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МАХМУД КОШ ГАРИЙ —  1000 ЁШДА

Х,.Дадабоев
УзМУ

“Девону луготит турк”даги туркий тилларга хос фонетик ва лексик- 
семантик хусусиятлар хакида

Туркологиянинг алохида фан сифатида шаклланишига асос солган, 
таъбир жоиз булса, туркийшуносликнинг устози аввали Махмуд 
Кошгарийнинг машаккатли мехнати, ёркин истеъдоди эвазига дунё юзини 
курган, жадон тилшунослиги тарихида узига хос уринга эга булган 
“Девону луготит турк”нинг тузилганига бу йил роса 935, унинг муаллифи 
таваллудига 1000 йил тулди. ЮНЕСКО томонидан Махмуд Кошгарий 
гугилган кунни тантанали нишонлаш, илмий анжуманлар утказиш 
тугрисида кабул килинган карорни буюк лингвистнинг тилшуносликнинг 
ривожланишидаги мавкеи эътирофи тарзида бахоламок даркор.

Киёсий-тарихий тилшуносликнинг дастлабки фундаментал асари 
хисобланмиш мазкур лугат1 XI асрда Шаркий Туркистондан тортиб Кичик 
Осиёгача, Мовароуннахрдан тортиб Дашти Кинчок ва Руссиягача ёстаниб 
ётган улкан худудда истикомат килган туркий кабилалар ва уларнинг тил 
хусусиятларини атрофлича ургаиишда, хозирги туркий халкдар 
тилларининг шаклланиши ва ривожланишини тадкик этишда мухим 
ахамият касб этади2.

Махмуд Кошгарий асарини утган асрнинг 60-йилларида узбек тилига 
койилмаком килиб таржима килишга муяссар булган профессор Солих 
Муталлибов таъкидлаганидек, туркий халкдар тарихида бенихоят 
кимматли обида булмиш бу асар лугат тарзида донг таратган булса-да, 
аслида у Марказий Осиё минтакасида яшовчи уруглар, кабилалар, халклар 
тилларининг товуш тизими, морфологик хусусиятлари, лексик бойлиги 
борасида зарур маълумот берувчи нодир манбадир3.

Шуни алохида таъкидлаш жоизки, Махмуд Кошгарий “Девон”да 
нафакат туркий табакалар ва кабилалар тилларига хос умумий, муштарак, 
балки муайян тилларга тегишли булган фонетик, морфологик, лексик 
хусусиятларга алохида диккат каратади. Ушбу жиха хозирги кардош 
туркий тиллар, алалхусус, узбек тилининг шаклл иш ва таракдиёт 
боскичларини белгилашда алохида илмий ахамиятга эга.

1 Махмуд Кошгарий. Девону луготит турк. Т. 1-ГП. Таржимон ва нашрга тайёрловчи филология фанлари 
кандидата С.М.Муталлибов. Тошкент. 1960-1963.
’ Каранг: Дониёров X. Эски узбек адабий тили ва кипчок диллекти. Тошкент. 1976; Кононов А.Н. 
Махмуд Кашгарский и его “Дивану лугат ит-турк”//  Советская тюркология. 1972. №  1. С. 3-17.
' Каранг: М ахмуд Кошгарий. Девону луготит турк. Т. I. Тошкент. 1960. 29-бет.
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“Турк табакалари ва кабилаларининг баёни хакида” (64) асар 
муаллифи туркларнинг аслида йигирма кабиладан иборатлиги, хар бир 
кабиланинг саноксиз уруглари борлиги, шу боис улардан асосини, яъни 
она уругларини ёзгани, шохобчаларини ташлагани, факат угуз 
туркманларининг майда уругларини хам, уларнинг молларига босиладиган 
тамгаларини хам ёзгани хусусида маълумот келтириб, шаркдан бошлаб хар 
бир кабиланинг номини зикр этади, турар жойларини тартиб билан 
курсатади.

“Турк тилининг хусусиятлари хакида” (65-66) Махмуд Кошгарий 
алохида тухталиб, кайд этилган йигирма кабила тилига бирма-бир бахо 
берар экан кыркыз, кыпчак, огуз, тухсы, йагма, чигил, ыграк, жарук 
тилларининг факат соф турк(ий)ча эканлигини, йамак ва башгырт 
тилларининг буларга якинлигини таъкидлайди. Угуз тилини туркий 
тилларнинг енгили тарзида эътироф этади.

Кузатишларимиз, лугатда турк тили (хокония турклари тили)га оид 
лингвистик хусуситяларни асосан угуз ва кипчок, чигил, ягмо, тухси 
тилларига мукояся килинганлигини курсатади. Ушбу холат бу тилларнинг 
Корахонийлар давридаги нуфузидан, мавкеидан далолат беради.

Мазкур маколада Махмуд Кошгарийнинг угуз тили фонетикаси ва 
лексикасига дойр хосликлар хакидаги кайд хамда таъкидларига кискача 
тухталиш максадга мувофик топилди.

Шу уринда “Девон” морфологияси туркологияда махсус тадкик 
этилганлиги, лугатдаги угуз ва кипчок тиллари материалларига йул-йулай 
булса-да муносабат билдирилганлигини4 назардан кочирмаслик зарур 
булади.

Махмуд Кошгарий “Тилда ва лахжаларда булган фаркдар хакида” 
(66-69) туркий тилларга дойр фонетик ходисалар, товуш узгариш 
конуниятларига махсус тухталиб, узгаришларнинг туб сузларда кам 
вокеланишини таъкидлаган холда, куйидаги жихатларга диккатни 
тортади5:

I. Товуш алмашиниши:
1) Турк(лар) тилида cs билан бошланадиган от хамда феъллар угуз тилида 
(кипчок тилида хам) I алиф ёки £ жгшга алмашади. Чунончи, турклар 
“мусофир”ни йэлкин, “илиг сув”ни йылыг cvw, “марварид, дур”ни йинжу. 
“туянинг узун юнги”ни йугду десалар, угуз л ар элкин, ылыг cyw. жинжу, 
жугду тарзида номлашган. Бундай фонетик ходисага учраган сузлар

4 Каранг: Нигматов X. М орфология тю ркского глагола по материалам Словаря М ахмуда Кашгарского. 
Автореф.канд.дисс. Л., 1970; Морфология языка Восточнотюрхских памятников XI-XII вв. 
Авторсф.докт.дисс. Баку. 1978; Абдуллаев Ф. “Девону луготит турк” асарида угуз компонентининг урни 
масаласи// Узбек тили ва адабиёти. 1971. № .5. 51 -56-бетлар; Дониёров X. Эски узбек адабий тили ва 
кипчок диалектлари. Тошкент. 1976. 18-26 -  бетлар.
5 Каранг: Нурмонов А. Узбек тилшунослиги тарихи.Тошкент. Узбекистон. 2.002.38-42-бетлар; Demir N., 
Yihnaz Е. Turk dili . El kitabi. Ankara.2003. S. 79-80.



лугатда анчагина булиб, фикрни турклар тилидаги “тугри, маъкул” 
маъноли йэмат лексемасининг угузлар тилида эмат//эват, ягмо, тухси ва 
кипчоклар тилида э\уат тарзида номланганлигини (1, 85) ургулаш билан 
кифояланамиз.
2) Анлаутдаги ? мим  харф (товуш)ини угузлар (кипчок ва суворинлар хам) 
ч-> бега айлантирадилар. Масалан, турклар мэн бардым десалар, угузлар 
бэн бардум дейишган. “Шурва” маъноси турклар тилида мун, угузлар 
•гилида эса бун лексемаси билан англашилган.
3) Суз боши (анлаут)даги ^  те товушини угузлар -> долга айлантирганлар. 
Чунончи, турклар “туя”ни тэ\уай, угузлар дэ\уай дейишган. Бу товуш 
алмашинуви ауслаутда хам содир булган. Яъни турклар “тешик”ни от, 
угузлар од шаклида ифодалашган.
4) Инлаутда J дол харф (товуш)и угуз тилида ^  те билан алмашган. 
Масалан, турклар “ханжар”ни богда, “жийда”ни йигда десалар, угузлар 
ббкта ва йикта дейишган.
5) Турклар тилидаги м  бе билан ^  ф  махражлари орасидаги 6  w харф 
(товуш)ини угузлар хамда уларга якин турувчилар j  вовга айлантирганлар. 
Чунончи, турклар “уй” маъносидаги лексемани jw, ва “ов”ни ифодаловчи 
терминни aw, “мол, тавар”ни ифодаловчи лексемани Tawap десалар, 
угузлар эв, ав ва тавар тарзида талаффуз килишган.
6) Чигил ва бошка туркий кабилалар тилига J дол ва J  зе оралигидаги j 
(з) товуши хос булиб, уни ягмо, тухси, кипчок, ябаку, татар, кай, чумул ва 
угузлар беистисно й, Руссия ва Рум (Кичик Осиё)га кадар таркалган 
кипчок, ямак, сувар, булгорлар эса хар вакт j  з  тарзида талаффуз 
килишган. Масалан, чигиллар тилидаги казы н “кайин дарахти”, казын 
"кайнага”, азак “оёк”, тоз “куш”, тозты “туйди”, базрам “байрам” каби 
лексемалар угуз тилида кайы ц, кайын, айак, той, тойды, байрам 
шаклини олган.

Кези келганда таъкидлаш лозимки,  ̂ (з)нинг lS билан алмашиниши 
узок даврни уз ичига камраб олди. Туркий тиллар тарихида яратилган 
катор асарлар ушбу белгилар оркали бир-биридан фаркланади. Хусусан, 
“Урта Осиё тафсири”, “Кисаси Рабгузий”, “Хусрав ва Ширин”, “Нахжул - 
фародис”, “С-ирожул -  кулуб”нинг з, “Гулистон бит-туркий”, 
“Мухаббатнома”, “Мукаддиматул - адаб”нинг эса й тиллари манбалари 
кисобланиши туркологияда тан олинган6. Курилаётган л ;оний ходиса XV 
асрга келиб якунланди ва з нинг й га утиши эски y3f адабий тилининг 
дастлабки обидаси, Дурбекнинг “Юсуф ва Зулайхо” дь-'тони тилида уз 
ифодасини топди.

7) Угузлар ва кипчоклар анлаутдаги S  харфини t  билан 
алмаштирганлар. Турклар тилида кай у “кайси”, кызым “кизим”, канда

(‘ Каран г: Наджип Э. Историко -  сравнительный словарь тюркских языков XIV века. На материале 
“Хосрау и Ш ирин” Кутба. Кн. 1. М. 1979. С. 31-150.
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эрдиц? “Каерда эдинг?” каби суз ва бирикмалар хайу, хызым, ханда 
эрдич? шаклини олган (Ш.237-238) ва х.к.

II. Товуш тушиши:
Турклар тилида от ва феъл категориясига оид сузларнинг уртасида 

келган j  чим угуз ва кипчок тилларида хар доим туширилган. Яъни узак 
ва аффиксдаги ундошнинг прогрессив ассимиляцияси таъсирида синкопа 
руй берган7. Масалан, турклар “олакарга” маъносини англатувчи зоонимни 
чумчук, “томок (бугиз)”ни тамгак десалар, угуз ва кипчокдар чумук ва 
гамак тарзида аташган. Турклар “аркон”ни урук (I, 97) деб номлашса, 
угузлар урк (I, 78) дейишган. Бунда суз у р т а ш д а г и  j  вов товуши 
туширилган. “Олма” маъноси турклар тилида алмыла лексемаси билан 
англашилган. Угузлар is ва J  ни тушириб сузни алма тарзида куллашган 
(I, 150). Турк тилидаги чумгук “оёкдари ва тумшуги кизил, канотлари ок; 
парли карга” зоонимини угузлар суздаги г ни тушириб чумук тарзида 
аташган. Махмуд Кошгарий шу жойда угузларнинг г ли отларда ёки турт 
харфли к, г ли суз л ар да х,ам к ва г ни туширишларини кайд этади (1,436). 
Угузлар тилида муайян суздаги бир неча харф (товуш)ни туи!ириб куллаш 
оддий хол хисобланган, Жумладан, “кУргошин” маъноли коругжин 
лексемасини улар кошун, кочы нар “кучкор” зоонимини коч (1,311), 
турклар тилидаги “курук” маъноли куруг сузини кур шаклида 
ишлатишган (1, 134).

Товуш тушиши ходисаси феъл категориясида хам кузатилган. 
Масалан, “бараверадиган, кетаверадиган” маъносини ифодаловчи сузни 
турклар бараган, угузлар эса баран тарзида талаффуз килишган. (I, 69). 
Баъзан угузлар турклар тилидаги сузнинг бир неча товушини туширганлар. 
Масалан, турклар тилидаги улуутланды “уялди” сузини угузлар утанды 
шаклида (I, 286), овдун “ тугридан, олдиндан” сузини оц (1,138) тарзида 
куллашган.

Метатеза ходисасига дойр баъзи фактик мисоллар хам Махмуд 
Кошгарий эътиборидан четда колмаган. Масалан, “урилган соч” семасини 
ифодаловчи оркуч лексемаси угузчада брчук тарзида талаффуз этилган (I, 
128). Турклар тилидаги кошны лексемасини угузлар нун харфини шин 
харфидан олдин куйиб коншы тарзида куллашган. Хар иккала шаклнинг 
хам мавжуд коидага мос ва тугрилиги лугат тузувчиси томонидан эътироф 
этилган (1,408).

III. Товуш орттирилиши:
а) анлаутда:

Мазкур фонетик ходисани лугат муаллифи куйидагича таърифлайди: 
“Суз боши (анлаут Х,-Д-)Да™ хар бир ' стиф [унли товуши]ни хутанликлар,

7 Каранг: Кононов А.Н. Грамматика языка тю ркских рунических памятников VII-IX вв. Л. 1980. С. 72.
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канжаклар у, га алмаштирадилар. Биз уларни турклардан деб 
хисобламаймиз, чунки улар туркий сузларда йук товушни киритганлар. 
Масалан, улар ата ни haxa, ана ни Иана дейдилар” (I, 68). Угузларнинг 
араб тилидан узлашган амыр сузининг анлаутида £ ни орттириб, хамыр 
шаклида талаффуз килишлари Махмуд Кошгарий томонидан алохида 
таъкидланган (II, 136); 

б) инлаутда:
Чигил тилида “тупик” маъноси башак лексемаси ёрдамида 

ифодаланган, угузлар (кипчокдар хам) мим орттириб, уни башмак 
шаклида куллашган (1,358). “Чунтак” маъносидаги кучук лексемасини 
угузлар нун товуши орггириб, кунчак тарзида куллашган (1,444) ва х-к.

Лексикага оид хусусиятлар

Маълумки, “Девон” лексикаси турфа булиб, унда илк эски туркий 
тил даврининг иктисодий, ижтимоий, сиёсий, диний, маиший хаётини акс 
эттирувчи суз бойлиги уз ифодасини топган. Лугатдан урин олган лексик 
бирликларнинг аксарияти уша замонда хаёт кечирган туркий 
кабилаларнинг барчасига муштарак булган. Айни чогда хамма туркийлар 
учун умумий хисобланган лексемалар катори, муайян тилга хос булган 
сузлар, истилохлар хам мавжуд булган. Бор фаркларни курсатишни 
Магмуд Кошгарий мохирлик билан амалга оширган. Турклар ва угузлар 
тилидаги номутаносиб лексемаларни куйидагича гурухлаш узини оклайди 
деб хисоблаймиз:
1. Айни лексик бирлик турли маъно-мазмунни англатади. Масалан, 
м ы л  лексемасини турклар “огил” маъносида ишлатишган булса, угузлар 
“куйнинг кийи” семасида куллашган (I, 103). К у рт  сузи турклар тилида 
“курт”, факат угузлар тилида “бури” маъносида истеъмолда булган (I, 328). 
Турклар “юмшок ер” семаси учун кайыр лексемасидан истифода этишган. 
Угузлар бу лексемани “кум” маъносида куллашган (III, 180). Турклар 
тилида кэнд узлашмаси “шахар, вилоят”ни ифодалаш максадида 
ишлатилган. Угузлар тилида мазкур термин “кишлок”ни англатган (I, 
330). Ашлык ясамаси турклар тилида “ошхона” маъносини билдирса, 
угузлар уни “бугдой”ни ифодалаш учун куллашган (I, 137). Турклар 
тилида “сунгги маъно” бугдай (III, 258) лексемаси катори угузлар тилида 
“тарик” семасини ифодаловчи тарык ясамаси билан англашилган (I, 354). 
“Тарик” семасини билдириш учун турклар угур (I, 88) ва конак 
лексемасидан фойдаланганлар (I, 364). Махмуд Кошгарий таъкидига кура 
угур лексемаси угузлар учун нотаниш булган (I, 88). Бирок лугатнинг шу 
сахифасида угузлар “кунжут”ни йаг угуры релятив' изофали бирикма 
билан аташлари кайд этилган.
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Турклар к а р а  ку ш  бирикмасини хам “бургут”, х,ам“Муштарий 
юлдузи (сайёраси)”ни ифодалаш учун куллашса, угузлар “туя оёкларининг 
учи”ни шу бирлик билан номлашган (I, 319) ва хк .

2. Айни маъно-мазмун турли лексик бирликлар билан англашилади. 
Масалан, “Ёй идиши, садок” маъноси турклар тилида йасык термини 
билан ифодаланган. Угуз ва кипчоклар бу истилох урнида курман лексик 
бирлигини куллаганлар (III, 24). XIV аср Хоразм манбаларидан Кутбнинг 
“Хусрав ва Ширин” достонида термин курбан фонетик шаклида 
ишлатилган (ХШ, 20а20). Мазкур шаклда истилох эски узбек тилида, 
хусусан, Алишер Навоий ва Мухаммад Солих асарида кузатилади8. 
Кейинчалик бу термин мугулча сагдаг// сагдак узлашмасининг 
фаоллашуви окибатида архаиклашган.

“Рахбар, йулбошчи, йулчи” маъносини угузлар чуфра (I, 400), 
турклар эса кулабуз (I, 44 а) термини билан аташган. Охирги лексик 
бирлик кул а вуз шаклида кейинги давр манбаларида кулланишда давом 
этган. Эски узбек тилида у урнини мугулча гажарчм // качарчы 
узлашмасига бушатиб берган.

“Хон мухри” маъносидаги туграг терминининг угуз тилига 
хослигини кайд этган “Девон” муаллифи уни нафакат турклар, чунончи 
узи хам билмаслигини эътироф этган (I, 430). Турклар зикр этилган 
маънони тамга истилохи билан ифодалашган (I, 400). Эски узбек адабий 
тили, хусусан, Алишер Навоий асарларида хар икки термин кулланишда 
булган. Биринчи истилох тугра фонетик шаклида “сарлавха, хат бошидаги 
мухр”, иккинчи термин эса “мухр, тамга” маъносини ифодалаган.

Ранг-тус билдирувчи як сифати угуз тилига оид булиб, турклар 
унинг урнида урун лексемасини кулашган. Кейинги давр манбаларида як 
лексемасининг мавкеи кутарилган ва у маънодошини истеъмолдан сикиб 
чикарган. Бугунги кунда узбек тилида кенг кулланувчи ак сакал “ок 
сокол, хурматли одам” (I, 109) суз бирикмаси лугатда угуз тилига хос деб 
курсатилган. С авчы  (III, 445) лексемаси “совчи” маъноси билан турклар 
тилида фаол кулланган. Угузлар унинг урнида йазыгчы (III, 66) 
дериватини ишлатишган.

“Кргоз ёки бошка материал юзига бирор белги туширмок” семемаси 
турк -лар тилида бити=, угуз тилида эса й аз- феъли билан ифодаланган. 
Кейинги давр обидалари тилида хар икки харакат феъли кулланишда 
булаверган . “Асал” маъноси суворин ва кипчоклар тилида бал лексемаси 
билан ифодаланган булса (Ш,171), турклар ва угузлар ушбу семани ары 
йагы релятив изофа билан номлашган (Ш.171).

8 К>рапг .Дадабаев X., Насыров И., Хусанов Н. Проблемы лексики сгароузбекского языка. Ташкент. 
Фан. 1990. С. 62.
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3. Айни маъно-мазмун ёки нарса-предметнинг уз ва узлашган катламга 
оид лексемалар билан англашилиши.
“Бет-кул ювиш учун ишлатиладиган узун ва ингичка жумракли, бугзи тор 
идиш” семемаси турклар тилида кумган (1, 400) ва конак (I, 377) сузлари 
билан ифодаланса, угузлар тилида форс-тожик тилидан узлашган автаба 
(1, 373) лексемаси ёрдамида ифодаланган.
“1>уйин тумор” маъносини турклар бакан (I, 379) лексемаси билан 
помлашган. Угузлар мазкур маънони асосан арабча кил ада 
узлашмасининг калы да шаклига юклашган (I, 406). Айни чогда угузлар 
тахлил этилаётган маънони битиг (I, 366) ясамаси билан хам 
ифодалашганини таъкидлаш лозим булади.
4. Муайян лексик бирлик у ёки бу тилда умумий (интеграл) ёхуд 
хусусий (дифференциал) маъно ифодалаши билан фаркланади. Масалан, 
туркийлар тилида “одамлар орасидаги шодлик, байрам” маъноси базрам 
сузи билан ифодаланган. Угузлар бу сузни байрам фонетик шаклида 
факат “хдйит куни”ни англатиш учун куллаганлар (I, 447). Угузлар хар 
кандай байтални номлаш максадида кысрак зоонимидан фойдаланганлар, 
турклар бу лексик бирликни факат ёш байталга нисбатан ишлатишган (I, 
439).

Турклар тилида “ялков, дангаса” маъноси йатук деривата билан 
очилган. Угузлар тилида ушбу лексема “уз шахридан бошка ерга 
чикмайдиган, жанг килмовчи”ни англатган (III, 22). Турклар “ёг (уруг ва 
усимлик ёги)” маъносини ифодалаш учун йаг лексемасидан истифода 
эгишган, угузлар тилида бу лексик бирлик факат “чарви”ни англатган 
(III. 175).
5. Турк тилида мавжуд булган, лекин угузлар тилида кулланилмаган 
лексик бирликлар хам Махмуд Кошгарий эътиборидан четда колмаган, 
Масалан, турклар тилида “увдон” маъноси кэш термини билан очилган. 
Лугат тузувчининг фикрига кура, “ у г у з л а р  Ва угузларнинг биродари 
булган кипчоклар бу сузни билмайдилар” (Ш.140). Ушбу кайдцан угузлар 
ва кипчокларда “укдон” тушунчаси йук экан-да деган фикр тугулмаслиги 
лозим. Айни шундай мулохазани “аскарларнинг турур жойи” маносидаги 
той лексемаси иштирокида1' хосил килинган хан той аморф изофали 
бирикмасининг 'гурклар тилида “хоннинг аскаргохи” маъносини 
англатиши, бу терминни $тузлар билмаслиги хусуси, аги таъкид хакида 
хам билдириш мумкин. Бунга ухшаш жихатлар лугат анчагина, уларнинг 
барчасига мазкур маколада тухталишнинг имкони йук-

Хуллас, таваллудининг 1000 йиллиги жахон микёсида кенг 
нишонланаётган буюк Махмуд Кошгарий саъи харакати эвазиги дунё 
юзини курган “Девону луготит турк” асарини бугунги замонавий талаблар 
нуктаи назаридан атрофлича тадкик этиш узбек туркологлари. олдида 
турган долзарб масалалар сирасидан урин олмоги максадга мувофикдир.
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Ж .Х у д о й б е р д и е в

УзМУ

«Девону луготит турк» асарининг Узбекистонда урганилиши
Махмуд Кошгарий «Девону луготит турк» асарининг Туркияда 

топилиши туркология тарихидаги энг мухим вокеалардан бири булди. 
Асарнинг 1915-1917 йиллари Истанбулда чоп этилишк уни урганишга 
булган кизикишни кучайтирди ва туркийшуносликнинг турли 
марказларида асарни урганишга багишланган тадкикотлар яратилишига 
асос булди.

Махмуд Кошгарий фаолияти, «Девон»да акс этган тил, адабиёт, 
тарих, этнография, тиббиёт, география, маданият ва бошка масалаларга 
оид юзлаб тадкикотлар юзага келди. «Девон» турк, узбек, уйгур, 
озарбайжон, козок, инглиз, немис, рус ва эрон тилларига таржима килинди.

Асар устида тадкикот олиб борган немис олими К. Брокельманн, 
турк олимларидан Купрулузода, Н.Осим, Ф. Биртек, М.Ш.Улкуташир, 
А.Жафер угли, рус олимларидан В.В.Бартольд, С.Е.Малов, Т.А.Боровкова, 
И.В.Стеблева, А.Н.Кононов, татар олимларидан Ж.Валидов ва 
А-МДиримли кабиларнинг ишлари диккатга сазовордир. Шунингдек, 
Озарбайжон, Козогистон, Киргизистон ва Туркманистон олимлари 
томонидан хам «Девон» буйича ахамиятли ишлар амалга оширилди.

«Девон» билан шугулланган атокли олимлар каторида узбек 
туркийшуносларининг хам муносиб урни бор. Узбекистон тарихи, 
маданияти, географияси, тиббиёти, узбек тили, адабиёти, фольклори, 
шевалари каби катор масалалар тарихи ва шаклланиш боскичлари 
урганилганда бевосита «Девон»даги материалларга мурожаат килинади. 
Бугунги кунда узбек мактаблари, коллеж ва лицейлари, олий укув юртлари 
кулланма ва дарсликлари «Девон»даги материалларидан фойдаланиб 
тузилган[8; 21; 22; 34].

Энди Узбекистонда «Девон» буйича амалга оширилган илмий 
ишларга тухталадиган булсак, бу борадаги тадкикотлар тарихини 
урганишда мухим булган муаллифи номаълум бир асар хусусида мулохаза 
билдириш лозим. Узбекистон Фанлар академиясининг кулёзмалар фондида 
5046/1 инвентар ракамли «Девону лугат сузлари учун фихраст» сарлавхаси 
остида бир кулёзма сакданмокда. У 231 сахлфадан иборат булиб, оддий 
дафтарга кизил ва кук сиёхларда ёзилган. Кулёзмада «Девон»нинг арабча 
нашридаги 6500 тача туркий суз алифбо асосида кучириб ёзилган, хар бир 
суз кайси жилдда, сахифада эканлиги курсатилган. Арабча нашрнинг 
биринчи жилдидаги сузлар дафтарнинг 1 -57, 65-74 сахифаларида, иккинчи 
жилддаги сузлар 59-62, 74-83 сахифаларда, учинчи жилддаги сузлар эса 
62-66 ва 83 сахифалардан кейинги бетларда берилган. «Девон»
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шдкикотчиларидан ХДасановнинг фикрича, бу курсаткич 1924-1925 
йилларда тузилган[35.18]. Агар шу сана илмда эътироф этиладиган булса, 
Gy кулёзма туркийшуносликда «Девон» буйича тузилган дастлабки индекс- 
пугат кулёзмаси хисобланади.

Узбекистонда «Девон» билан шугулланган биринчи олим Абдурауф 
Фитрат хисобланади. Унинг «Девон» буйича яратган тадкикотлари, 
кузатишларини нафакат узбек илмида, балки туркийшуносликдаги энг 
мухим ишлардан деб бахолаш мумкин.

Мисолларга мурожаат этайлик. Фитрат «Сарф» асарида «Девон» 
тили «Кутадугу билиг», «Хибатул- хакойик» асарлари ва Ахмад Яссавий 
хикматлари тили билан жуда якин булиб, кейинчалик чигатой тили деб 
номланган тилга асос булганлигини кайд этган [23.6-9]. «Узбек адабиёти 
намуналари» номли мажмуасида «Девон»даги шеърий парчалардан 
намуналар бериб, уларни хозирги узбек тилига уйгунлаштирган, 
тушунилиши кийин булган сузларни изохлаган[25.26-33, 68-70].

Фитратнинг «Девон» буйича амалга оширилган мухим ишларидан 
бири «Энг эски турк адабиёти намуналари» асаридир. Асар уч кисмдан 
иборат булиб, биринчи кисмида 4 каторли, иккинчи кисмида 2 каторли 
шеърлар берилган, учинчи кисмда эса баъзи сузлар, сузларнинг грамматик 
хусусиятлари изохланган. Шеърий парчалардаги сузлар «Кутадугу 
билиг», «Хибатул -хакойик», «Мукаддиматул -адаб» ва эски узбек 
тилининг муайян асарларидаги сузлар билан киёсланган.

Маълумки, туркий тилларнинг таснифи масаласи хозиргача 
туркологиядаги муаммоли масалалардан бири сифатида колмокда. 
Хозиргача туркий тилларнинг бир неча таснифлари яратилган булса-да, 
Махмуд Кошгарий томонидан амалга оширилган тасниф кайсидир 
жихатлари билан бу кунгача уз ахамиятини йукотмаган. Фитрат «Энг эски 
турк адабиёти намуналари» асарининг «Бир-икки суз» деб номланган 
Сузбошисида туркий тилларнинг тасниф масалаларига, хусусан, В.Радлов 
ва А.Самойлович таснифларига тухталган. Махмуд Кошгарий томонидан 
килинган тасниф кейинги таснифларда тулалигича айнан олинмаса хам, 
асос сифатида келтирилишини алохида таъкидлаб утган.

Фитрат Туркияда «Девон» буйича амалга оширилаётган 
тадкикотларга, хусусан, Н.Осим ва Купрулузода ишларига хам муносабат 
билдирган. Купрулузоданинг «Турк адабиётининг маншаи» маколасидаги 
фикрлар билан мунозарага киришган. Купрулузода «Девон»даги шеърий 
парчаларнинг вазн, кофия ва мавзусига асосланиб, асарда туртта - «Алп эр 
тунга» марсияси, «Ябаку» кабиласи билан боглик бир вокеа марсияси, 
кимга багишлангани номаълум булган учинчи марсия, Танкут амирига 
багишланган марсия борлигини кайд этган. Фитрат эса «Девон»да икки 
марсия мавжуд деган, фикрни билдирган. Купрулузоданинг фикрича, «Алп 
эр тунга» марсияси ун икки парчадан иборат. Фитрат фикрига кура эса
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«Алп эр тунга» марсиясида унта парча мавжуд. Иккинчи жилднинг 105 
сахифасидаги

jyrypfli Kawal ат 
Чак’шд! К^зш от 
Kyjypfli арут от 
Сачраб ашн ортанур.

(Душман отини таърифлайди: учар от чопганда, туёкдаридан утлар 
чакнади. Ундан чакнаган олов (сах,ро) хашакларини куйдириб юборди)

парчаси вазн, кофия ва мавзу жихатидан «Алп эр тунга» марсиясига 
мос тушмайди. Биринчи жилднинг 91- бетидаги билан учинчи жилднинг 
31- бетидаги парчалар бир хилдир.

Фитрат «Девон»да келтирилган шеърий парчаларни исломдан 
олдинги давр адабиёти намуналари сифатида бахолаган.

Бундан ташкари, 20-йилларнинг урталаридан махаллий хапкдарни уз 
тарихидан, тилидан узиб куйишга харакатлар бошланган эди. Фитрат ва 
унинг атрофидаги зиёлилар эса узбек халки ва тилининг тарихини жуда 
кадимги даврларга бориб такалишини уз ишларида бериб боришга харакат 
килдилар. Фитрат «Энг эски турк адабиёти намуналари» асарининг 
Сузбошисида шундай ёзади: «Сарф»имнинг бошлангичида ёзганим каби 
хоконий туркчаси ёки, туркча аталган мана шу адабий шеванинг беш аср 
кейинги шакли чигатойчадир... Бу шеванинг энг эски намуналарини бизга 
«Девону лугатит турк» китоби берадир» [24].

Фитратдан кейин «Девон» билан астойдил шугулланган забардаст 
олимлардан бири С. Муталлибов хисобланади. Олим «Девон»ни узбек 
тилига таржима этди[12]. Бу таржима куплаб тадкикотлар учун асос булиб 
хизмат килди. 1967 йилда асарнинг «Индекс-лугат» и тузилиб[9], унинг 
охирида «Киши номлари» (387-391), «Халк, уруг ва кабила номлари» (391- 
397), «Шахар ва кишлок номлари» (397-401), «Мамлакат, вилоят, водий, 
дара, яйлов, жарлик, тепалик, довон ва йул номлари» (401-404), «Денгиз, 
кул, дарё, сой номлари» (404-405), «Планета, юлдуз ва фасл номлари» 
(405) шунингдек, К- Махмудов томонидан тузилган «Грамматик 
курсаткич» (406-476) [14], F. Абдурахмонов ва Ш. Шукуровлар томонидан 
тайёрланган «XI аср эски турк тилининг грамматик очерки» (477-525- 
бетлар) берилган. «Индекс-лугат» нинг 529-541-бетларида «Девон»даги 
макол ва маталлар илова килинган.

С.Муталлибов «Девон» материаллари асосида «XI аср ёзма 
ёдгорликларида феъл категорияси», «Морфология ва лексикадан кискача 
очерк» каби рисолаларини, куплаб маколаларини чоп эттирди[15; 16; 40]. 
«Махмуд Кошгарийнинг «Девону луготит-турк» асари» мавзусидаги 
докторлик диссертациясини химоя килди[39].

А.Рустамов Миллат кутубхонасида сакланаётган «Девон» 
кулёзмасининг микрофилми ва 1915-1917 йилларда Истанбулда чоп
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• I мhi пи арабча нусха асосида асарни рус тилига таржима килди. Таржима 
|1ч1р||(‘инда Килисли Рифат асарни нашр этишда, Бесим Аталай ва 
' Муншлибовлар таржима килиш да йул куйган камчиликларни аникдади
ИШ

«Девон» нинг узбек тилида чоп этилиши ва тадкик; этилишида 
I Лбдурахмоновнинг хизматлари хам катта булди. Олим «Девон»ни ва
• Денон» индекс-лугатини тахрир килди, асарнинг грамматик 
ч угусиятларини, фонетикасини урганди[2, 3; 4; 5].

Узбек олимлари томонидан «Девон» тилининг узбек шеваларига 
нижаси [1; 6; 7; 11; 18], фонетик ходисалар [4; 13], айрим сохалар 
и:рминлари [10; 36], туркий тилларнинг таснифи [17; 57; 41; 43], 
«Дснон»даги уйгур ёзуви хакидаги маълумотлар[20], нутк феъллари [33; 
Г/1, асар нашри ва ноширлари [27; 50], кадимги туркийлар поэзияси [47], 
ш.лрнинг топилиши, таржималари ва урганилиши [28; 29; 30; 31; 53] каби 
мнсалалар урганилди.

Географ олим ХХасанов Махмуд Кошгарийнинг географияга оид 
карашларини чукур урганиб, катор маколалар эълон этди[48; 49]. Махмуд 
Кошгарийнинг хаёти ва фаолияти, географик мероси хакидаги китобини 
Сзди[35].

«Девон» ёзилганлигининг 900 йиллиги муносабати билан 1972 йили 
Фаргонада жуда катта анжуман утказилди[52]. Шу йили Карши Давлат 
педагогика институтининг XI илмий-назарий конференцияси хам Махмуд 
Кошгарий хаёти ва ижодий меъросини урганишга багишланди[38].

Узбекистонлик олимлар бугунги кунда «Девон» материалларини 
янгича нуктаи назардан талкин килишга каратилган тадкикотлар яратиб, 
халкаро анжуманларда хам фаол иштирок этмокдалар. Масалан, Э. 
Фозилов («Ka§garli Mahmud’un Divanu Liigati’t Turk Eserinm Almanca, 
Tiirkfe, Ozbek9 e, Uygurca, Ingihzce, Fars9a, Kazakfa: Azerice ve Rus?a 
Terciimelerinin Kar^ilajtirilmasi Uzerinde»), X- Дадабоев («Divanu Lugati’t 
Turk’te Kadin Cinsini ifadalafi Leksemeaiar»), X,. Болтабоев («Ka§garli 
Mahmud’un Divanu Lugati’t Turk Eserinin Fitret Tarafmca Incelemesi»), Б. 
Юсупов «Divanu Lugati’t Turk’te Enantiosemiyeler»), А. Тиловов («Kajgarli 
Mahmud’un Divanu Lugati’t Turk Eserinde Atla ilgili inan?larve Terimler»), 
Ж. Худойбердиев («Divanu Lugati’t Turk Eserinin Ozbekistan’da incelemesi») 
каби олимлар у3 маърузалари билан 2008 йил 20-25 октябрда Анкара 
шахрида булиб утган Турк тили курумининг халкаро конференциясида 
иштирок этдилар.
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Г.Шукурова
УзМУ

“Девону луготит турк”да устки кийимни ифодаловчи лексемалар
парадигмаси

Етти мингдан зиёд турфа лексик бирликларни камраб олган Махмуд
Кошгарийнинг “Девону луготит турк” асари Корахонийлар даври илк эски
туркий тил хусусиятларини узида тула-тукис акс эттирувчи ноёб
манбалиги билан алох,ида кимматга эгадир. Лугат суз хазинасида
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и I I имоий, иктисодий, сиёсий, маданий турмуш тарзига оид лексемалар
.......]>11 маиший хаёт инъикосини узида ифодалаган лексик бирликлар хам
му (кассам этган.

Кузатишларимиз “Девон”да 400 атрофида маиший лексемаларнинг 
| . 1111:111 и шла булганлигидан далолат беради. Асарда мавжуд маиший 
г 1 1 иками бир нечта мавзуий гурухдарга ажратган холда тахлил этиш 
i.iiiiif) килинади. Мазкур маколада лугатдан урин олган ва устки кийим 
I уриарини англатувчи лексик бирликлар ва уларнинг узбек, турк ва козок 
шлларига муносабати хакида мулохаза юритмокчимиз.

Ургулаш лозимки, умуман “кийим” интеграл семаси лугатда кэз= 
кt!iIмок” феълидан хосил килинган кэзгу ясамаси билан ифодаланган (I, 

■IDS). Шу уринда ушбу лексеманинг илк бор кадимги туркий тилга оид 
|урфон матнларида “кийим” маъносини билдирган кэдгу тонангу жуфт 
( V hi таркибида (ДТС, 293), шунингдек “Кутадгу билиг” тилида хам 
шилатилганини (ДТС, 294) эътироф этиш керак булади. Айни чогда 
ьугунги узбек тилидаги кийим сузининг кэдим, кэзим. кэйим фонетик 
шакллари Юсуф Хос Хожиб асарида хамда Ахмад Югнакийнинг 
' \ибатул-хакойик”ида кулланган (ДТС, 293-295), бирок мазкур 
иоксиканинг “Девон”да кайд этмаганини таъкидлаш керак. Тахлил 
пилаётган умумлаштирувчи сема “Девон”да яна тон лексемаси билан 
апглашилган: опрак тон “сузилган, эскирган кийим” (1, 140). Ушбу суз 
иугатда шунингдек “тун” маъносини англатганлигига хам мисол мавжуд 
(III, 151). Бу жихат XI асрдан тон лексемасининг фаркловчи семаси 
шакллана бошлаганлигини курсатади. Гарчи, дастлабки умумлаштирувчи 
сема кейинги асрлар манбалари тилида хам етакчилик килган булса-да. 
“Калпок, бош кийими” маъноси “Девон”да бещ==, буру= “беркитмок, 
симок, урамок” феълидан ясалган (ЭСС, II, 222) берк сузи билан 
ифодаланган: татсыз турк болмас, башсыз бврк бопмас (I, 333). 
Умумтуркий характердаги бу лексеманинг пайдо булиши XI аср илк эски 
туркий тил даврига тугри келади. Зеро, у кадимги туркий тил битигларида 
мавжуд эмас. Уни биз дастлаб “Девон” катори “Кугадгу билиг” ва 
кейинрок “Хибатул-хакойик”да учратамиз.

Махмуд Кошгарий берк нинг бир нечта турларини лугатда номма- 
иом келтиради. Жумладан, “узун, майин, ок эчки юнгидан килинган ок 
калпок” семаси кыймач берк суз бирикмаси билан ифодаланган. 
К,алпокнинг узига хос турини билдирувчи бу суз бирикмаси чигиллар 
тилига хос булган (III, 190). “Кайтарма калпок” кетурмэ берк (I, 452), 
“узун (учли) калпок” эса сукарлач берк (I, 454) суз бирикмалари ёрдамида 
ифодаланган. Кези келганда калпок ва унинг ранг-баранг хилларини 
тикувчи калпокчининг лугатда беркчи (I, 62) ясамаси билан аталганини 
эътироф этиш максадга мувофикдир. Берк лексемаси хозирги кариндош 
туркий тилларда турли фонетик шиклларда ва маъноларда уз аксини
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топган. Хусусан, узбек тилида бурк “кишлик калпок, телпак” (УТИЛ, I, 
164), козок тили ва диалектларида б ер к  “юпк,а юнгдан килинган калпок”, 
турк тилида вбгик “бош кийими” , “румол” маъносини ифодалашда давом 
этмокда (ЭСС, II, 222). Узбек тилининг Хоразм шевасида бурк сузининг 
шунингдек “ёпинчик” маъноси хам вокеланади. Демак, “румол” ва 
“ёпинчик” иккиламчи маънолар курилаётган лексеманинг бирламчи 
(дастлабки) маъноси негизида шаклланган ва уларни “бош ва бадан учун 
ёпинчик” семаси бирлаштиради.

Чупонлар томонидан ёмгир ва кордан сакданиш максадида 
ёпиниладиган ёпинчик “Девон”да йап= “ёпмок, беркитмок” феъли асосида 
ясалган йаптач деривати билан ифодаланган (III, 45). Мазкур лексема узга 
бирорта обида тилида кулланган эмас.

Икки енги калта (киска) кийим тури кулок тон бирикмаси билан 
англашилган (I, 365). “Кулок” маъноли кулак анатомик терминига омоним 
хисобланмиш кулак лексемасининг этимологиясини киска енгларнинг 
икки томондан осилиб туришининг инсон кулогига ташбех килиниши 
нуктаи назаридан белгилаш керакка ухшайди. Хозирги узбек тилида 
“енгсиз, енги калта кийим тури, русча жилетка” (УТИЛ, 1,279), французча 
камзул (УТИЛ. 1,364) ва узбекча нимча (УТИЛ. 1,503) сузлари билан 
ифодаланмокда.

Таъкидлаш жоизки, “камзул, калта пахталик тун” маъносини 
англатувчи бэрту лексемаси “Девон”нинг Бесим Аталай нашрида кайд 
этилади (ДТС.96). С.Муталлибов нашрида бу суздан хосил килинган ва “ 
калта пахтали тунлик булмок” маъносини билдирувчи бэртлэн= феъли 
кайд этилган (Ш.217). “Калта устки кийим” маъноси “Девон”да “ куллар 
кийими, жунли ёпинчик”ни англатувчи чэкрэк капа бирикмаси 
таркибидаги чэкрэк ясамаси ёрдамида ифодаланган (ДТС„143). Мазкур 
лексема эски узбек адабий тилидаги чэкмэн, узбек тилидаги чакмон 
(УТИЛ.П.350), турк тилидаги cekmen “калта устки кийим; кенг шалвор” 
(ТРСл, 178) сузларига уядош хисобланади.

“Ич кийим, иштон” маъносининг Турфон матнларида ич тон | 
бирикмаси билан англашилиши ДТСда уз аксини топган (201). Лекин бу 
суз бирикмаси “Девон”да мавжуд эмас. Ушбу холдиса илк эски туркий 
тилда суз бирикмаси ифодалаган маъно (тушунча)нинг мавжуд 
булмаганлигини мутлако англатмайди. Зеро, хозирги узбек тилида 
“тананинг белдан пастки кисмига кийиладиган, узун икки почали ички 
кийим, лозим” семемасини (УТИЛ, 1,345) ифодаловчи иштон лексемаси 
биз кураётган бирикманинг фонетик шаклидир. Тахдилга тортилган 
бирикманинг маънодоши ем лексемаси “иштон” маъносида Махмуд 
Кошгарий асарида зикр этилган булиб -  егунгучи еминдэ артатур “ 
Мактанчок иштонини булгаб куяди” (1,74), унинг кейинги кулланиши
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vliryp хатида битилган ХШ асрга оид юридик хужжатлар матнида 
ь учатилади (ДТС,384). У зга манбаларда бу лексема учрамайди.

“Ичдан богланадиган белбог” семаси илк эски туркий тилда, 
хусусан, “Девон”да ич кур изофали бирикма билан ифодаланган (1,71). Ич 
нсксемаси билан синтагматик муносабатга киришган кур туб сузи “белбог” 
маъносида илк марта Турфон матнлари тилида кузга ташланади (ДТС,466). 
"Девон” муаллифи бу сузнинг “белбог, камар” маъносини билдиришини 
кайдлайди (1,314). Айни шу маънода лексик бирлик “Кутадгу билиг”да 
хам кулланган (ДТС,466). Шу уринда кур лексемасининг Кодек куманикус, 
Ат-тухфа, Китобул-идрок , Нахжул-фародис, Хусрав ва Ширин сингари 
>ски туркий тил манбалари (СУЯ, П,645-646), Рабгузийнинг “Кисаси 
1’абгузий” асрида “белбог, камар” маъносида фаол кулланганини 
таъкидлаш уринли. Навоийнинг “Хайратул-аюрор” достонии матнида 
гахдил этилаётган лексема “урама бог” маъносида ишлатилган (НАЛ,745). 
Хозирги узбек тьилида кур сузи ифодалаган маънолар белбог (У'ГИЛ, 1,99) 
хамда форсча-тожикча камар (УТИЛ. 1,363) сузлари билан англашилади.

Лугатда олмахон, кундуз каби майда муйнали хай вон л ар 
герисидан тикилган пустин ичук ясамаси билан номланган. Узга бирорта 
манбада бу суз кайд этилмайди. Козок тилида у ышык “муйнали пустин”. 
Жанубий К°зогистон узбек шеваларида ичик “ичи юнгли нимча” 
(ЭСС,1,393) шаклларида кулланиб келмокда. “Девон”да ичмэклэн- “кузи 
герисидан тикилган пустинни киймок” феъли мавжуд булиб (1,305), у 
кузи терисидан килинган пустин”ни ифодаловчи ичмэк ясамасидан узлик 
даражаси аффикси ёрдамида хосил килинган/ Бошка бирорта илк эски 
туркий тил манбаларида ишлатилмаган бу лексема узбек тили Хазорасп 
шевасида “ичдан кийиладиган иссик кийим” маъносида сакданиб колган 
(УХШЛ,118).

“Тананинг юкори кисмига мослаб тикилган яланг кават юпка кийим” 
ссмемаси “Девон”да кенлэк лексемаси билан ифодаланган (Ш, 394). Бу 
сузнингг кадимги туркий тил манбаларида, бошка илк эски туркий тил 
обидаларида ишлатилмаганлигинии таъкидлаган холда, унинг XIУ аср 
Хоразм ёдгорликларида (СУЯД,621) хамда “Кисаси Рабгузий” тилида 
фаоллашганини эътироф этамиз. Айни шу шакл ва м аънода бу лексема 
Алишер Навоий асарлари матнида (НАЛ,326) кулланаверган. Хозирги 
узбек тилида бу суз куйлак фонетик шаклида ишлатилмокда (УТИЛ, 1,412). 
У турк тилида gomlek, турк тили шевеларида gonlek, gonek , kojnak , 
koncek фонетик шаклларга эга, Лексеманинг кен “тери” + лэк шаклида 
ясалгани туркологияда эътироф килинган.

“Емгирпуш” маъносини ифодалаш учун аждодлар “ёгмок” семали 
йаг- феъли асосида шаклланган йагку (Ш.31) лексемасидан 
фойдаланганлар. Мазкур лексема козок тили шеваларида закы шаклида 
айни маънода сакданиб колган (ЭСС, 1 У,60-61).



“Пахтали тун, ёпинчик” семаси “Девон”да йалма ясамаси билан 
номлапган (Ш,41). Ушбу лексеманинг илк бор Култегин битигтошида 
куллангани ДТСда кайд этилган (229). Бошка обидалар бу сузни 
билмайди.. Йалма ифодалаган маъно купик лексемаси ёрдамида хам 
англашилган (1,387). Хозирги узбек тилида гуппи фонетик шаклида 
ишлатилаётган лексема “думбаймок”ни ифодаловчи кеп= феълидан 
ясалган деган мулохдза мавжуд (УТЭЛ, 1,86-87).

“Аёллар бошига урайдиган, одатда, туртбурчак шаклидаги мато” 
семемаси хозирги узбек тилида румол лексемаси билан англашилиши 
(УТИЛ, I, 631) сир эмас. Кайд этилган семема “Девон”да бурунчук (< 
бурун- “киймок, ёпмок, бурканмок) ясамаси ёрдамида ифодаланган: ура гут 
бурунчук сарынды “Аёл румол уради” (ПД75). Х1У аср Хоразм 
манбапарида шу лексемадан ясалган ва “румоллик” маъносини билдирувчи 
бурунчуклук деривата мавжуд булган (СУЯ,1,290). Алишер Навоий 
асарларида лексема “румол” маъносида бурунчэк шаклида кулланган: 

Сачыда шабнам бурунчэк, эй кенул, эрмэс, ажаб,
Сунбул узрэ гар тушэр шабнам таажжуб кылмагьш (ХМ,209).

Турк тилида лексема вигипсик, озар тилида BiirunjttK, гагауз тилида 
бугунжэк фонетик шаклида “чачвон, ипак, ипакли, юпка харир мато” 
маъноларида кулланмокда, Лексема болгар, серб, румин [Burundzuk, 
Boradzik], поляк (eurunczuk, вочас1к, Borat), чех тилида (bura) сакданиб 
колган, Тахдил этилаётган лексеманинг “урамок, ёпмок” маъноли 
бур=//буру= феъли негизида ясалгани эътироф этилган (ЭСС,П,298).

Хуллас, Махмуд Кошгарийнинг бундан 935 йил мукаддам тузилган 
“Девону луготит турк” асари К,орахонийлар даври илк эски туркий тилда 
Кулланган маиший лексемалар борсида мулохаза юритиш учун кимматли 
объект булиб хизмат килади.
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УМУМИЙ ТИЛШ УНОСЛИК

А.^ожиев 
УзР ФА ТАИ

Тил бирликларини таснифлаш масаласи

Тилни система сифатида урганишга, системаларнинг шаклланиши 
ьилан боглик назарий масалаларни хал этишга жиддий эътибор 
каратилиши хамда бу борада олиб борилаётган ишлар ва уларнинг
< амараси тасвиф масаласига янгича ёндошиш кераклигини курсатмокда. 
\о'!иргача булган таснифлар тил системаларининг шаклланиши билан 
Ооглик ходисаларнинг мохиятини ёритишда ахамият касб этмаслиги,
| ллабга жавоб бермаслиги маълум буляпти. Масалан, лугавий маънога эга 
спи эга эмаслигига кура сузларни икки гурухга ажратишнинг хозиргача 
давом этиб келаётганлйги маълум. Масалага шу асосда ёндошилса, 
сузларни бундай гурухлашга эътироз булиши мумкин эмас. Шу боис хам 
сузларни мустакил ва ёрдамчи каби икки турга ажратиш хамда бирини 
“мустакил суз”, иккинчисини “ёрдамчи суз” деб аташ, шу икки суз 
бирикмасини лингвистик термин сифатида куллаш давом этаётганлиги хам 
маълум.

Юзаки Караганда, бунда эътирозга сабаб буладиган хеч нарса йукдек, 
хар икки суз бирикмаси терминга куйиладиган талабга тулик жавоб 
бсрадигандек туюлади (Уларнинг хеч кандай эътирозсиз кулланишда 
давом этиб келаётганининг сабаби хам шунда!). Бирок масалага терминга 
куйиладиган талаб асосида ёндошилса хамда у р г а н и л а ё т г а н  

объект(лар)нинг мохиятидан келиб чикилса, уларнинг талабга жавоб 
бермаслиги маълум булиб колади. Fan шундаки, тил бирликларини 
белгилаш, уларни турларга ажратиш ва тил системаларининг шаклланиши 
билан боглик энг мухим, назарий муаммоларни хал этишда хам иш 
сузларни “мустакил” ва “ёрдамчи” каби турларга ажратишдан бошланади. 
Вахоланки, бу масалаларни хал этишда сузларни бу тарзда гурухлаш, яъни 
сузларнинг “мустакил”, “ёрдамчи” эканлиги асосида иш куриш, “мустакил 
суз”, “ёрдамчи суз” терминларини куллаш хеч кандай ахамият касб 
этмайди.

Маълумки, хар иккала суз бирикмаси, одатда, куплик шаклида 
(“мустакил сузлар”, “ёрдамчи сузлар” ) кулланади. Шунинг узиёк , хар 
иккала термин хам муайян тил ходисасини, тил бирлигини, унинг 
мохиятини кайд эта олмаслигини, бинобарин, талабга жавоб бермаслигини 
курсатади.. Фикримизни “ёрдамчи суз” термини мисолида асослашга 
харакат киламиз.
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Кейинги вактларда, яъни тилни ситема сифатида урганишга, 
айникса, бундаги назарий масалаларга жиддий эътибор каратилиши билан 
тил бирликларини, уларнинг турларини белгилашга, тил бирликларининг 
амалиёти билан , масалан, тил системаларининг шаклланиши билан боглик 
масалаларга багишланган ишлар юзага кела бошлади. Лекин бирор ишда 
“мустакил суз”, “ёрдамчи суз” терминларига муносабат билдирилгани йук. 
Факатгина профессор О.Бозоровнинг якингинада чоп этилган бир 
маколасида “кумакчй” ва “богловчи” терминлари х,акида аник фикр 
билдирилган. Муаллиф, жумладан, куйидагиларни ёзади: “... ёрдамчи 
сузларнинг мохият- борлигини уларнинг мустакил сузларга курсатаётган 
вазифаси ташкил этади. Шунинг учун хам бу сузлар рус тилшунослигида 
“хизмат курсатувчилар” (“служебные слова”) деб аталади. Демак, ёрдамчи 
сузларнинг дастлабки таснифида уларнинг ran таркибидаги сузларга (ran 
булакларига) ёки жумланинг умумий мазмунига курсатаётган хизмат тури 
хисобга олинади. Шу томондан богловчи ва юкламаларга диккат килинса, 
уларнинг вазифа турлари узаро фаркданиб (“боглаш” ва “кушимча маъно 
юклаш”) туради. Лекин кумакчиларда буни яккол курмаймиз. Чунки 
кумакчилар хам боглаш учун хизмат килади. Буни унинг анъанавий 
таърифи хам курсатиб турибди: “Кумакчилар от ёки отлашган сузларнинг 
бошка сузларга синтактик муносабатини (богланишини) ифодалайди” (4- 
405) каби. Демак, ёрдамчи сузларнинг гапдаги вазифаси, асосан, иккита: 
боглаш ва кушимча маъно юклаш. Шундай экан, бизнингча, ёрдамчи 
сузларни дастлабки боскичда икки гурухга ажратиш максадга мувофикдир: 
богловчилар ва юкламалар. Уз навбатида, богловчилар кейинги боскичда 
яна икки турга булинади: а) тобе-хоким сузларни богловчилар; б) тенг 
муносабатдаги сузларни, тенг ва тобе муносабатдаги гапларни 
богловчилар. Агар шундай тасниф амалга оширилса, биринчидан, ёрдамчи 
сузларнинг вазифа турлари тугри (симметрик) аникданган булади. 
Иккинчидан, жинс тушунчасидаги “ёрдамчи” атамаси хусусий макомдаги 
“кумакчй” терминининг анъанавий маънодош булиб колганлиги уз-узидан 
бартараф этилади1. Куриниб турибдики, асосий максад “кумакчй” деб 
аталувчи тил бирлигининг боглаш вазивасига эгалигига асосланиб, уни 
хам богловчи хисоблаш, ёрдамчи сузларнинг “богловчи” турига киритиш 
хамда “кумакчй” терминидан воз кечиб, терминдаги маънодошлик 
холатини бартараф этишдир. Шу нарсага эътибор каратишнинг узини 
маъкуллаш керак. Бирок узбек тили материаллари бундай килиш мумкин 
эмаслигини курсатади. Муаллиф томонидан келтирилган далиллар хам 
унинг фикрини кувватлаш учун асос була олмайди.

Биринчидан, кумакчй, богловчи ва юклама деб юритилаётган тил 
бирликларини гурухдашда боскичланиш ходисаси йук, яъни улар умумий

1 Бозоров О. Ёрдамчи сузларнинг долзарб муаммолари//Айюб Гулом ва узбек тилшунослиги масалалари 
(Илмий маколалар туплами). Тошкент.2007. 39-бет.
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vi уоиятларига кура бирлашади, хусусий белгиларига кура ажралади, 
иное. Иккинчидан, “ёрдамчи сузларнинг мохият ~ борлигини уларнинг 

м vi та кил сузларга курсатаётган вазифаси ташкил этади” деган жумла 
\муман “ёрдамчи сузлар”нинг, шунингдек, улардан хар бирининг 
мохнятини кайд эта олма{щи. Чунки, ёрдамчи сузларнинг, улардан хар 
| шрининг мохияти мустакил сузларга хизмат курсатиш” эмас. Учинчидан,
, hick тилшунослигида кумакчилар боглаш вазифасига эга булган тил 
имрлиги сифатида таърифланмайди, жумладан, муаллиф тилга олган 
мипбада хам бундай таъриф йук, аслида, таъриф куйидагича: “Гапда 
тк'ита, максад, сабаб, вакт, макон ва шу каби синтактик муносабатларни 
ифодалаш учун кулланадиган сузлар кумакчилар деб аталади.2” Бу 
жумладан синтактик сузи олиб ташланса хам хеч нарса узгармайди ва 
иумакчиларнинг вазифаси боглаш эмас, балки восита, максад, сабаб, вакт, 
макон ва шу каби муносабатларни ифодалаш экани аник англашилади. 
Чудди шу нарса кумакчилар хакида фикр юритилган, кумакчиларга махсус 
Гшгишланган ишларда3 алохида кайд этилган. Шу уринда куйидаги бир 
фактга эътиборни каратишни лозим топамиз. Маълумки, адабиётларда 
иумакчиларнинг, маъно ва вазифасига кура, келишик шаклини ясовчи 
морфемаларга (умуман, келишик шаклларига) якинлиги таъкидланади. 
1>унда келишик шакллари хам пайт, макон каби муносабатларни 
курсатиши, ифодалаши назарда тутилади, албатта. Лекин бирор ишда бу 
морфемаларга нисбатан, умуман, келишик шаклларига нисбатан 
“богловчи” термини кулланмайди. Вахоланки, сузлар келишик шаклларида 
х,ам бошка сузга богланади. Лекин бу шаклларнинг асосий вазифаси 
боглаш эмас. Ана шу фактнинг узиёк кумакчиларви богловчи бирликлар 
каторига кушиш, богловчи тил бирлиги хисоблаш мумкин эмаслигини 
аник курсатади.

Шу уринда юкоридаги маколада ёрдамчи сузлар, хусусан, кумакчи 
хакида билдирилган фикрлар хакида бундан ортик мулохаза билдиришни 
лозим топмаймиз. Чунки О.Бозоровнинг маколасида ёрдамчи сузлар, 
шунингдек, кумакчи билан богловчи хакида айтилган гапларни ёрдамчи 
сузлар масаласида мавжуд булган муаммо(лар)га оид гап дея олмаймиз.
1)03 устига, юкорида айтилганидек, бу фикрларни узбек тили материаллари 
гасдикламайди.

Узбек тили материаллари курсатяптики, ёрдамчи суз бирикмасида 
“ёрдамчи” сузи “суз” сузи хам “кумакчи”, “богловчи”, “юклама” деб 
аталаётган тил бирликларига хос умумий белгини хам, хар бирига хос 
хусусий белгини хам кайд эта олмайди. Яъни уларда шу хусусият

Ш оабдурахмонов Ш. ва бошкалар. Хозирги узбек адабий тили. I кис.м. Тошкент. “Укитувчи”. 1980. 
405-бет.
' Рустамов Т. Соф кумакчилар. Тошкент.“Фан” . 1991. 112-бег.
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(белги)ларни кайд этиш, билдириш имкони йук- Демак, шу нарсани 
исботлаш талаб этилади.

Юкорида курдикки, О.Бозоров “ёрдамчи суз” терминининг 
мохиятини, унинг макбул термин эканлигини рус тилшунослигидаги 
“служебные слова” термини асосида исботламокчи булади, яъни муаллиф 
ёрдамчи сузлар учун умумий хусусият “хизмат курсатиш” деб билади. 
Бирок “ёрдамчи” сузи, шунингдек “хизмат курсатиш” (хизмат килиш) 
бирикмаси бирон бир умумий ёки хусусий лингвистик тушунчани кайд эта 
олмайди, хатто, “мустакил суз” бирикмаси ифодалайдиган тушунчага зид 
булган тушунчани билдира олмайди. Чунки “мустакил”нинг зидди 
“номустакил” булади. Бу суз эса “ёрдам сузлар” деб аталаётган тил 
бирликларига хос умумий мохиятни кайд эта олмайди. Хуллас, “ёрдамчи 
сузлар” термини таркибидаги “ёрдамчи” сузи кумакчи, богловчи, юклама 
тил бирликлари учун умумий булган белгини (хусусиятни) ифодалаш, бу 
вазифани бажариш имконига эга эмас. Уз-узидан, бу суз кумакчи, 
богловчи, юклама тил бирликларининг умумий белгисини ифодалаш учун 
кулланадиган бирикма терминнинг таркибий кисми була олмайди.

Бевосита узбек тили материалларидан келиб чикилса, “ёрдамчи суз” 
термини таркибида “суз”ни куллаш мумкин булмайди. Чунки кумакчи, 
богловчи, юклама деб аталувчи тил бирликларига хос вазифада факат суз 
эмас, балки ифода жихатидан аффикс (кушимча) куринишида булган 
бирликлар хам кулланади. Узбек тилшунослигида бу факт тан олинган ва 
улар кумакчи аффикс (кушимча), богловчи аффикс (кушимча). юклама 
аффикс (кушимча) терминлари билан юритилади. Масалан, -ча кумакчи 
аффикси, -ки (ким) богловчи аффикси, (биласан-ку) юклама аффикси 
ва бошкалар. Шундай экан, кумакчи, богловчи ва юклама хакида ran 
борганида бу тил бирликларининг хар икки тури, яъни ифода жихатига 
кура суз ва аффикс шаклидаги тури хисобга олиниши шарт булади. Шу 
билан бирга бу икки холат учун умумий буладиган, яъни “суз” сузи 
кулланмайдиган терминни топиш керак булади4. Крлаверса, бу уч тил 
бирлигини ифодаловчи терминларнинг “суз” сузисиз (кумакчи. богловчи. 
юклама тарзида) кулланиши маълум, яъни уларни “суз” билан куллаш 
(кумакчи суз каби куллаш) талаб этилмайди. Бу факт хам учапа тил 
бирлигининг умумий хусусиятини ифодалай оладиган (“суз” сузисиз) 
термин топиш ва истеъмолга киритиш шартлигини курсатади. Бу кичик 
маколани ёзишдан максад хам шу масалага мутахассислар эътиборини 
каратиш хамда уларнинг фикр-мулохазаларини олишдир. Бу тил ходисаси 
учун муайян термин тавсия этилса, нур устига аъло нур булар эди.

Тил системадан иборат экан, уни системалар мажмуи ташкил этар 
экан, бу системаларнйнг муайян тил бирликлари асосида шаклланиши

4 Аслида, “ёрдамчи cy:iv термини таркибидаги “суз” хам тил бирлигининг ифода жихати, сузга кушиб 
ёзилмаслигига кура кулланади.
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шуицисиз. Узбек тили материаллари хам буни тасдикдайди. Лекин бу 
•кмриёида, яъни тил системаларининг шаклланиш жараёнида тил 
| ■ 111111икларининг тутадиган урни, бажарадиган вазифаси бир хил эмас ва бу 

им табиий хол. Уларнинг айримлари муайян системани бевосита 
шакллантирувчи булса, баъзилари бу жараёнда узига хос бошка вазифа 
| чинш иштирок этади. Масалан, суз шакли (морфологик бирлик) 
морфологик сатхга хос системаларни шакллантирса, яъни шу 
| in темаларни шакллантирувчи тил бирлиги хисобланса, морфем 
пирликлар (морфемалар) суз ясалиши ва морфологик системаларни 
шакллантирувчи тил бирликларининг, яъни ясама суз ва суз шаклини ясаш 
v11 у и хизмат килади. Бинобарин, улар шу системаларнинг шаклланишида 
ьеносита эмас, билвосита иштирок этади дейиш мумкин ва х.к.

Хуллас, тил системалари, системаларнинг шаклланиши билан боглик 
чодисалар тил бирликлари асосида юз беради. Демак, тил системалари 
пилам боглик хар кандай ходисанинг мохияти унинг шаклланишида 
оеиосита ёки билвосита иштирок этувчи тил бирликларининг маъно, 
на шфаси асосида ёритилиши керак булади. Бу эса, биринчи навбатда, тил 
онрликларининг маъно ва вазифасига кура турларини аник белгилашни 
г.шаб этади. Бунда жинс ва тур тушунчаларини тугри кайд этувчи суз ёки 
i V't бирикмасини топиш ва уларни термин сифатида истеъмолга киритиш 
мухим ахамият касб этади. Шу айтилгаиларнинг узиёк тил бирликларини 
пюнифлаш масаласи узбек тилшунослигининг долзарб масалаларидан 
(жри эканлигини, уни хал этиш тилшуносларимизнинг биринчи галдаги 
назифаси эканини курсатади.

Кейинги вакдларда узбек тилшунослигида тил бирликларини маъно 
на вазифасига кура турларини белгилашга, турларга ажратишга эътибор 
каратила бошланди. Масалан, профессор Ш.Рахматуллаевнинг бир илмий 
рисоласи “Тил курилишининг асосий бирликлари”5 деб аталишининг узиёк 
фикримизни тасдикдайди. Лекин бу масала яхлитлигича кун тартибига 
куйилгани йук. Колаверса, тил сисемаларини шакллантирувчи тил 
бирликлари хамда системаларнинг шаклланишига у ёки бу даражада 
дахлдор булган тил бирликларининг маъно ва вазифаси етарли даражада 
урганилгани йук.

Тил системалари муайян тил бирликлари асосида шаклланар экан, 
яъни системани шакллантирувчи, ташкил этувчи тил бирликлари бор 
(борлиги тан олинар) экан, бундай бирликлар тула ва аник белгиланмаган 
булса-да, уларни алохида тур сифатида ажратиш хамда, уз мохиятига кура, 
“системани шакллантирувчи тил бирликлари” деб аташ мумкин, тугри ва 
максадга мувофик булади деб уйлаймиз. Бу билан тил бирликларининг бир 
тури ва уни кайд этувчи термини аникданган, белгиланган булади.

' Рахматуллаев Ш. Тил курилишининг асосий бирликлари. Т ош кент”Университет”. 2002.
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Узбек тилшунослигида “морфема” деб аталувчи тил бирлиги 
борлиги тан олинган. Лекин морфема термини унинг мохиятини, 
вазифасини кайд этмайди. Ш.Рахматуллаевнинг юкорида келтирилган 
рисоласида морфема тил курилишининг асосий бирликлари каторига 
киритилади6. Лекин узбек тили материаллари бу фикрни кувватламайди. 
Гап шундаки, морфема (морфемалар) системани шакллантирмайди, балки 
системани шакллантирувчи тил бирликларини, яъни ясама суз ёки суз 
шаклини ясайди (хосил килади), унинг мохияти, вазифаси шундан иборат. 
Ясама суз ва суз шакли эса суз ясалиши ва морфологик системани 
шакллантирувчи бирликлардир. Демак, морфемаларни тил бирлиги 
сифатида бахолашда, номлашда уларнинг шу хусусиятига, мохиятига 
асосланиш керак булади. Шундай килинганда, морфемаларни “ясовчи тил 
бирликлари” деб аташ тугри ва максадга мувофик булади деб уйлаймиз.

Яна бир тур тил бирликлари борки, улар тил системасини 
шакллантирмайди, шунингдек, суз ясаш ёки суз шаклини ясаш учун 
хизмат килмайди. Улар тилда муайян вазифа бажаради. Вазифа бажарувчи 
сифатида улар бир гурухга, бир умумий турга бирлашади. Булар кумакчи, 
богловчи, юклама деб аталувчи тил бирликларидир. Худди шу умумий 
хусусиятлари асосида тил бирликларининг бу гурухини “функционал тил 
бирликлари” термини билан юритиш мумкин.

Тил бирликларининг, аникроги, лисоний бирликларнинг таснифи 
юзасидан бизнинг тавсияларимиз шулардан иборат. Лекин шу нарса 
аникки, узбек тилшунослигида тил бирликларининг маъно ва вазифалари 
етарли даражада урганилган эмас. Уларнинг мохияти кенг, тугри ёритила 
борган сари тасниф хам такомиллашиши, шубхасиз.

А.Абдуазизов
УзМУ

Морфонологик алмашинувлар ва валентлик хакида

Морфонология асосчиси Н. С. Трубецкой бу соханинг уч жихатини 
курсатиб берган эди:

1) морфемаларнинг фонологик структураси;
2) комбинатор товуш узгаришлари назарияси;
3) морфологик функция бажарувчи товуш алмашинувлари 

назарияси1;
Бу уч соха факат тилнинг сегмент (товуш) томони билан чегараланиб 

колган эди. Тилшуносликдаги мавжуд морфонологик назарияларда 
кугшнча фонемаларнинг морфемалардаги алмашинуви ва ургунинг

6 Рахматуллаев Ш. Курсатилган асар. 17-бет.
1 Трубецкой Н. С. Н екоторые соображения относительно морфонологии // Пражский лингвистический 
кружок. М.: Прогресс, 1967, С. 115-118.
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морфонологии функцияларини аниклаш билан шугулланиб келинди. Ушбу 
мшит сегментал ва акцентологии (просодик) морфонологиянинг тадкикот 
мшпуларини белгилаб беради.

Бундай илмий караш морфонологиянинг урганиш сохасини анча 
■нмиралаб куйиб, уни А. А. Реформатский таъбирича, “доналик булим” 
( 'ш тучный отдел”)2 деб аташга асос булган эди. Эндиликда сегментал ва 
Просодик морфонология билан бирга синтактик (интонологик) 
морфонология хам таклиф этилди ва бу янгича караш таникдй рус 
тлшуноси В. Б. Касевичга тегишлидир.3

Фонология сегментал (фонематик) ва суперсегментал (просодик) 
(шскичларга булинганидек, морфонология хам айнан шундай 
Ьоскич.лардан иборат булиб, морфемалардаги морфологик функция
• ыжарувчи фонемалар алмашинуви сегментал морфонологияга, ургу ва 
иитонациянинг грамматик вазифасига тегишли воситалар просодик 
морфонологияга киритилиб, бу уз навбатида акцентологик ва интонологик 
морфонологияга ажратилди. Демак, Н. С. Трубецкой курсатиб берган 
морфонологиянинг уч таркибий кисми туртинчи -  ургунинг морфологик 
мазифа бажариши, яъни морфонологик функцияси -  акцентологик 
морфонология ра бешинчи -  иитонациянинг грамматик (синтактик) 
жараёнда иштирокини таъминловчи функцияси, яъни интонологик 
морфонология билан тулдирилиши лозим.

Бирок кейинги тулдиришлар морфонология тушунчаси ва терминига 
мос келмайди. Бу холатда морфемалардаги ургунинг урни ва даражаси 
морфологик вазифа бажариши хакида ran кетганда, “морфоакцентема” 
терминини куллаш мумкиндир.

Лекин бундай морфоакцентема инглиз ва рус тилларида аникланади. 
Масалан, 'impery -  im'perial, 'invade — in'vasion, 'exibit -  exi'bition, 'город-  
,‘ородс’кой, 'белый — бельё , ру'ка  -  ручной, 'дом — домашний ва х. к. Бу 
мпсолларнинг купчилигида бир йула товуш алмашинувлари ва ургунинг 
кучи ши морфологик вазифа бажармокда: отдан феъл, сифатдан от, отдан 
сифат ясалмокда. Морфологик вазифа бажарувчи фонемалар алмашинуви 
морфемаларда руй берса, улар “морфонема” деб аталади. Ургунинг 
морфемалардаги морфонологик вазифа бажариши «морфоакцентема» учун 
асос булади.

Албатта, бу тушунча ва терминлар ташки жихатдан тил 
бирликларига ухшаш (фонема, морфема каби) булса хам, аслида 
морфонема ва морфоакцентема “уйдирма бирликлар” хисобланади. Чунки 
улар тилда фонема ва морфема каби вазифа бажара олмайди. Балки баъзи 
х,олатларда бир йула турли фонемалар алмашинуви ва ургунинг кучиши

2 Реформатский А. А. Ещё раз о статусе морфонологии, её границах и задачах // Фонологические этюды. 
М : Наука, 1975, С. 118.
1 Касевич В. Б. Морфонология. Л.: ЛГУ, 1986, С. 115-151.
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билан изохланади. Эндиликда олма' (мева) -  'олма (феълнинг буйрук 
шакли), шунингдек тугма — туг'ма, сузма' — суз'ма каби мисолларда от 
ва феъл шакли бир йула семантик ва морфологик фаркданиши туфайли 
ургунинг фонологик ва морфонологик функцияларини аниклаш мумкин 
булади.

Лекин интонологик (синтактик) морфонологияда кандайдир 
“морфоинтонема” ёки “синтактикоинтонема”ни куллаш мумкин эмас. Бу 
терминлар морфонологияга мос келмайди, чунки интонема морфемада 
булмайди, маълум синтактик ибора интонацияга эга булади, лекин бу 
холатда хам интонациянинг морфонологик функцияси ойдинлашмайди. 
Хар бир гап уз интонациясига эга. Одатда дарак гаплар тушувчи оханг 
билан айтилса, сурок ва ундов гаплар кутарилувчи оханг билан айтилади. 
Уларнинг охднги алмаштирилса, гапнинг коммуникатив тури хам узгаради 
ва бу бир йула фонологик ва морфонологик вазифаларни бажара олади: У 
келди. У келди\ У келди?

1) А гару келса, мени чациринг. 2) У келса - мени чациринг. Бу икки 
гапдан биринчисида “агар” богловчиси ишлатилган ва бу гапнинг 
интонацияси бирламчи, унинг морфонологик функцияси иккиламчи 
вазифани бажармокда. Иккинчи гапда “агар” кулланмай, бош ва эргаш гап 
факат интонация ёрдамида берилган. Бу уринда интонациянинг 
морфонологик вазифаси берилмаган. Турли гаплардаги инверсия, 
алмашинув, синтагмаларга булиш ва бошка воситалар интонологик 
морфонология доирасида урганилиши мумкин.

Баъзаи суз ва суз бирикмаси ургу ёрдамида фаркданади: 'гишт 'ин -  
'гиштин (бу б и ’но гиш'тин), 'кур, 'мана -  курма'на каби. Бу холатларда 
суз акценгема ва ибора акцентемалардаги ургунинг морфонологик 
жихатдан кулланиши акцентологик морфонологиянинг мавзуси 
хисобланади.

Авваллари бу холат ургунинг фонологик вазифа бажаришига 
киритилган эди. Эндиликда ушбу холатда ургунинг фонологик ва 
морфонологик функцияси хдкида гапириш мумкин.

Морфонологиянинг юкорида курсатилган сохдлари барча тилларда 
хам учрамаслиги ва улардан баъзилари жуда кам кулланиши мумкин.

Морфонологик ходисаларни аниклаш ва уларни турли тилларда 
киёслашда тилларнинг морфологик типологиясини, яъни флектив, 
агглютинатив, аналитик, изолирлашган ва полисинтетик гурухларнинг 
хусусиятларини эътиборга олмок зарур. Бу тилларнинг турлари ва уларда 
морфонологик ходисаларнинг ривожлангани узаро боглик булиб, флектив 
тилларда морфонология жуда кучли даражададир.

Бирок изолирлашган тилларда бу хусусият анча кам, агглютинатив 
тилларда, масалан, туркий тиллар, хусусан узбек тилида, морфонологик 
ходисалар бошка тилларга Караганда анча тор доирада кузатилади.



' v <11 и111' морфонологияси хам турли тилларда бошкача тусда булиб, 
|"и м ]|ц тилларда суз узгариши купрок булса, агглютинатив тилларда суз 
п шпиши ахамиятлирокдир. Агглютинатив тилларда суз узагига беш -
.... т а  кушимча ва аффиксларни кушиш ёрдамида унинг турли шакллари
>ц .шади ва узак морфемага уланган нуктада турли морфонологик 
чодисалар руй беради.

Изолирлашган ва полисинтетик тилларда морфонологик ходисапар 
жуда кам учрайди. Изолирлашган тилларда морфемаларнинг факат бир 
in ома нусхада учраши сегментал морфонологик алмашинувга йул 
(.ормайди.4 Полисинтетик тилларда морфонологик ходисалар бироз 
рмможланган, лекин флектив ва агглютинатив тиллардаги даражадан хам 
мистрокдир.

Тилларнинг морфонологик типологияси хали энг бошлангич 
(юскичда булиб, уни аввало статик ва динамик морфонология доирасида 
урганиш лозим булади. Умуман, тиллардаги морфонологик ходисаларни 
ьмёслашда хар бир алмашинувнинг грамматик (морфологик) вазифа 
игжариши ва семантик жихатини эътиборга олиб;. алохида холда тадкик 
ггиш керак. Фонемик ва просодик морфонология доирасидаги барча 
алмашинувларнинг руй бериш сабаблари, кандай тарихий узгаришлар 
оулгани ва уларнинг функционал жихатдан фаркданишининг хар бир 
киёсланаётган тилда чукур урганилиши тилларнинг морфонологик 
гипологиясини аникдашда катта ахамиятта эгадир.

Фикримизча, фонологиядаги5 каби морфонологияда хам валентлик, 
алмашинув кучи ва унинг функционал хизмати тушунчаларини таклиф 
килиш мумкин. Бунда морфонологик валентлик морфонотактикадаги 
бирикишларга тегишли булса, морфонологик алмашинув кучи шу 
алтернацияда кдтнашган морфонемалар микдорини курсатади. 
Морфонологик алмашинувнинг функционал хизмати унинг тилда канча 
морфемаларнинг алломорфларини фаркдай олиши билан улчанади. 
Масалан, инглиз тилида куплик морфемаси / -  s, z, iz/ алломорфларида, 
(|)еълларнинг хозирги замон ноаник замон шаклида l - s ,  es, zl, утган ноаник 
замон шаклида / -  ed, ~ t ,~  d! морфонологик валентлик, алмашинув кучи ва 
унинг функционал хизмати бошка алтернациялардагидан кучлидир. Чунки 
улар инглиз тилида жуда куп кулланади. Бу тушунчалардан тилларнинг 
морфонологик типологиясига дойр тадкикотларда фойдаланиш мумкин.

Афсуски, валентлик тушунчаси универсал булса хам уни 
акцентологик ва интонологик типологияда куллаш кийинчилик тугдиради.

Сегментал морфонологияда кандай товушларнинг алмашинуви 
купрок ишлатилиши катта кизикиш уйготади. Одатда купрок тил олди

1 Абдуазш ов А. А. Узбек тили фонологияси ва морфонологияси. Тошкент: Укитувчи. 1992. 79- бет.
5 Абдуазизов А. А. О фонологической валентности // Филологиянинг долзарб муаммолари. Тошкент. 
200S. 1 3 -2 1 -бетлар.
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товушлари морфонологик алмашинувда катнашади, чунки инсон 
талаффузи учун бу товушлар анча кулай, бошка нутк механизмларини 
иктисод килиш учун имконият яратади. Морфонологик алмашинувларнинг 
алохида лугатини тузиш ва унда хар бир узак морфеманинг бошка 
аффиксал морфемалар билан уланишда руй берадиган узгаришларни ва 
фонетик ходисаларни курсатиш зарур.

Интонологик морфонологияда купгина бахсталаб муаммолар 
мавжуд, уларнинг баъзиларини ойдинлаштириш керак.

Морфонология эндиликда узининг сегментал ва суперсегментал 
турлари билан фонология каби алохида мустакил тил сатхи (боскичи) 
сифатида устивор урин эгаллади.

М.Миртожиев
УзМУ

Семаларнинг суз семемаси таркибида тутган урнига кура типлари

Семалар суз семемаси таркибида тутган урнига караб бир неча 
типларга булинади. Уларнинг шу типларга булинишида яна уч нуктаи 
назар бор:

1 .Семеманинг мантикий узвлари нуктаи назари;
2.Борликка булган муносабати нуктаи назари;
3.Субъект хабари нуктаи назари.
Сузлар маъноли кисмларга булинади. Унинг хар бир маъноли 

кисми, грамматик нуктаи назардан, морфема дейилади. У ясалиш асоси, 
ясовчи ва суз шакли морфемаларидан иборат. Бу морфемалар сузнинг 
морфем таркибидир. Суз семемалари, дифференциал-семантик метод 
нуктаи назаридан хам, худди шундай булинишга эга. У ни рус тилшуноси 
Л. А. Киселева номловчи сема ва релятив семаларга булади1. Шу билан 
бирга у ядро семани хам тилга олади ва изохдаб беради. Унинг изохига 
кура, я д р о  с е м а  сузнинг узак маъноси ифодасига тенг келади2. 
Номловчи семанинг ядро семасидан колган кисми эътиборга олинмаган. 
Суз факат узак ва суз шаклларидан иборат булмайди. Суз семемасининг н 
о м л о в ч и  с е м а  си суз шакли ифодасини берувчи релятив семадан 
колган барча маънони курсатади. Суз факат узак эмас, у узакдан ясовчи 
воситасида ясалган булиши хам мумкин. Мана шу ясаманинг узакдан 
колган кисми хам уз ифодаси, маъноли кисмга эга. Мана шу маъноли кием 
номловчи семанинг ядро сема ифодалаган кисмидан колган киемдир.

1 Каранг.: Киселева Л. Д. Коммуникативные языковые функции и семантическое строение словесного ] 
значения //П роблем ы  семантики . Отв. ред. В. М. Солнцев. М. Наука. 1974. С.75.
2 Каранг.: Киселева Л. А. Коммуникативные языковые функции и семантическое строение словесного 
значения...-С .70.
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V(nti|>)im биз дериват сема деб аташни лозим топдик. Яъни с^з семемаси 
| i| и> сема, дериват сема ва релятив семалардан иборат. Бу семалар 
куйидагича характерланади.

Ядро сема, J1. А. Киселева кайд этишича, суз ясаш билан богли 
ммкопиятларга эга булади3. Яъни суз ясаш асоси, анъанавий 
I нншупосликдаги тушунча буйича, узак вазифасини утайди. Д е р и в а т
• с м а эса ядро семасига кушилиб, янги семемани таркиб топтирувчи 
| емидир, яъни у суз ясаш асосига кушилиб, ясама суз ясаш хусусиятига эга 
«| Ушан аффикс маъноси хисобланади. Масалан, пичоц сузининг
< '•момасининг ядро семаси пич- кисмида ифодаланади, у суз узаги, яъни 
1 уч ясаш аеосидир. Унинг -ок, кисми ясовчи аффикс булиб, дериват семани 
ифода этади. Чунки у ядро семага кушилиб, ясама сузнинг янги 
1 ('мемасини хосил килди.

Ясама сузларда хамма вакт ядро сема битта булади, дериват сема 
пир ва ундан ортик булиши хам мумкин. Юкорида пичоц сузи мисолида 
Пир ядро сема ва бир дериват сема бир сузда ифода топиши учун намуна 
курсатилди. Пичоцчи сузида эса бир ядро ва икки дериват сема бор: бири -  
ок, аффиксида ифодаланган ‘нарса, курол’ билдирувчи сема, иккинчиси ~чи 
аффиксида ифодаланган ‘шахе’ билдирувчи семадир.

Л. А. Киселева ядро сема ва дериват сема ёки дериват семаларни 
к/ушиб, бир бутун холда номловчи сема деб атайди4. Масалан, пичоцчилар 
билан гаташдим бирикмасидаги пичоцчилар сузининг пичоцчи кисми 
номловчи семани ифода этган. Маълумки, пичоцчи сузи бир ядро ва икки 
дериват семани ифода этади. X. Неъматов ва Р. Расуловлар 
\амкорлигидаги ишларида эса худи шу семани узбек тилида а т а ш  с е м  
а си деб номлайдилар5. Худди шу асарда унга: “ Аташ семалари объектив 
иорликдаги нарса, буюм, белги-хусусият, микдор кабиларни атовчи, 
номловчи семалардир”,- дейилади6. Л. А. Киселева кайд этган фикр хам 
ундан деярли фарк килмайди7. Яъни бу номловчи сема -  аташ семаси 
аиъанавий тилшуносликдаги негиз мохияти билан адекватдир.

Юкорида келтирилган пичоцчилар сузининг -лар_маъноли кисмида 
релятив сема ифода топган. Л. А. Киселева таъбири билан айтганда, 
релятив сема суз маъноси шаклланишида мух,им ахамият касб этади8. 
Маълумки, суз коммуникацияга киришганда факат номловчи семаси билан 
бошка сузларга богланмайди. У албатга грамматик шаклланган, яъни 
граммема орттирган булади. Сузнинг мана шу орттирган граммемаси,

’ Каранг.: Киселева Л. А. Уша асар. Уша бет.
1 Каранг.: Киселева Л. А. Уша асар. 75-бет.
' Н о м л о в ч и  с е м а  терминини муаллифингиз Л. А. Киселева ишидаги н о м и н а т и в н а я  с е м а  
терминини калькалаш оркали ясади. У а т  а ш сузи купрок ремаларни агашга кулланади деб тушунди. 
f' К,аранг.: Неъматов X,. Расулов Р. Узбек гили систем лексикологияси асослари. Тошкент. Фан. 1991.58-6. 
' К^аранг.: Киселева Л. А. Уша асар. 75-бет. 
х Каранг.: Киселева Л. А. Уша асар. 70-бет.
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шакл семантикаси релятив сема деб каралади. X,. Неъматов ва Р. 
Расуловлар уз асарларида р е л я т и в  с е м а  термини урнида в а з и ф а  
с е м а с и  терминини куллаганлар ва терминни ф у н к ц и о н а л ь н а я  с 
е м а терминидан таржима килиб олганликларини кайд этганлар9. Шуни 
хам айтиш керакки, вазифа семаси термини хар канча тугри таржима 
килиб олинган булмасин, релятив сема термини урнини боса олмайди. 
Чунки вазифа семаси термини сузлар коммуникациясида уларнинг 
грамматик муносабати учун восита вазифасини утайди. Релятив сема 
ундан кенгрок ифодага эга. У сузларга кушилиб, улардан англашилган 
маънога кушимча маъно илова килувчи аффикс (шакл хосил килувчи 
аффикс)нинг хам мохиятини узида ифодалайди. Шунинг учун хам 
семаларнинг, суз семемаси таркибида тутган урнига караб, типларини 
факат ядро сема, дериват сема ва релятив семалардан иборат деб караш 
жоиздир.

Сузлар коммуникацияга киришганда уларнинг узаро грамматик 
богланиши вазифасини доимо тобе суз шакли бажаравермайди, балки 
ёрдамчи сузлар хам бажариши мумкин. Маълумки, айрим холларда суз 
шакли вазифасини предлоглар, яъни фонетикада проклитика деб 
номланувчи бирликлар; кумакчилар, яъни фонетикада энклиза деб 
номланувчи бирликлар утайди. Улар узи кушилиб келган суз ургусига 
марказлашувидан10 ташкари уша сузнинг грамматик шакли вазифасини 
хам бажаради. Шунинг учун уни JI. А. Киселева семеманинг с и р т к и  с е  
м а си деб номлайди ва уни “Сиртки сема узи оид булган суз маъносини 
узгартирмайди, факат айрим маъно кирраси билан тулдиради”,- деб 
изохдайди". Бунинг учун юкорида берилган мисолга кайта мурожаат 
килайлик: пичоцчилар билан гаташдим  бирикувида гаппашдим сузи 
пичоцчилар сузини бошкариб келиши, яъни писоцчилар сузи семемаси 
билан гаппашдим сузи семемасининг семантик богланиши учун билан 
сузида ифодаланган сиртки сема ахамият касб этган.Шуни хам айтиш 
керакки, узбек тилида сиртки семалар асосан энклизаларда ифода топади. 
Энклизалар вазифасида купрок кумакчилар келганлиги кузатилади. Узбек 
тилидаги богловчилар эса деярли проклитика вазифасини утайди. Масалан, 
У ва мен келдик. ва Х,ам у, уам мен келдик. гапида ва бириктирув ва %ам 
такрорланувчи богловчйлар проклитикадир.Уларнинг хар иккиси хам ran 
таркибида сиртки семани ифода этган.

X- Неъматов ва Р. Расуловлар уз асарида: “Богловчи, кумакчй, 
юклама каби ёрдамчи лексема семемапарида вазифа семаси етакчилик 
килади,”- деб курсатадилар12. Улар лексема эмас, ё проклитика, ё

9 Кдранг.: Неъматов Х̂ ., Расулов Р. Узбек тили систем лексикологияси асослари....58-б.
10 Каранг.: Ахманова О. С. Словар лингвистических терминов. М. СЭ. 1966. С. 366, 526; М иртожиев М.
М. Узбек тили фонетикаси. Тош кент Университет. 1998. 53-6.
11 Каранг.: Киселева JI. А. Уша асар. 71-бет.
12 Каранг.: Нематов X,., Расулов Р. Курсатилган асар. 62-6.
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шклизадир. Улар узича мустакил лексик маъно ифодаламайди. Балки 
tuipop лексик маъноли суз билан ran таркибида бирга келиб, унинг 
ироклитикаси, ё энклизаси вазифасини утайди. Проклитика ва энклизалар 
У’ш бирга келган сузнинг бирор грамматик вазифасини бажаради. Яъни 
у лар узи бирга келган сузнинг семемасига оид биргина семадир. Бу семани 
п.-п сиртки сема деб каралди. Тугри, проклитика ва энклизалар сузларни 
V iapo грамматик боглаб келиш вазифасини бажаради. Шунга кура улар 
шпифа семасини ифода этяпти дейилса хам булади. Аммо юкррида вазифа 
ссмаси релятив сема кдралган эди. Бу уринда шу мохиятли сема деб суз 
шшслига эмас, суз проклитикаси ё энклизасига мансублиги эътиборга 
олиниб, у, дифференциация максадида, сиртки сема деб аталди.

Демак, семапар, суз семемаси таркибида тутган урнига караб, ядро 
сома, дереват сема, релятив сема ва сиртки семаларга ажратилади. Ядро 
сома сузнинг туб маъносини бериб, суз ясаш билан боглик имкониятларга 
н а булади. Дереват сема ядро семага куишлиб, янги семемани таркиб 
гоптирувчи семадир. Релятив сема суз шаклида ифода топиб, суз 
ссмемасида унга кушимча оттенка илова килувчи ёки бошка суз билан 
грамматик алокага киритиш вазифасини утайдиган сема хисобланади. 
( 'иртки сема проклитика ва энклйзаларда ифода топиб, бирикмалар 
таркибидаги хоким ва тобе суз семемаларини узаро грамматик алокага 
киритиш вазифасини утайди.

Семалар суз таркибида тутган уРни ва борликка булган 
муносабатга кура тилшуносликда мантикан икки типга булинади: 
дснотатив сема, коннотатив сема13. Д е н о т а т и в  с е м а  семеманинг 
бевосита денотатни ифода этувчи узвидир14. У хамма вакт тушунчага тенг 
кслади. Чунки тушунча денотатнинг онгдаги инъикосидир. Тушунчанинг 
суз семемасидаги ифодаси денотатив сема деб аталади. У, сузнинг морфем 
тпркиби нуктаи назаридан караладиган булса, бобнинг шу сарлавхдси 
остида айтиб утилган номловчи семага тенг келади. Айтиш мумкинки, у 
номловчи сема билан адекват, яна х,ам тугрироги, дублетдир. Шунинг учун 
булса. керак, X,. Неъматов ва Р. Расуловлар узларининг хамкорликдаги 
шчларида аташ сема билан денотатив сема терминини бир тил фактининг 
икки номи сифатида бериб кетадилар15. Албатта, бу билан улар хакдир. 
Уларнинг шу уринда: “ Аташ семалари объектив борликдаги нарса, буюм, 
Ьелги-хусусият, микдор кабиларни атовчи семадир,”- деб берган 
таърифлари хам уз урнини топган16. У юкорида муаллифингиз томнидан 
келтирилган таърифни тулдиради. Масалан, башара сузи маъносидаги -  
семемасидаги киши бош кисмининг огиз ва бурундан икки томонда

11 Каранг.: М иртожиев М. М. Узбек тили лексикологияси ва лексикографиями. Тошкент .Университет. 
'ООО. 8-6.; Шу муаллиф. Хозирги узбек адабий тили. Тошкент. Университет. 2004. 150-6.
11 Каранг.: Уш а асарларнинг уша бетлари.
1 Каранг.: Неъматов X,-, Расулов Р. Курсатилган асар. 57-6.

Каранг.: Неъматов Х-, Расулов Р. Курсатилган асар 58-6.
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жойлашган юмшок тери юзасини ифода этувчи узви денотатив сема 
хисобланади. Кишининг шу изохланган органи онгда акс этар экан, шу 
инъикоси тушунчадир. Бу уринда тушунча ва денотатив сема адекватдир.

К о н н о т а т и в  с е м а  термини урнида анъанавий 
тилшунослигимизда к о н н о т а т и в  м а ъ н о  термини куллаб 
келинган17. Шундан келиб чикиладиган булса, коннотатив сема хам 
коннотатив маъно18 каби, сузнинг кушимча маъно (ёки ифода)си 
(дифференциал-семантик метод нуктаи назаридан, семаси) булиб, асосий 
маъно (денотатив сема)га буйсунувчи, ёндош семантик ёки услубий 
оттенкалари эканлиги холда, турли хил экспрессив-эмоционал -  бахоловчи 
тонларни ифодалаш учун хизмат килади ва тантанаворлик, уйнокилик, 
бамайлихотирлик, бетакаллуфлик ва х.к.ларни ифодалаб бера олади19. 
Масалан, башара сузининг мазкур семемаси яна субъектнинг уша 
денотатга булган салбий муносабатини хам билдиради. Яна шу семемадан 
мазкур сузнинг от туркумига оидлиги хам маълум. Ушбу суз башарасига 
боцди бирикмаси таркибига кирар экан, унинг семемасида эгалик ва 
йуналганлик кабилар хам англашилади. Шу кейинги англашилганларнинг 
Хаммаси башара сузида ифодаланган семеманииг коннотатив семаларидир.

X,. Неъматов, Р. Расуловлар коннотатив сема термини урнида ифода 
сема терминини куллаганлар ва у хакда муфассал ва тугри тушунча 
беришган20. Терминни эса узбекчалаштиришга харакат килишган. Ифода 
сузининг маъноси анча кенг ва бунинг устига коннотатив сузи маъносини 
бермайди. Шунинг учун терминни узгаришсиз узлаштириш маъкул деб 
хисоблаймиз.

Демак, семалар суз таркибида тутган урни ва борликка булган 
муносабатига кура мантикан икки типга булинади: денотатив сема, 
коннотатив сема. Денотатив сема семеманинг бевосита денотатни ифода 
этган узвидир. Коннотатив сема суз семемасининг денотатив семасидан 
колган, лекин унга тобе, турли кушимча грамматик ва субъектив 
муносабат ифода этувчи узвидир.

Семалар суз семемаси таркибида тутган урни ва субъект хабари 
жихатидан хам тилшуносликда мантикан икки типга булинади: 
информатив сема, прагматик сема21. Бу семалар, Л. А. Киселева таъбирича,

17 Каранг.: Ахманова О. С. Словарь лингвистических терминов. С. 203; КУНГУР0В Р- Субъектив бахо 
формаларининг семантик ва стилистик хусусиятлари. Тошкент: Фан. 1980. З-б.; Хржиев А. П. 
Лингвистик терминларнинг изохли лугати. Тошкент. МЭ. 2002. 51-6.
,8 М аълумки, дифференциал-семантик методга кура м а ъ н о  термини урнида с е м е м а  термини 
к^лланиб келмокда. Унинг узвларини эса с е м а  дейилади. Ш унга кура к о н н о т а т и в  м а ъ н о  
термини урнида к о н н о т а т и в  с е м а  термини кулланмокда.
19 Бу изох О. С. Ахманова лугатидан олинди. Крнг.: Ахманова О. С. Словарь лингвистических терминов. 
С.234.
20 Каранг.: Неъматов X,., Расулов Р. Курсатилган асар. 58-6.
21 Каранг.: М иртожиев М. М. Узбек тили лексикологияси ва лексикографияси. 8-6.; Ш у муаллиф. 
Хозирги узбек адабий тили. 150-6.
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ни юкори даражадаги семалар булиб, юкори даражадаги умумлаштирувчи 
ншиликлари билан характерланади22. И н ф о р м а т и в  с е м а
■ >меманинг денотатни билдирувчи ва у хакдаги муносабатларни 
ифодаловчи узви хисобланади, яъни информатив сема семеманинг 
нгпотатии билдирувчи узви билан эгалик ва макон, шунингдек муайян 
|уркумга хосликни билдирувчи узвларини уз ичига олади13. Шунинг учун 
I Д. Киселева: “Информатив сема вазифа сатхи буйича номловчи 

(ишйвий) ва релятив (граммема) семаларига булиниб кетади”, -  деб 
| Урсатади14. Масалан, башарасига боцди бирикмасидаги башарасига сузи
• | мсмасининг денотатив семаси билан отлик, эгалик ва йуналганлик 
пт патмалари бирликда информатив семадир.

П р а г м а т и к  с е м а  семеманинг факат денотатга булган 
муносабатини билдирувчи узвидир15. Масалан, юкоридаги мисол буйича 
tuiiuapacu сузи семемасидаги кишининг уша органига булган салбий 
мупосабат прагматик сема хисобланади. Яна че^расига термулди 
| щрикмасидаги хар икки суз семемасида ижобий муносабат билдирувчи 
прагматик семалар мавжуд. Бу прагматик семаларнинг узи яна эмоционал 
сома ва экспрессив семаларга булинади16. Э м о ц и о н а л  с е м а  
с убьектнинг объектга булган ижобий ёки салбий муносабатини билирувчи
• ималардир. Юкорида келтирилган башарасига сузи семемасидаги ва 
чг\расига термулди бирикмасидаги хар икки суз семемасидаги прагматик 
исмалар эмоционал семадир. Чунки улар субъектнинг объектга булган 
| плбий ёки ижобий муносабатини ифода этган. Э к с п р е с с и в  с е м а  
tnipop суз семемасидаги ифодани кучайтириб таъкидловчи семадир. 
Масалан, цип-цизил олма бирикмасидаги цип-цизил сузи семемасида 
нч-прессив сема бор. Бу сема цизил сузи семемасида ифодаланган рангнинг 
них,оятда ортик даражада эканлигини таъкидлаяпти. Бундай семалар сифат 
миража курсаткичларида ва кучайтирув юкламаларида ифода топадилар. 
Шунингдек оэайтирма даража сифатларидаги даража курсаткичи хам 
миънони кучсизлантирувчи юклама ифодаси хам экспрессив семага хос. 
Масалан, сап кулди феълининг проклитикаси булган сап юкламасида 
шспрессив сема ифодаланган.

Демак, семалар суз семемаси таркибида тутган урни ва субъект 
\,i(iapn нуктаи назаридан мантикан информатив сема ва прагматик 
| i-маларга булинади. Информатив сема уз ичига номловчи сема ва релятив 
( гмаларни олади. Прагматик сема таркибида эса хам эмоционал, хам 
шспрессив семалар бор. Эмоционал сема субъектнинг объектга булган

K,»tpanr.: Киселева Л. А. Курсатилган асар. 75гб.
Караиг.: Миртожиев М. М. Курсатилган асарлардаги уша бетлар.

11 IQipaur: Киселева Л. А. Курсатилган асарнинг уша бети.
Кпранг.: Миртожиев М. М. Курсатилган асарлардаги уша бетлар.

1 1<,нранг.: Киселева Л. А. Курсатилган асарнинг уша бети.
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ижобий ёки салбий муносабатини ифода этса, экспрессив сема семема 
ифодасини ё кучайтириб, ё озайтириб курсатади.

Хуллас, семаларнинг суз семемаси таркибида тутган урнига караб 
тасниф этиш куйидаги натижаларни берди:

1. Семалар уч нуктаи назардан тасниф этилади: 1) семеманинг 
мантикий узвлари, 2) борликка булган муносабати, 3) субъект хабари 
нуктаи назарларидан.

2. Семалар суз семемаси таркибида тутган урни ва унинг мантикий 
узвлари нуктаи назаридан туб маънони белгиловчи ядро сема, янги маъно 
хосил килувчи дериват сема, кушимча маъно илова килувчи релятив сема, 
проклитика ва энклизаларга мансуб сиртки семаларга ажралади. Ядро ва 
дериват семалар умумлаштирилган холда номловчи сема деб хам атаади.

3. Семелар суз семемаси таркибида тутган урни ва борликка булган 
муносабати денотатни, яна хам аникроги, тушунчанинг узини ифодаловчи 
денотатив сема; денотатив семанинг коммуникатив томонини ва 
субъектнинг объектга булган муносабатини курсатувчи коннотатив 
семаларга булинади.

4. Семалар суз семемаси таркибида тутган урни ва субъект хабари 
нуктаи назаридан номловчи ва релятив семаларни уз ичига олувчи 
информатив сема ва субъектнинг денотатга булган муносабатини 
курсатувчи прогматик семаларга ажралади. Прагматик сема уз ичига 
эмоционал ва экспрессив семаларни олади.

5.Семаларнинг бундай типларга булиниши сузларнинг маъноли 
кисмларга ажралиши билан узвий богликдир.

Х,.Неъматов, Н.Ширинов: 
БухДУ

Н.Юнусов;
УзМ}

Узбек градуонимияси Европа тилшунослигида

Методологик замини тадкик манбаи хакида илмий тушунча 
шакллантириш асносида диалектик гносеология тамойилларига онглилик 
ва изчиллик билан ёндашиб, хар бир илмий тушунчанинг ЯХ.ВО (яккалик, 
ходиса, вокелик, окибат) ёки УМИС (умумийлик, мохият, имконият, 
сабаб) табиатли эканлигига боглик равишда унга фахмий (эмпирик) ёки 
идрокий (рационал) тадкик усуллари билан ёндашадиган, асосий илмий 
маншалари, тараккиёт боскичлари, тахдил тамойиллари МДурбонованинг 
тадкикотида /1/ муфассал шархданиб, умумлаштирилган узбек 
субстанциал (формал-функционал) тилшунослиги (узбек субстанциалнзми) 
Миллий и ста кл о л туфайли шаклланиб, бугун узи мустакил равишда ишлаб
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чиккан илмий тушунчаларини дунё илмига таратаётган пурсамар, 
in ткболли илмий йуналишлардан биридир. Европа илмининг узбек 
фимига таъсири ва илмий тушунчаларини бериши каби о д а т и й 
мшатнинг мохиятан акси булган ходисанинг -  узбек субстанциализми 
ишлаб чиккан илмий тушунчаларнинг ва тахдил усулларининг Европа 
фпнига кабул килина бошлашининг еирри нимада? деган хакди савол 
гугилиши мумкин. Гап шундаки, Европа тилшунослиги тилда ухшашлик 
(синонимия) ва зидланишни (антонимияни) бир-биридан ажратиб, бир- 
иирига карама-карши куйиб урганди. Узбек субстанциализмида мана шу 
икки турли зидланиш -  синонимия ва антонимия -  битта конуниятга 
(муносабатлар силсиласига, тизимига ) г р а д у о н и м и я г а  
(даражаланишга) бирлаштирилди. Узбек субстанциализмида градуонимик
I аторларда марказ-доминантадан унг ва чап томонларда жойлашган 
(жрликлар томонлар ичида узаро синонимик, томонлараро эсаантонимик 
муиосабаталар билан богланиши куплаб каторлар мисолида курсатилди 
/ ’/. /3/ Натижада, градуонимик каторларда утган даврларда лингвистик 
пшсиф асосини ташкил этадиган узаро ухшашлик> фаркданиш, 
синонимия ва антонимия б и р л а ш д и  - бир хил муносабат ичида 
(>Улди.

Узбек субстанциализми очган градуонимик муносабатлар, бундай 
муносабатларнинг лексик, морфологик, синтактик сатх бирликлари 
орасида намоён булишини урганиш ва тавсифлашнинг фанимизда ишлаб 
ч и килган усуллари жахон тилшунослиги учун том маънода янгилик эди.

Тилшуносликда кадимдан кейинги даврларларгача даражаланиш 
муносабатларининг тадкики фонологик градуал оппозицияларни, айрим 
суз гурухларида белгининг оз-куплигини урганишДан нари утмаган. 
Кейинги йилларда Германияда ташкил этилган тилда даражалаш (die 
( iraduierung) муаммоларини урганувчи махсус гурух -  X. Яхнов гурухи 
\ам /4/ масала атрофида урзлишиб, унинг магзини чака олмади - 
градуонимик муносабатларнинг асосий конуниятларини, бу муносабат 
турининг синонимия, гипонимия, меронимия (партонимия), антонимия в.х. 
(>илан алокаларини, тилнинг б а р ч а  сатх бирликлари орасида вокелана 
олишини, хуллас, лисоний бирликлараро семантик муносабатларнинг 
йугунгача очилмаган ва махсус тавсифланмаган бир тури эканлиги хакида 
хукм чикара олмади. Э.Косериу /5/, Ж.Лайонз 16/, Д. Круз /7/, ХЛ райз /В/,
II.Хорн /9/ каби гарбннг машхур тадкикотчилари хам даражаланиш 
илокалари хакида факат антонимлар тахдили жараёнидагина тухталиб 
утадилар, холос. Шунинг учун умумлисоний ходиса сифатида 
градуонимия ва градуонимик муносабатлар узбек субстанциал 
гилшунослигида мустакил равишда ишлаб чикилган илмий тушунча 
сифатида бахоланиши ва кабул килиниши лозим..
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Лисоний бирликлараро маъновий муносабатларнинг янги бир тури 
булмиш градуонимия тилшунослигимиз анъанасида булган ва тилла| 
тизимида ажратилган ранг-баранг парадигмаларни мутлако рад этмайди 
аксинча, уларнинг сирасини градуонимик парадигмалар билан тулдиради 
синонимик ва антонимик муносабатларни объектив борликда микдориЦ 
узгаришларниниг сифат узгаришларига утиши конуниятининг лисоний 
инъикоси сифатида очик-равшан ифодалайди.

Узбек тилшунослигида маълум даражада махсус (жумладан 
Щ.Орифжонова, О.Бозоров тадкикотларида) урганилган градуонимик 
муносабатлар рус тили материалларига татбик этилганда хам яхип 
натижалар берди ва славистлар диккатига сазовор булди /10; 11/. Лекин 
тилшунослик назарияси учун янги булган бу илмий тушунчанинг то 
маънода тантанаси ва Европа тилшунослари томонидан тан олиниш 
германист Нофиза Вохидованинг немис тили лексикаси буйича корпу 
лингвистикаси ва компьютер лингвистикаси изланишлари билан узви! 
алокадордир /12/. Бунда тилшуносликда энг ёш булган янги илми! 
тушунча - градуонимия огир синовга учради ва бу Ввроп 
тилшунослигининг бугунги тараккиёт хусусияти ва йуналиши била| 
боглик. Зероки, бугунги Европа тилшунослиги эмпирик методологияг 
таяниб, лингвистик корпуслар1 асосида иш курадиган компьютс 
лингвистикасидир. Рационал (идрокий, систем-структур) тахлил асосид 
тилшунослигимизда ажратилган градуонимия Европа олимлари назариг 
манзур булиши учун у мана шундай тахлил ва тавсиф чигиригидан утиш 
лозим эди.

Лексик тизимда градуонимик муносабатларни тан олипи 
градуонимларни алохида гурухга ажратиш 1995 йилдан бери тузиб| 
келинаётган ва муттасил такомиллаштирилаётган NET|NETZ I
компьютер лугатларга жиддий тузатиш киритишни талаб киларди. Шу 
боис узбек олимаси Н.Вохидованинг узбек субстанциал тилшунослиги 
готу клари асосида немис тили лексик тизимида градуонимик! 
муносабатларни ажратиш зарурати хакидаги фикрига германистлар, 
табиийки, тиш-тирнокдари билан карши чикдилар, уни сафсата дев| 
бахолашди. Фикрини асослаш учун олимадан илк боскичда Тюбинген 
университетнинг янги филологик тадкикотлар -  корпус ва компьютер 
лингвистикаси факультета доирасида немисзабон ахоли орасидИ 
компьютер сурови утказишни талаб этишди. Суров градуонимиянм 
ажратиш зарурати фойдасига ижобий натижа бергач /13/, масалани 
Европа, Америка ва Осиёнинг етакчи олимлари иштирокида иш оли

1 Лингвистик корпус -  компьютер ва И нтернет воситасида фойдаланиш ва тахлил этиш имконини 
берадиган электрон матнлар мажмуаси. Корпус миллионлаб суз-кулланишларни уз ичига олади.
Чунончи, немис тили буйича хозирча энг катта корпус (Немис тили корпуси -  DeReKo -  http://4vww.idj 
mannheim.dc/kl/proiekte/korporaA 3 миллиард 400 миллион суз-кулланишдан ( карийб 8 миллион китоб- 
сахифадан) иборатдир.
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I мпш'мн Lexical-Semantic and Ontological Resources фаол гурухи
i < >i U-{hop) мухокамасига чикаришди, Н.Вохидованинг узбек субстанциал 
ншшунослиги ютугини курсатувчи «Немис тилида лексик — семантик 
I||ццуонимия» мавзусида 1,5 босма табаклик маколаси фаол гурух 
'ни шотенида чоп этилди /12/ ва 2007 йилнинг 13-14 апрелида Тюбингенда 

и п шладиган анжуманда мухокама этиладиган булди. Ишида Германия, 
'1'|пшция, АК.Ш, Буюк Британия, Испания, Италия, Канада, Дания, Гонг-
| ....  олимлари катнашган бу анжуманда узбек олимасининг фикри
mi ипллик билан маъкулланди /14/. Анжуман тавсиясига кура 
Чпнхдймдаги Немис тили института лексика булими градуонимик 
щюсабатларнинг немис тили лексикасида вокеланиши ва шу асосда

■ " шыотер лугатларини такомиллаштириш буйича катта иш бошлади - 
шцшимия ва антонимия корпус ва компьютер лингвистикаси талаблари

•и пси да кандай текширилган, кузатилган булса, илк боскичда 8-10
11 и чуонимик катор мана шундай кузатилиши ва аник математик хулосалар 
•. чумлаштирилиши талаб этилди. Узбек олимаси Манхаймдаги Немис тили 
пт титутининг ELEXICO ва COSMAS корпуслари асосида бу ишни шараф
.....пн адо этмокда. Узок тадкик тарихига эга булган, компьютер
нимпшстикаси синовига дош берган синонимия ва антонимия кутара олган 
.щц»ии узбек субстанциал тилшунослигининг «успирини» бемалол кутара
■ щи ва у жахон тилшунослиги сахнасида мустахкам урин олиш арафасида 
Iурнбди.
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Узбек тилшунослиги тараккиётининг истикболи хакида

Узбек тилшунослиги XX асрда жиддий ютукдарга эришди. 
Тилшунослигимизнинг хамма сохалари буйича, купрок рус тилшунослиги 
ютукдарига суянилган холда, анчагина ишлар яратилди. Олимларнинг рус 
ва жахон тилшунослиги ютукдарини узлаштириш, уларга суянган холда 
илмий-тадкикот ишлари олиб бориш йуналишини танланганлиги хдммага 
маълум. Бу нарса, албатта, ёш тадкикотчиларнинг чет тилларини, айникса, 
рус, инглиз ва немис тилларини урганишга эътиборини каратганликлари 
билан богликдир. Бундан ташкари, яна бир нарсани мамнуният билан 
айтиш мумкинки, узбек тилшунослиги Европа, жахон ва рус 
тилшуносликларидан, бизнинг назаримизда, жуда оркада колиб, тамомила 
узилиб колмади. Улардаги янги йуналишлардан хабардор булган холда, 
булаётган янгича тадкикотлар, улардаги карашлар, йуналишлар, 
назарияларни хам, тадкикот методларини хам йул-йулакай тарзда булсин, 
узбек тилшунослигига татбик этиб келдилар. Шу билан бирга, ёш 
тадкикотчиларга турли йусинларда уларни сингдирдилар хам. Бунга бир
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мнсол. Узбек тилшунослигида кузга куринган вакилларидан бири булган 
Л. Нурмонов Л.Гуломовнинг “Хозирги узбек адабий тили”, “Синтаксис” 
(1961, 1965, 1987 йиллар нашрлари) дарслигининг нашрларини узаро ва 
1948 йилда яратилган “Содда ran” дарслиги билан киёсан урганиб чикар 
■кап, кейинги нашрларда матн назарияси х,акида маълумот берилганлиги, 
мши назариясининг вужудга келиши синтактик сатхнинг иерархияли 
I груктурасини очиб беришга кулай имконият яратишини англаган холда 
мдкикотлар олиб боришга ундаганлиги, айрим тадкикотларнинг юзага 
кслишини таъминлаганлигига эътиборни каратади. А.Нурмонов: “ 
Л Гуломов синтактик семантика ютукдарига таянган холда, дарсликнинг 
кейинги нашрларида гапнинг семантик структурасини урганишга алохида 
урин берган”, -  деган фикрни айтади. Бундай фикрларни предикативлик 
категорияси (синтактик назариянинг марказий категорияларидан бири), 
уюшик, ажратилган булак, кириш ва киритма конструкцияларнинг 
мураккаблашган гаплар номи остида урганилиши каби масалаларга 
нисбатан хам айтиш мумкин. Демокчимизки, олимнинг бундай ишлари, 
чьим дарсликнинг хар бир янги нашрига турли узгаришлар 
I'иритилишининг узиёк замон билан хамнафас булганлигини курсатади. 
Лффикслар келиб чикиши хакида О.Бётлинг, В.Радлов, Г.Рамстедт, 
>.Сепир, Н. Крушевский, М.Рясянен каби олимлар ишларидаги фикрлар 

кейинги тадкикотлар учун сингдириб борилди. Шунга кура морфемика, суз 
талиш и сохалари буйича жиддий ишлар юзага келди. Назарий 
грамматика, назарий лексикология сохаларида килинган ишлар, 
аффикслардаги омонимия, синонимия, полифункционалликнинг тадкик 
«силиши катта ютук булди.

“Узбек адабий тилининг кушма ran курилмаларида семантик-
• hi пификатив парадигма ва синтагматик муносабатлар” ёки “Узбек тилида 
морфем парадигма ва синтагматик муносабатлар” ёки “Узбек тили морфем 
ппрадигматикаси ва синтагматикаси масалалари”, “Шеърий матннинг 
аннгвопоэтик талкини”, “Хозирги узбек адабий тилидаги кушма 
мшларнинг стилистик хусусиятлари” мавзуидаги диссертациялар юзага 
келди. Бундай тадкикотлар анчагина. Булардан ташкари “Узбек тилида 
предикатив муносабат”, “Узбек тилида номинатив бирликларнинг 
коннотатив аспекта”, “Узбек тилида парадигма аъзолари уртасидаги 
шдланишларнинг мутадиллашуви”, “Узбек тилида лисоний 
(шрликларнинг инвариант-вариант муносабати” каби унлаб тадкикотлар 
юзага келди.

Феъллардаги утимли-утимсизлик, аффиксация усулида феъллардаги 
ички ясалиш концепцияси, кушма сузларнинг ясалишидаги куп 
(юскичлилик ва конверсия, топонимлар, этноойконимларнинг ясалиши,
I плдаги узуаллик ва окказионаллик масалаларида янгича карашлар, дейиш 
мумкинки, ишончли концепциялар юзага келди.
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Узбек тилшунослигида киёсий тилшунослик, социолингвистика, 
матн лингвистикаси, бадиий матн тахлилига багишланган купгина ишлар 
хам бажарилганки (булар анчагина), улар узбек тилшунослиги мавкеининг 
тобора ортиб бораётганлигини курсатади. Эргаш морфемалар талкинига 
багишланган “Аффикслар синонимияси”, “Аффикслар омонимияси , 
“Узбек тили морфемикаси”, “Эргаш морфемаларнинг стилистик 
хусусиятлари” каби купгина тадкикотлар уз салмоги билан ажралиб' 
туради. Яна бир нарсани айтиш зарурати борга ухшайди. Гап шундаки, 
узбек тилшунослигининг шу кунгача килган ишларини хам муносиб 
бахолаш, жиддий фикрларнинг назария даражасида узбек тилшунослигида 
мавжудлигини баралла айтиш вакти, истикдол туфайли, келди.

XV асрдаёк Алишер Навоий нутк ва тил х д д и с а л а р и н и  фаркдаган] 
улар муносабатини уша даврдаёк очиб берган. Буюк шоир ва олим илмий 
асосга эга булмаган фикрни айтмаган булиши аник. Демак, Фердинанд де 
Соссюр маълум даражада булса-да, Навоий олдида карздордир.

Махмуд Кошгарий тилнинг софлиги учун курашга чорловчи 
фикрларни илгари сурган. Суз олиш меъёрларини хам белгилаб берган, (бу 
гап Фитрат ва Абдулла Кодирийларда хам мавжуд). Ана шу тарздаги 
гоялар XIX асрнинг 2-ярми ва XX асрлардагина бошка халкдар 
тилшунослигида уз тасдигини топди.

Шунингдек, кумакчи феъллар, феъллардаги нисбат категорияси 
айрим суз туркумлари стилистикаси, суз структураси мавзуларидаги 
тадкикотларда катор фиклар айтилдики, бу фикрлар жахон 
тилшунослигида кейинги пайтларда илгари сурилаётган карашларда уз 
исботини топмокда.

Якинда “Узбек тилида предикатив синтагманинг трансформациям” 
номли монография юзага келди (1998). Ёш тадкикотчи “Узбек тили 
лексикасини мазмуний майдон сифатида урганиш” (шахе микромайдони) 
мавзусида докторлик диссертациясини эълон килди. “Хозирги узоек 
адабий тилида арабча лугавий узлашмаларнинг парадигматик 
асимметрияга муносабати”, “Узбек илмий матнининг синтагматик ва 
парадигматик хусусиятлари” мавзусида диссертациялар ёкданди. Бу 
ишларни санаб утишдан максад 70-йиллардан кейин яратилган барча 
илмий-тадкикот ишлари мазмун ва шакл жихатидан систем-структур 
тилшунослик назариясидан келиб чиккан холда диахрония ва синхрония 
нутк ва тил ходисалари муносабатларининг сакданганлиги холда амалг 
оширилганлигини, демак, узбек тилшунослиги жахон тилшунослигидап 
ютукдардан хар холда бохабар эканлиги, албатта, имкон даражасида ула] 
билан тенг даражада кадам ташлашга харакат килганлигини 
таъкидлашдир.

Албатта, салкам бир аср Москва, Петербург, Козон каби 
тилшунослик мактаблари таъсирида булган узбек тилшунослигиниш1
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"■ миг, инглиз, Америка тилшунослари йуналишларига хам дархол
.....шшиб олиши осон эмас. Бунинг устига рус тилшунослиги

' ч1 "уи.истининг бекиёслигини хам назардан кочириб булмайди.
Шуни хам айтиш жоизки, йирик рус тилшунослари Ф.Фортунатов, 

И 1,пцуэн де Куртенэ, Н.Трубецкой, И.Мешчанинов, А.Потебня, 
I Ьшковский каби унлаб олимларнинг тилшуносликка кушган 

чиматларидан хам куз юмиб булмайди. Янги назариялар, янгича
I шкмнлар заминсиз юзага келмайди.

Узбек тилшунослигининг утган асрнинг 30-йилларидан олдинги 
мнрига нисбатан “эмпиризм” даври терминини куллаш мумкинлиги, 

нингдек, тил ходИСаларини факат инвентаризация (руйхатга олиш 
шири) деб бахолаш хам нотугри эканлигини олимлар алохида
■ н.иидлаяптилар. Яъни олдинги авлод тилшунослар амалга оширган 
шшпггаризациясиз, эмпиризмсиз тараккиётнинг кейинги погонасига 
• шрилиб булмас эди. Кейинрок эса, узбек тилшуносларининг суз

пинии ва эргаш морфемаларни тадкик килиш буйича олиб борган ■ |:|РИ> валентлик назарияси (компонент тахдил) асосида юзага келтирган
н I и 11.1 р и истикболни белгилашга асос булиши мумкинлигини таъкидлаш 
и (НИМ.

Назаримда яна бир мухим нарсани хам айтиб утиш зарурдир. Бу тил 
! 'шипи билан боглик масаладир.

Кейинги йилларда килинган куплаб жиддий тадкикотларнинг асосий 
чтмуни жуда борса, автореферат шаклида ёки аксарият холлларда, 
I" чомс шаклидагина жах,он юзини куряпти. Купчилик рус тилини 
Ч" »»нган ва шу оркали илм оламига чиккан эди. Хозирги кунда бу жараён 
|\ийян даражада сусайди. Бошка тилларни биладиганлар , афсуски, кам. 

Hi мокчимизки, тил билиш тусигининг анча жиддий эканлиги сезилди.
II 1ммй тадкикотларимиз натижаларининг хаммасидан хам жахон бохабар 

|,н тгани йук. Бир-икки умумий тарздаги маколалар ёки тадкикотлар
■и Mil узбек тилшунослигида булаётган жиддий узгаришларни жахонга
.....пиб булмайди. Шу билан бирга, кувонарлиси шундаки, кейинги
| | (мидатчиларнинг купчилиги инглиз, француз, немис тилларини яхши
• II панликлари туфайли, биринчидан, оригинал манбалардан 
||пйдаланишни яхши йулга куймокдалар, узларининг ишларидан бошка 
ымпакатлар тилшуносларини хабардор килмокдалар.

Шунга карамай, тадкикотларимизни кайсидир шаклда булмасин,
| I .он тилшунослиги оламига олиб кириш масаласини жиддий уйлашимиз 
| ' рикка ухшайди. Зеро, тадкикотларимиз натижалари уз укувчимиздан 
и ipnra чикмаяпти. Бошка тилларга таржима килинаётгани йук, хисоб.
1 aim этилганлардан ташкари тилшунослигимизда жуда долзарб ва уз
• 'шмини кутаётган муайян муаммолар хам бор.

43



Биринчидан, модомики, купчлик рус тилини билар экан, (хозирча) 
барибир, рус тилшунослиги ютукларидан фойдаланишни хам жуда четга 
суриб куйиб булмайди. Афсуски, купгина тадкикотчилар рус тилидаги 
адабиётларни укиёлмаяптилар. Рус тилшунослиги социолингвистика, матн 
лингвистикаси сохаларида жиддий ютукларга эришди. Айникса, бадиий 
матнни лисоний тахлил килиш буйича сезиларли тадкикотлар юзага 
чиккан. “Языковые процессы прозы”, “Языковые процессы поэзии” номли 
китоблар нашр этилган. J1.А.Новиков, З.С.Смелькова, А.И.Горшков,
В.М.Мокиенко, А.Н.Васильева каби ушиб олимларнинг тадкикотлари 
шулар жумласидандир. Матн лингвистикасига дойр анчагина ишлар 
килингани маълум. Куйингки, семантика, стилистикага, грамматиканинг 
назарий масалаларига багишланган изланишлар олиб бориш зарур. Узбек 
тилшунослигининг истикболини буларсиз тасаввур килиш кийин.

Иккинчидан, узбек тилшунослигида шу кунгача бажарилган 
тадкикот ишларига, улардаги назарий фикрларга узбек 
тадкикотчиларининг, талабалар, аспирантларнинг муносабатини, 
эътиборини узгартириш масаласидир. Тадкикотчилар сафи бажарилда 
кузга куриниб колганлар хам, ёшлар хам жуда куп узбек 
тилшуносларининг тадкикотларидан, назарий карашларидан бехабар 
эканлиги, бошкача айтганда, уларга менсимай караш кайфиятига ути б 
олганлиги, уларни чукур билмаслиги, жиддий у Рган м аётган л и клари 
масаласи борки, бу холат узимизнинг олимлар килган ишларни 
кадрламасликдир.

Албатта, хамма ишларнинг хам савиясини бир хилда дейиш кийин. 
Бирок куплаб докторлик, номзодлик диссертациялари ёкданган экан, 
уларнинг хаммаси бараварига “чаток” эмас. Уларда узбек 
тилшунослигининг долзарб муаммоларини имкон даражасида хал этишга 
харакат килинган. Буларни камситиш йулидан бориш урнига (бу инсофдан 
булмас) уларда кутарилган масалаларга эътибор бериб, йирик деб тан 
олинган узбек олимларининг жиддий тадкикотларини нашр этиш, улардан 
кенг илмий жамоатчиликни хабардор килиш йулидан хам боришимиз 
зарур.

“Систем тилшунослик нуктаи назаридан ёндошдик” кабилидаги 
гаплар билан йирик олимларимизнинг жиддий тадкикотларини нарирокка 
суриб куйиш, чукур урганмаслик мумкин эмас. Узбек тилшунослигининг 
XXI асрдаги истикболи ана шу узбек олимларининг тадкикотлари 
натижаларидан келиб чиккан холда хам белгиланиши мумкинлиги, бунга 
асос борлигини унутмаслик керак. Янги тилшунослик осмондан тушмайди. 
Мавжудларга таянади, уларга хисса булиб кушилади, холос.

Учинчидан, узбек шеваларини урганиш хозирги пайтда жуда ёмон 
ахволда эканлиги хаммага маълум. Шевашунослар узбек тилшунослигида 
колмади, хисоб. Диалектологлар камайиб кетди. Бундай мутахассисларни
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| гНк'рламаяпмиз. Экспедициялар йук булди. Шевалар лугатлари тузиш 
| V \ габ колган. Узбек тили шеваларга бойлиги билан ажралиб туради. 
1 '0(щ\о хазина хисобланмиш узбек шеваларини жиддий тадкик, килмай
■ v|>it6, узбек адабий тилининг тараккиётини белгилаб булмайди. 
v In тематик лингвистика керак, бирок шеваларни жиддий тадкик килиш 
нм жуда зарур.

Туртинчидан, бадиий асар тилини урганиш, лингвистика билан 
пыииётшуносликни омухталаштириш масаласи яхши йулга куйилиши 
тмим. Стилистика -  бу оралик сох,а, бирлаштирувчи фан. Бу сохдцаги
...... ар кейинги пайтларда анча жонланди, бирок талаб даражасида эмас.
Ьидиий асар тилини: хам матн лингвистикаси , х,ам эстетик, яъни тилнинг 
| щдиий тасвир воситаларидаги имкониятлардан уринли фойдаланиш 
мих,орати нуктаи назаридан урганиш тилшунослигимиз истикболини 
in ипитшда, албатта, назардатутилиши лозимдир.

Бешинчидан, узбек тилшунослигида туркий тилларни киёсий 
\ ргинишга булган эътиборни кучайтириш жуда мухимдир. Узбек адабий 
ишипинг тарихий шаклланиш конуниятларини тугри ва тула белгилашда 
|>уидай тадкикотларнинг узига хос урни бор. Тил тарихини, имло билан 
'типик масалаларни хал этишда хам ана шундай киёсий тадкикотлар 
мухим ахамият касб этади.

Олтинчидан, сохалар терминологиясини жиддий урганиш ва
I пртибга солиш жуда долзарб масалалигича колмовда.

Хуллас, узбек тилшунослигининг XXI асрдаги тараккиёти 
inтикболини белгиловчи айрим нукталар хакида фикр юритар эканмиз, 
ничиримизда, юкоридаги айрим мулохазалардан келиб чиккан холда, 
in шкболни, узбек тилшунослигининг долзарб масалаларини куйидагича 
1юлгилаш мумкин (албатта, булар айримлари, холос):

1) жахон тилшунослиги ютукдарини янада дадилрок ва изчилрок 
| нр'зда узбек тилшунослигига тугри ва тула татбик этиш. Хар доимгидек 
ипмундан шаклга тамойилида, систем-структур йуналишида бошланган 

п 1мий-тадкикотлар куламини кенгайтириш, барча тадкикотчиларни тил ва 
нутк, мазмун-шакл, бутун-кисм, мохият-ходиса муносабатлари хамда 
щалектика конунларига амал килган тил ходисаларини узаро муносабатда 
шшб, фаркди ва умумий томонларини хисобга олган холда тадкик этиш 
ну.иидан бориш;

2) матн лингвистикаси борасидаги тадкикотларга жиддий эътибор 
пгриш. Тил бирликлари ва нутк бирликларига матн нуктаи назаридан бахо 
*н'риш йулидан бориш, айникса, бадиий матн лингвистикаси масаласи 
(>и нан боглик ишларни жонлантиришгаэришиш;

3) социолингвистика, шевашунослик, терминологияга оид илмий- 
шдкикот ишларини тубдан кенгайтириш, шу сохаларга эътиборини 
кучайтириш;
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4) тил билиш билан боглик; булган муаммолар, тусикдарни бартараф 
этиш йулини изчил давом эттириш оркали:

а) тадкикотчиларнинг жахон тилшунослари ютукларидан тула 
фойдалана олиши учун зарур имкониятларни яратиш;

б) узбек тилшунослиги ютукларини чукур билган, уларга хурмах 
билан караган холда эришилган ютуклардан жахон тилшунослигини 
бохабар килиш, узб тилшунослиги мавкеини таргиб килиш йулидан бориб, 
тадкикотлар натижаларига чет эл олимлари диккатини турли шаклларда 
жалб килиш каби жихатлар хозирги узбек тилшунослигининг долзарб 
масалалари сирасидан урин олмоги лозим.

Н. Махмудов 
ТДПУ

Узбек нутки маданияти ва социолингвистика

Нутк маданияти ва уни такомиллаштириш муаммолари хамма 
замонларда нафакат мутахассиларнинг, балки жамиятнинг барча 
аъзоларининг диккат марказида булиб келган. Зотан, жамият аъзоларининг 
нуткий маданият даражаси умуман жамият маънавий-маърифий 
камолотининг кузгусидир. Мухтарам юртбошимиз таъбири билан 
айтганда, бугун “узбек тили мустакил давлатимизнинг байроги, герби, 
мадхияси, Конституцияси каторида турадиган, конун йули билан химоя 
килинадиган мукаддас тимсолларидан бирига айланди”. Ана шу шароитда, 
Президентимиз таькидлаганларидек, “...узбек тилини илмий асосда хар 
томонлама ривожлантириш миллий узликни, Ватан туйгусини англашдек 
эзгу максадларга хизмат килиши шубхасиз”1. Табиийки, узбек тилини 
илмий асосда ривожлантиришда нугк маданияти масалалари хам алохида 
урин тутади.

Маълумки, тил ижтимоий эхтиёж махсули сифатида юзага келган, 
шунинг учун хам унинг ижтимоий мохияти, ижтимоий ходиса эканлиги 
барча томонидан эътироф этилган бир хакикатдир. Жамият аъзолари 
уртасидаги алокани таъминлаш, яъни коммуникатив вазифа тилнинг барча 
бошка вазифалари (когнитив, эмоционал, кумулятив, эстетик, фатик ва 
Х.к.) сирасида бирламчи, асосий уринни эгаллайди. Кишилар уртасидаги 
нуткий коммуникация жараёнлари эса гоят хилма-хил булиб, унда тил уз 
мохиятини узгартирмаган холда турлича узига хосликлар билан намоён 
булади. Албатта, бу узига хосликларнинг асосий типлари нутк услублари 
(стиллари) сифатида умумлаштирилади. Нутк маданияти тилдан максадга 
ва кон'крет нуткий-ижтимоий вазиятга мувофик тарзда ’ фойдаланишни

1 Каримов И. Ю ксак м аън ави ят- енгилмас куч. Тошкент. М аънавият. 2008. 85, 87-бетлар.
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|нлнар экан, табиийки, ана шу услублар билан бевосита тукнашади. 
Mi млкки, услубият (стилистика) билан алокада булади. Тилнинг нуткий-
11 -и 1'пмоий вазиятга мувофик кулланиши уларок намоён буладиган 
,' нублар масаласини айни пайтда социолингвистика хам уз ичига олади.

Аввало айтиш керакки, нутк маданияти ва услубият уртасидаги 
муносабат хакида ran кетганда, бу икки соханинг урганиш объектини бир 
и !) караб, уларнинг бирини иккинчиси ичига киритиб юбориш мумкин 
и I ли фикрдаги тадкикотчилар хам бор. Хакикатан хам, нутк маданияти ва 

чубият бир-бири билан жуда зич боглик, бири иккинчисига суянади, 
г ' мо уз урганиш объектига эга булган алохида-алохида сохалардир. Узбек 
инимунослигида бу масалалар тадкики билан жиддий шугулланган 
пинмлар куйидагича таъкидлайдилар: “Нутк маданияти сохасининг 
и ммириш объекта нуткнинг алокавий сифатлари йигиндиси ва тизимини, 
||лрни таъминловчи шарт-шароитлар, шу сифатларнинг такомиллашуви, 

|инн>жи ёки колокдашиши, пасайиши кабиларни уз ичига олса, услубият 
|пчлсининг объекта тил ва нутк услубларини урганишдир. Модомики, 
I чубият нутк услубларини хам урганар экан, худди шу холатда нутк 
ычлпияти билан унинг муносабати вужудга келади. Чунки нутк 
,ычлпияти хакидаги таълимот уз-узидан тил услубларини батафсил акс 
н три ш , хар бир услубнинг узига хос томонларга эга эканлиги, 
нмкониятларининг ёритилишига эхтиёж сезади. Чунки нуткнинг алокавий
• нфлтлари, одатда, хар бир услуб доирасида узгариши, бири бир услубда 
| широк намоён булгани холда, иккинчиси бошка бир услубда сустрок 
нлмоён булади... Услубият билан нутк маданияти бир-бирини тамомила 
минор этмайди, аксинча, бир-бирини тулдиради, алохида-алохида соха 

мимшарига карамай, бир-бири учун хизмат килади.”2
Нуткий-ижтимоий вазият ва нуткнинг бу вазиятга мослиги, 

нг,1>х,асиз, мантикий мувозанатни, мутаносибликни такозо этади. Бунда
.... . вокелик ва нутк орасидаги, айни пайтда нутк кисмлари орасидаги
..... мкий уйгунлик назарда тутилади. Табиийки, мантикий булмаган нутк
• ч бир холатда маданий була олмайди. Тилимиздаги нутц ва мантщ  
\ шарининг узаги айнан бир эканлиги бежиз эмас. Айрим сузлар ва яхлит 

it умиаларнинг узаро алокасидаги аниклик ва мантикдиликни таъминлашда
.......'ПК коидаларига суяниб иш курилади. Бобомиз Фаробий мантик
и 1МИПИНГ ахамиятини мана бундай тарзда таъриф этган: “Грамматика 
пинмлар нуткини тугрилагани каби - у шунинг учун хам вужудга 
| - и индир - мантик илми хам хато келиб чикиши мумкин булган жойда 
мфлккурни тугри йулдан олиб бориш учун акдни тугрилаб туради.
I рлмматиканинг тилга ва тил ифодаларига булган муносабати мантик 
и Фишинг акл ва аклий тушунчаларга' булган муносабати кабидир.

• \ in урон 1’., Вегматов Э., Тожиев Ё. Нутк маданияти ва услубият асослари. Тошкент. Укитувчи. 1992. 
| >»' I Г/-бетлар.
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Грамматика хар доим тил ифодаларида хатолар келиб чикиши мумкш| 
булганда тилнинг улчови булганидек, мантик хам хар доим акдий 
тушунчаларда хато келиб чикиши мумкин булганда акд улчовидир.' 
Мантик илмисиз хакикий ижодий тафаккур, гузал ва аник нутк тузиШ 
махол. Икки маълум фикрдан учинчи бир янги фикрни мустакил холатд| 
келтириб чикариш ва уни маромига етказиб нуткда ифодалай олиш учун 
мантик коидаларидан бохабарлик зарур.

Нутк маданиятинининг ижтимоий мохияти ва табиати униш 
педагогик максадларида хам куринади. Зотан, нутк маданиятига сохибли! 
малакалари жамият хаётидаги мунтазам ва мутлако зарурий харакатла! 
булмиш таълим-тарбия жараёнларида шакллантирилади. Дут 
тилшунослигида тилдан тугри ва махорат билан фойдаланиш коидалариий 
ургатиш, яъни маданий нутк тузиш йулларини курсатиш била* 
шугулланадиган соха тил дидактикаси ёки лингводидактика номи било 
хам юритиладики, бунда нутк маданияти ва педагогиканинг бир khcmi 
булган дидактика уртасидаги зич алока яккол намоён булади 
Ю.В.Рождественский рус ва бошка тилшуносликларда “умуми! 
лингводидактика нутк маданияти номини олган”лигини таъкидлайди3.

Нутк маданияти узининг доимий ижтимоий мох,иятига кур 
психология, эстетика, этика, социология, маданиятшуносли» 
адабиётшунослик каби бир катор ижтимоий-гуманитар фанлар билан ха» 
узвий богликдир.

Инсон жамиятнинг ичида яшайди, фаолият курсатади, бошкал! 
билан мулокот килади. Бу мулокот, албатта, нутк оркали амалга ошади И 
жамият аъзосининг нутки айни жамият томонидан бахоланади. Жамия 
аъзосининг нутки шу жамиятда карор топган миллий рухият, нафося 
ахлок, ижтимоий муносабат, маданият, тарбия, урф-одат, идрок тамаллар! 
ва коидаларига асло зид келмаслиги лозим. Бу тамаллаар ва коидалар з !  
мазкур нолингвистик ижтимоий фанлар томонидан турли нуктш 
назарлардан урганилади. Тугри ва таъсирчан нутк тузишда айни коидалш 
хисобга олинмас экан, уларга амал килинмас экан, куйилган максад I 
эришиб булмайди.

Нутк маданиятидаги бош масала, айтиб утилганидай, тилд(| 
максадга мувофик фойдаланишдир, демак, тилни куллашнинг pel 
ижтимоий жараёнларини тахлил килиш бу соханинг му.\И> 
йуналишларидан биридир. Бу уринда нутк маданиятининг социолог! 
билан тугридан-тугри алокадорлиги аник куринади. Р.А.Будагов шунД 
ёзади: “Тил маданияти -  бу нафакат филологик, балки социологик муам м | 
хамдир: у бугунги дунёдаги коммуникациянинг бенихоя хилма-хн) 
куринишлари билан бевосита ёки билвосита богликдир.”4 Тилний

3 Рождественский Ю.В. Лекции по общему языкознанию. М. Высшая школа. 1990. С.319.
4 Будагов Р.А. Как мы говорим и пишем. Москва. МГУ. 1988. С.78.
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М'Ктимоий мохияти, унинг жамият хаётидаги урни, инсон нуткий 
фшшиятининг узига хосликларини урганган баъзи тадкикотчилар бу 
муиммолар социологияга дахлдор деган фикрга хам келганлар. Масалан, 
инглиз олими Б.Малиновский узининг “Замонавий лингвистика 
пшсммаси” номли дастурий маколасида “тил инсон ахлокининг 
ншклларйдан бири, эхтимолки, энг мухимидир” деган тезисни илгари
■ уради ва унингча, нуткий фаолият буйича барча тадкикотлар 
ициологияни кузда тутиши лозим, лингвистика эса умумий маданият 

ни шриясининг кисми булиб колиши керак5.
Тил ва жамият уртасидаги бехад мустахкам алокадорликни бутун 

пулами билан англаш, тилшунослик ва социологиянинг кесишадиган 
унлаб нукталарини идрок этиш натижасида дунё тилшунослигида

11 и нюлингвистика йунапиши, тугрироги, фани юзага келди. Тил 
| | руктуралари билан социал структуралар уртасидаги доимий 
iv I аносибликлар, лисоний шакллар билан социал вазифалар орасидаги 
ntpo алокадорликларни аниклашни асосий максад килиб олган

* оцнолингвистика йуналиши, фани ривожланиб бормокда. АКШдаги 
И,hiкастер университета тилшунослик кафедраси укитувчиси Роджер 
I licjui социолингвистиканинг максадлари, методлари ва муаммолари 
his чилига багишланган китобида бу соханинг бош вазифаси тилни куллаш 
нн шриясини яратишдан иборат булиши лозимлигини айтади. У шундай 

ы ци: “...Тилни куллаш нафакат грамматик тугри, балки коммуникатив 
| \ пикмаларнинг кенг диапазони томонидан куллаб-кувватланадиган, 
птгимоий макбул булган жумлалар ва ёзувлардан иборат...”6 Унинг 
ии.кидлашича, тал воситаларини танлаш ва бундаги мохирлик асосида 
щнгловчи ва укувчига курсатилган таъсирнинг сабабларига булган 
| н (Икиш риторика, нотикдик санъатини социолингвистика билан
и.нплаштиради, аммо ...бу икки фан уртасида муаммога ёндашув борасида 
| . I кин фарк кузатилади7.

Социолингвистикада коммуникация мазмуни ва бу мазмунни 
ш шш каналларига алохида эътибор берилади. Одатда коммуникатив 

ич Н1ИТНИНГ уч асосий унсури мавжуд булади, яъни сузловчи, тингловчи ва 
м.мну ёки ахборот. Сузловчи муайян ахборотни тингловчига етказиш учун, 
| имгга, восита -  тегишли канални танлайди. Табиийки, асосий канал 
митинг узидир. Аммо ахборотни тула етказишда умумий вазият ва 
ышлдга мувофик бошка каналлар хам ишга туширилади. Бу уринда 

и ф.шингвистик ва экстралингвистик воситалар назарда тутилади. Чиндан 
ч| 1, гурли жестлар, юз ифодаси, бошни кимирлатиш, гавда харакатлари,

niit.'Hucp А.Д. Современная социолйнгвистика. Теория, проблемы, методы. М. Наука . 1976. С.22-23.
•о in Роджер Т. Социолингвистика. Цели, методы и проблемы. М.Международные отношения. 1980. С,

1-fin Роджер Т. Курсатилган асар. 43-бет.
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макон якинлиги, овоз табиати, кийимлар, сузловчи ва тингловчининГ 
ижтимоий ёки бошка макоми каби хилма-хил омиллар коммуникация 
жараёнида алохида кимматга эга. Узатилмокчи булган ахборотниш 
мазмуни, максади ва табиатига уйгун тарзда мавжуд коммуникация 
каналларидан тегишлиси, энг макбули танланади.

Ю.Абдуллаев ва А.Бушуйлар узларининг “Тил ва жамият” номли] 
монографик тадкикотларида бехад уринли таъкидлаганларидек, 
социолингвистиканинг “асосий тадкикот методи лисоний ва ижтимоий 
ходисаларни корреляциялаш (узаро алокалантириш)дан иборат”8. Умуман, 
дунё социолингвистикасидаги бу муаммолар буйича кулга киритилган 
илмий-назарий ва амалий умумлашмалар нутк маданияти учун жуда дам] 
фойдалидир.

Тил, хусусан, узбек тили ифода вариацияларига жуда хам бой, яъни 
муайян бир тушунча ёки фикрни хилма-хил шаклларда ифодалаш 
имкониятлари мавжуд. Уларни соф лисоний вариациялар (масалан, юз\ 
бет, чеура, афт, башара, турк, каби ёки ной ичмоц, чойдан ичмоц, чойпиI 
ичмоц каби ёки Биз истибдоддан цутулдик, Биз мустацилликка эришдикж 
Бошимизга эрк куши цунди каби) ва ижтимоий вариациялар (масалан! 
коммуникация иштирокчиларининг ёши ёки ижтимоий макомидаги фарккл 
кура Кел, Келинг каби фаркли ифодалар) тарзида фаркдаш мумкин. 
Маданий нутк тузишда вариацилар ва улардан керагини, яъни ижтимоий4 
нуткий вазиятга тамомила мувофикини танлаш диккат марказида булиши 
лозим. Маданий нутк учун факат грамматик тугрилик эмас, балки! 
танланган ифода вариантининг ижтимоий макбуллиги, уринлилиги \ам| 
мухимдир. Айтиш жоизки, нутк маданий булиши учун грамматик ва, 
умуман, лисоний коидаларнинг узигина етарли эмас, бу борада тилниш 
кулланиши билан боглик ижтимоий коидалар хам хал килувчи роль 
уйнайди.

Бу уринда яна шуни хам таассуф билан таъкидламок жоизки, узбек 
тилшунослигида социолингвистик тадкикотлар, Ю.Абдуллаев па 
А.Бушуйнинг курсатилган монографияси ва яна бир-икки ишни хисобгл 
олмаганда, йук хисоби. Хрлбуки, мустакиллик шарофати билан юзага 
келган тамомила янги тарихий-ижтимоий, иктисодий-сиёсий ва маданий- 
маънавий шароитларда мамлакатимиздаги тил ва жамият масалалариии 
теран ва хар тарафлама тадкик этиш энг долзарб вазифалардандир.

Хуллас, нутк маданияти барча тавсифий тилшунослик фанларИ 
билан бир каторда куплаб ижтимоий-гуманитар фанларнинг хам 
ютукдаридан унумли фойдаланиши максадга мувофикдир, Нутк маданияли 
муаммолари у р г а н и л а р  экан, айникса, социолингвистика фани кулгл 
киритган асосий илмий хулосалардан хабардорлик лозим булади. Зотам,! 
инсон ва унинг тили, хусусан, нуткий фаолият, яъни нуткни тугри тузиш

8 Абдуллаев Ю ., Бушуй А. Язык и общество. Ташкент. Фан. 2002. С. 153.
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ini уни тугри тушуниш бенихря мураккаб ва куп киррали жараён булиб, 
"шнолингвистика бу жараён сирларини урганишда фавкулодда мухим 
мчимиятга эга.

Т.Мирзакулов, М.Эркаев 
Навоий давлат кончилик института

Морфем маъноларнинг борлик -  онг -  тил тизимига муносабати

Тилшуносликда морфем маънолар турли жихатдан тасниф этилади. 
1.\ гаснифларнинг бир неча улчовларга асосланиши махсус адабиётларда 
| п.кидланган. Ушбу ахборотда морфем маъноларнинг борлик, онг, тил 
hi (ими ва структураси билан боглик бир таснифи хусусида фикр 
ц||ц|тамиз.

Маъно учун асос булувчи манба борлик, вокеликда булса, объектли,
....  доирасида жойлашган булса, субъектли, тал тизимида мавжуд булса,
| фуктур маъно деб юритилади. Ушбу маъно турлари тилшуносликда 
ытифланаётган денотатив, сигнификатив ва структур муносабатга 
| и.пум даражада мос келади (1,131).

Фан тарихида вокеликдаги предмет, белги, харакатнинг якка номи 
мфатида лугавий маънолар кенг урганилиб келинган ва улар формал
1.1 июлар сифатида карапувчи грамматик маъноларга карама -  карши 

| >|1илган. Натижада тал мазмун сатхида лугавий маънолар асосий
I м.иолар, грамматик маънолар эса уларга орттириладиган йул -  йулакай 
hiыюлар макомида тавсифланган.

XX асрнинг 70 -  йилларидан бошлаб узаро богланган, бири 
н.кпнчисини такозо этувчи сатхлар — фонология, морфемика, суз ясалиши,
ii коикология, грамматика (морфология ва синтаксис)нинг изчил 

|ц нгиланиши ва уларга хос асосий, базисли бирликларнинг маъно 
шмонига эътиборнинг кучайиши лингвистик семантикага дойр 
| шкнкотларнинг кенг куламда олиб борилишига имкон яратди. Узбек 
шишунослигида алохида истикболли йуналиш -  мазмуний синтаксис 
| \ М.  Нурмонов, Н.Махмудов, А.Бердалиев, Р.Расулов, Р.Сайфуллаева 
| ii ш олимларнинг ишлари туфайли) пайдо булди. Худди шунга ухшаш 
. i ik.ii котлар морфемика ва функционал морфология, систем лексикология 
1 1ГКучкортоев, Ш.У.Рахматуллаев, X-F- Неъматов, Р.Расулов ва бошка
• шммларнинг ишлари) сохасида хам юзага келди.

Юкорида кайд этилганидек, объектли маънолар купрок лексикага
■ н деб белгиланиб келинган булса хам, маълум булишнча, бу тур
1.1 мюлар икки ёклама тил бирликларига эга булган барча сатхдарда 

н 1моён булади. Агар морфемика бирликлари доирасида объектли,
|||.сктли ва структур маънолар нисбатини кузатадиган булсак, бош
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морфемалар -  узаклар ва туб сузлар борликдаги турли денотатлар хакида! 
маълумот бериб, объектам маъноларни мужассам этиш имконига эпш 
булади. Шу билан бирга, бош морфемалар маълум парадигма, функциошш I
— семантик майдонларга тортилиб, уРни билан субъектли, онг билян 
богланган маъноларни акс эттиради ва таснифловчи белги (маркер! 
вазифасини утайди (2).

Ёрдамчи морфемалар — кушимчалар ва уларга маъно -  вазифа» 
жихатидан тенг келувчи (эквивалент) бирликларда саналган маънолар I 
нисбати кай даражада булиши мумкин?

Кейинги тадкикотларнинг курсатишича, - чи, - дош, - ли каби| 
суз ясовчи кушимчалар борлик- онг -  тил учлиги алокадорлигида муайян! 
объектли маъноларга ишора килади, - лар, - та, - тача, - ларча каби! 
кушимчалар хам куштик, микдор каби тушунчаларни онгда| 
шакллантирувчи вазифани бажаради, - ча (уйча), -  лок (буталок), - гиня 
(озгина), - чок (кузичок) каби кушимчаларда субъектли маъноларни 
шакллантириш вазифаси уступ туради; суз узгартувчи кушимчаларда эси 
боглаш, бириктириш каби реляцион маънолар ифодаланиб, бу кушимчалар 
хам борликдаги турли объектли муносабатларни акс эттиради.

Ёрдамчи морфемалардан -  кумакчиларда объектли (реляцион! 
маънолар ёркин ифодаланса, юкламаларда аввалги уринда субъектли1' 
(модал) маънолар устун туради.

Суз туркумлари сузларнинг лексик - грамматик тудалари сифатида 
бахоланади. Шу жихатдан каралса, бу сузлардаги маънолар тавсифи хар 
учала тур (объектли -  субъектли -  структур) маъноларни камраб оладм 
Албатта, предмет, белги, харакат каби умумкатегориал маънолар лугавий 
маъно булмаса -  да, улар тарихан шаклланган умумлашма маънолардир,! 
Айни шу маънолар кейинги, иккиламчи (лугавий маъно, суз ясалишИ 
маъноси, фразеологик маъно, турли бошка) маъноларнинг шаклланишн 
учун асос булади. Турли грамматик восита ва категориялар эса туркум 
доирасида ва туркумлараро ана шу маъноларнинг конкретлашуви учун 
хизмат килади. Мавхум деб караладиган ва борликка алокаси йукдек! 
туюладиган эгалик, келишик, шахе -  сон кушимчалари хам фикр 
предметлари у р т а с и д а г и  муносабатни ифодалаб, объектли маъноларни! 
ташиб келади (3, 384).

Синтаксисга оид тадкикотларда ушбу сатхга оид бирликларниш 
денотатив, сигнификатов ва структур томонлари хам алохида, хам яхлш 
холда урганилиб суз бирикмаси ва гапнинг борлик билан боглик 
томонлари мазмуний синтаксиснинг асосини ташкил этиши курсатилдИ! 
(4).

Морфемика бирликларида хам кайд этилган маънолар узаро яхлит, 
ёндош, келади. Факат айрим тур морфемалар (узак ва туб сузлар)д|| 
объектли, кичрайтиш -  эркалаш, майл категорияси каби кушимчалард||
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t у|1ьсктли, эгалик, келишик, шахе -  сон кушимчаларида структур (тил 
ii'iMi тизимига хос) маънолар етакчи уринда туради.

Ономасиологик -  номинатив жараёнлар морфемика бирликларининг 
|ч турмуш эхтиёжи туфайли коммуникатив бирликлар таркибига 

|'||пилишини таъминлаб туради (5). Фаол суз ясаш, шакл ясаш, суз 
ипртиш моделлари борлик ва унга хос муносабатларни инсон онгида

■ I > п м даражада акс эттиради. Бу жараёнда ахборот билан бирга, шахенинг
... . булган турли бахоси хам акс этади, ахборот ва унга муносабат
к I турли богловчи (структур) воситалар ёрдамида амалга оширилади. 
Ипгижада узаро богланган маъноларнинг тил тизимидаги катламлари 
-а и и булади ва бу хар бир давр тил эгалари онгида синхрон жихатдан 

"си >рлик -  онг -  тил тизими”нинг махсули сифатида куринади.

Адабиётлар
I Ьсрезин Ф.М., Головин Б.Н. Общее языкознание. М. 1979.

(Матнда биринчи ракам адабиётлар руйхатидаги манбани, кейингиси эса 
унинг сахифасини билдиради).
К убрякова Е.С. Части речи в ономасиологическом освещении. М. 1978.
< ‘оиременный русский язык (Под ред. В.А. Белошапковой). МЛ 989.

| 11урмонов А.Н. ва бошкалар. Узбек тилининг мазмуний синтаксиси. 
Гошкент 1993; Бердапиев А. Эргаш гапли кушма гап конструкцияларида 
п'мантик-сигнификататив парадигматика. Тошкент. 1989.

| I .олыиой энциклопедический словарь. Языкознание. М. 2000.

Р. Расулов 
ТДПУ 

4(1,пит валентлиги реализаторинииг агенс холатининг кечиш тарзини
ифодалаши1

Х,олат валентлиги реализатори гап конструкцияларида муайян 
им тактик позицияда келиб, мантикан феъл маъносида кайд этилган агенс 
шштининг кечиш тарзини, кандай холда содир булишини англатади.
' шит валентлиги реализатори холат феълидаги агенс холатининг холат 

in пгиси, характерли хусусияти булиб кузатилади.
Феълда ифодаланган холат агенс холати сифатида семантик 

t п .и'дан асосий булса, унинг -  агенс холатининг холат белгиси булиб
II пин холат вактинчалиги, аниклиги, фаол таъсир килишига кура, шахеда

■ iui бу даражада модал муносабат уйготишига кура узига хосдир.

'II, мшпудаги учинчи макола. Биринчи макола Низомий номидаги ТДПУнинг “Педагогик таълим” 
снпиида (2004,№6 ), иккинчи макола УзМ Унинг илмий маколалар тупламида (2006)нашр килинган.
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Бинобарин, асосий холат -  агенс холати “доимий”, “мутлак” булса, “тобе” 
холат унга нисбатан вактанча, ситуативдир.

Демак, феъл маъносида берилган агенс холати холат акатанти оркали 
муайянлашса, уз навбатида кейинги холат хам холат феъли маъносидаги 
холат (агенс холати) оркали аникдашади, “тиниклашади”. Бу холда “тобе” 
холатнинг кандай ёки кайси асосий, етакчи холатга тегишли, кандай 
холатнинг белги-хусусияти эканлиги маълум булади.

Узбек тилидаги холат феълларининг холат валентлигининг 
реализатори купинча равиш, равишдош2, сифат, от, баъзан, такдидий 
сузларда кузатилади. Холат валентлигининг сифатда реаллашиши. 
Сузнинг хакикий “хаёти” нутк фаолиятида булиб, у айни ясараёнда 
моддий, реал факторга айланади, муайян хабар ташийди, инсон 
рухиятига таъсир килади. Суз нуткий фаоллигининг асосий сабабларидан 
бири хар кандай сузнинг даставвал нуткда юзага келиши ва муайян 
семантик -синтактик вазифани бажаришига курадир. Шу жихатдан сузни 
семантик, морфологик ва синтактик -  функционал конкрет аниклаш 
бевосита нутк жараёни билан боглик булади. Демак, бунда суз бирикмаси 
ва гап каби синтактик бирликлар улчов вазифасини бажаради.

Айтилганларга кура холат феълларининг холат валентлигини 
реаллаштирувчи суз вазифасида сифатнинг келиши, феълнинг маъно 
имкониятига кура очик позициясини тулдириши, валентлик иштирокчиси 
булиши, сифат маъноси денотатининг холат феълининг холат актанта 
булиб кузатилиши узига хослиги билан ажралиб туради. Чунки 
сифатларнинг белги билдириш вазифаси отга, унда узуал ифода этувчи 
предметларга курадир. Шу сабабли сифатларнинг асосий хусусияти 
предмет белгисини билдиришидир. Демак, сифатларнинг предмет 
белгисини англатиши уларнинг асосий, бош семантик вазифаси 
хисобланади. Чунки предметнинг моддийлиги унинг муайян белгисига 
кура тасдикланади. Бу белги эса лисоний жихатдан сифат маъносининг 
ташки (экстралингвистик) асосини ташкил килади.

Диалектик фалсафа нуктаи назаридан объектив борлик предмет ва 
нарса - ходисалари узаро боглик, бири иккинчисига у™б туришда, 
узгаришда булганидек, унинг лисоний белгилари -  сузлар хам узаро 
алокада, бир туркумдан иккинчисига утгиб туришда, яъни семантик- 
грамматик узгаришда кузатилади. Сузларнинг бундай узгариши нуткда, 
гап конструкциясида юз беради. Бу эса уз навбатида сузларнинг синтактик 
семантикаси, урни ва вазифаси билан улчанади.

Сифатнинг типик семантик-синтактик вазифасидан “чекиниши” ва 
гапда нотипик семантик-граматик вазифада келиши унинг иккиламчи

2 Х олат феъллари холат валентлигининг равиш, равишдош, от  ва таклидий сузларда реаллашиши 
юкорида кайд этилган ишларда ёритилган.
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нуткий фаолияти булиб, бу унинг х;олат феъли билан семантик 
(шрикишидан препозицияда мутлак тобе компонент позициясида 
I' уллаиишидан -  феълли релятив бирикмани шакллантиришдан, шунга 
к Ура феъл маъносидаги холатни аниклаш, унга хос муайян белгини 
лиглатишдан юзага келади. Шунингдек, сифатнинг узгача вазифада кайд 
н'илиши унинг потенциал имконияти булиб, демак, бу имконият нуткда,
■ иитактик куршовда, куршов аъзоларининг семантик-синтактик таъсир 
иилиш, сифат билан узаро бирика олиш кобилиятига кура юз беради. 
1.ошкача айтганда, нук жараёнининг тил имкониятининг вокеланиши 
нчшлиги, тил бирликларининг нуткда узаро бирикиши, функционал 
лпшушги, муайян хабарни гашиши, куршов бирликлари таъсирида маъно 
жихатдан категориал узгаришга учраши, уларнинг (тил бирликларининг) 
кУпинча типик, баъзан нотипик вазифада келишига кура содир булади. 
Демак, сифатнинг гапда узг ача нотипик вазифада булиши мантикий асосга 
)гадир.

Бизнингча, хар бир морфологик категория бирликлари узининг 
носий семантик-синтактик вазифасидан ташкари иккиламчи нотипик 
Функцияда хам куллана олиш имкони билан характерланадики, бу 
нмкониятнинг вокеланиши, тасдиги нуткда юз беради. Маълумки, 
Фикрлашишда хар бир суз семантик-синтактик монофункционал булади. 
Чунки муайян ran конструкцияси хар кандай полифункционалликни 
ьмунлай рад этади, яъни сузлар нотипик семантик-синтактик вазифада
■ г м ганда хам, факат монофункционал булади. Чунки мулокот жараёни
■ у i ivta” равишда фикрий аникдик ва изчилликни талаб килади. Бу эса 

'ч'носита нутк учун хомашё вазифасини утовчи тил бирликлари,
ушарнинг семантик-синтактик бирикишидан, валентлик имконига 

л лиигидан келиб чикади. Бошкача айтганда, контекст, ran сузларни бошка 
мыюлардан “тозалайди”, муайян бир семантик-синтактик вазифада 

ьуиншига “мажбур килади”. Демак, холат валентлигининг реализатори 
ил шфасида сифатнинг келиши ва унинг равиш холи вазифасини уташи,
■ 1ЛЛ1 белгисини ифода этиши синтактик конструкцияга кура содир 
">ллди, синтактик конуният саналади. Холат феълларининг холат 

лмантини ифода этувчи сифатлар холатнинг (факат харакатнинг) эмас 
' ли дай холда кечишини англатишига, холат белгисини билдиришига 
| \|ш равиш ва равишдошларнинг семантик-синтактик вазифасида намоён 
ОУлиди.

Сифатларнинг феъл маъносида ифода топган холатни (харакатни) 
фиктерлаш, аниклаш, унинг муайян холат белгисини ифода этиш 

имконига кура проф. Н.К.Дмитриев “...сифат феълнинг аникловчиси
• ифлтида кулланилиши, яъни у равишнинг синтактик вазифасини 
(нкьариши мумкин. Бу холда туркий ... сифат хол вазифасида келиб, рус
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тилидаги равишга мувофик булади”,3 -  дейди. Аммо туркий тилларда] 
сифатларнинг феъл билан бирикиши кам учрайди. Аникроги, хамма j 
сифатлар хам феъл билан узаро бирикиш, валентлик муносабатига! 
киришиш кобилиятига эга эмас. Чунки улар семемаларининг муайян 
семаси билан бирикуви, хар икки лексема семемалари учун умумий булган 
классема типидаги сема йукдир. Шу туфайли хамма сифатлар хам| 
феълнинг аникловчиси була олмайди, феъл билан семантик-синтактик| 
муносабатга киришмайди, бирикма конструкциясини тузмайди.

Проф. М.Б.Балакаев “улар (сифатлар -  Р.Р) харакат ва холатнинг 
сифат белгисини аниклаш учун феъллар билан бирикиши мумкин. Бу| 
холда доимо инсон ёки хайвонда юз берувчи ички холат, идрок ва 
харакатни ифодаловчи феълларгина бирикиш имкониятига эга булади ”,4 I 
дейди. Аммо холат феълларининг холат валентлигини реаллаштирувчи 
сифатлар,юкорида таъкидланганидек , факат киши ички (рухий) холатини 
ифода этувчи психик холат феъллари билангина эмас, шунингдек, образли 
ва физиологик интеграл семали холат феъллари билан хам бирикади. Улар 
шу ЛСГ холат феълларининг холат валентлигини кайд этади, феъл 
маъносидаги агенс холатининг бажарилиш тарзини ифодалайди. Буни 
куйида куриб чикамиз;

Колмок давомли интеграл семали холат феълининг холат валентлиги 
купинча ёлгиз лексемасида реаллашади. Шуниси характерлики, бу сифат 
равишлашганлиги билан ажралиб туради. Колмок феълининг холар 
актантини ифода этувчи ушбу сифат равиш характерида булишига ку|> > 
аникловчи -  холли маъно муносабатини англатади. Аниги, релятии 
бирикманинг тобе компонента булган сифат “танхо” (якка) ифодасини 
бериб, агенс холатининг якка, бир узи иштирокида кечишини билдиради, 
Феълли бирикма компонентлари учун “танхо” семаси классема вазифасини 
утайди. Бу тогларда ёлгиз колдим (Лайли ва Мажнун). Биз ... ёлгиз колдии 
(Ф.Мусажонов).

Колмок феълининг холат реализатори баъзан “ажратилган холда" 
маъноли булади. Суз бирикмасида агенс холатининг назарда тутилган 
холда юз бериши ифодаланади. “Ажратилган холда” семаси феъл ва сифм 
семемаларини бириктирувчи классема хисобланади: Олти яшарлигимд 
отадан етим колдим. (Фан ватурмуш).

Ётмок давомли холат валентлигини реаллаштирувчи суз “бехуш” и| 
“бетоб” маъносини беради. У суз бирикмасида: а)агенс холатининг 
хушини йукотган холда юз беришини ифода этади: Яраланган. X viuchJ 
ётибди (У.Назаров); б) агенс холатининг касалликка чалинган холл 
кечишини билдиради: ... ахир онам касал ётарди (Н.Нормуродов). Реляти 
бирикма “бехуш” ва “бетоб” классёмаларига кура тузилади.

3 Н.К.Дмитриев. Граматика баш кирского языка. М. 1948. С. 81.
4 М.Б.Блакаев. Осноные типы словосочетаний в казахском языке. А лма -  Ата. 1967. С. 6.
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Образли интеграл семали милтирамок холат феълининг холат 
nit ганти “кучсиз”, жилоланмок холат феълининг холат актанти “нафис”, 
пмрамок холат феълининг холат актанти “холсиз” каби ифодаларни 

|ц'ради. Бирикма конструкцияларида: а)агенс холатининг равшан 
гритилмаган холда юз бериши англашилади: ...юлдузлар хира милтрар 
|'>йбек); б) агенс холатининг ёкимли таъсир килган холда кечиши 
ифодаланади: ...Гури Амир минораларининг тилла ранг буёклари нозик 
| илоланадй (О.Ёкубов), в) агенс холатининг бушашган, холини йукотган
■ ч|да бажарилиши кайд этилади: Саратон узи хам мудрайди бехол 

I \ Орипов) Феълли бирикма компонентлари учун “кучсиз”, “нафис” ва 
чо.нсиз” семалари классема саналади.

Чарчамок. огримок физиологик ва таъсирланмок. босинкирамок 
| и 11 х it к интеграл семали холат феълларининг холат реализатори “ортик 
нпражада”, “нихоятда” маъносини англатади. Холат феълли суз 
«ирикмалари агенс холатининг хаддан ортик, кучли даражада юз 
'"•ришини билдиради. “Ортик даражада” семаси бирикма компонентлари 
*' мемаси учун классема вазифасини утайди: Бугун куни билан тог казиб, 
<ti гик чарчаган эдим (М.Исмоилий). Боши каттик огрир (У.Назаров). 
И.нюий Гулининг сузларидан каттик таъсирланди (И.Султон). Арслон 
% П1уусида каттик босинкиради (Мирмухсин). Каттик лексема семемасида 
1 " hi  и  даражаси ортик булиб, у асосан сузлашув нуткига хосдир.

Илжаймок ва ишшаймок физиологик интеграл семали холат 
I" | инарининг холат ифодаловчиси “хунук” (ёкимсиз) ютссемасига кура 
in I исради.

Физиологик ухламок холат феълининг холат реализатори “дуруст”,
• i.iMMOK холат феълининг холат реализатори “бошкача”, кулимсирамок 
1 шит феълининг холат реализатори “маъюс” каби маъноларда келади. 

1<мрикма конструкцияларида холат валентлигининг реализатори: а) агенс 
инатининг тузук, дуруст холда кечишини англатади: Уша кеча Бобур 

| .иш ухлади (П-Кодиров); б) агенс холатининг узгача, одатдагидан фаркли 
нпца юз беришини ифодалайди: Кузлари галати олайди (М.Исмоилий); 

п|нг(Ч1С холатининг хафа холда содир булишини кайд этади: Еаффор ака 
I 'мгин кулимсиради (Н.Норматов). Суз бирикмаси “дуруст”, “бошкача” ва 

шыос” классемаларига кура тузилади.
Хуллас, узбек тилидаги холат феъллари холат валентлиги 

I■■ ишпаторининг сифатда кайд этилиши нотипик булиб, кам учрайди.
Пундай холларда сифат (феъл валентлиги реализатори) агенс 

"пнтининг кандай холда юз беришини, кай тарзда кечишини англатади.
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С.Аширбоен
ГДПУ

«Чигатой гурунги» ва узбек тили имлоси

Маълумки, араб алифбоси узбек ва бошка туркий халкларга деярли 
минг йиллар хизмат килиб келган булса-да, унинг имло коидалари 
расмийлашмаган, балки эски узбек ёзувида суз ва аффикслар анъанаш 
мувофик ёзиб келинар эди, лекин куп уринларда суз ва кушимчалар 
котибнинг билим савияси, уз тамойилига (узига хуш келган) асосан ёзилар 
эди. Шу туфайли хам кунгил сузи турт ва беш куринишларда, цора сузи эс! 
уч хил ёзиб келинган. Бу жихдт эски узбек ёзуви имло коидаларига амал 
килмайдиган ёзув деган карашларга олиб келган. Аслида, бу ёзувнинг хам 
уз коидалари булган, лекин расмий эътироф килинмаган. XX аср бошид| 
Абдурауф Фитрат, Боту, Элбек, Миён Бузрук ва бошка зиёлилар бунд! 
ишларни яратиш лозимлигини англаб етдилар ва вактли матбуо' 
сахифаларида, айникса «Шарк хакикати» газетаси ва «Маориф па 
укитгувчи» журнали сахифаларида кизгин мунозаралар юритдилар. Бундай 
олимларнинг бир гурухи ижтимоий асосдаги ташкилотларга бирлашиб иш 
олиб бордилар. Улардан бири -  «Чигатой гурунги» уюшмасидир. 
уюшманинг уз даврида олиб борган ижобий ишлари, ютукларИ|! 
камчиликлари, унга куйилган сиёсий айблар хозирги матбуотимизда кенг 
ёритилмокда1.

Олим Усмонов «Иштирокиюн» «Инкилоб» газеталариншн< 
материалларига асосланиб, Фитратнинг ёзув ва имло хакида ill 
карашларини баён килишга харакат килган ва купрок унга сиёсн! 
жихатдан ёндошган хамда умумий тарзда булса хам: «ЧигатЫ 
гурунги»чилар ушбу ислох килинган алифбо асосида имло коидалариин 
хам кайтадан ишлаб чикиб, янада такомиллаштирадилар2» дегя 
маълумотни беради. Афтидан, О.Усмонов «Чигатой гурунги» томонидш| 
имло коидаларига багишланган «Битим йуллари» (1919(1337ii 
рисоласининг эълон килганлиги хабари булмаган, шу туфайли булса керш 
«янада такомиллашган» имло коидалари хакидаги фикр били 
чегараланган.

Мазкур рисоланинг эълон килинишига Маориф комиссарлиги рухп 
этган булиб, у «Бир-икки суз», «Харфлар», «Чузгилар», «Ёт харфлар 
«Туташ-узук харфлар», «Суз», «Суз булаги», «Суз булакларинин 
ясалуви», «Сузларнинг узгаришлари», «К^алин ва ингичкалик», «Си 
турлари», «Атф сигаларининг ёзилуви», «Бирлик, кублик белгискщ 
____________________

Каранг: Болтабоев X- Профессор Ф итратнинг назарий кулланмаси// Фитрат. Адабиёт коидалари. 
Тошкент. 1995. 5-бет.
2 Усмонов О. Ф итрат ва «Чигатой гурунги»// Узбек тил ва адабиети. 1995. 4-сон. 56-64-бетлар.
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' Ькггларнинг кушилиб ёзилмоги», «Одотларнинг кушиб ёзилуви», 
\1|рим ёзилмаслиги тевиш булган сузлар» ва «Арабча отлар» деган 
Фиинхалар билан ажратилган. Бунда бош максад ислох килинган араб 
цмипинг имло коидаларини умумлаштириш булса хам, узбек тили 

11' 1м\)атикасининг назарий асосларини беришга уриниш кузгаташланади.
Куй и да «Битим йуллари» рисоласида илгари сурилган масалаларни 

ini тшга утамиз.
Товуш ва харфни фарклашга харакат килинган. Маълумки,

....мпобгача булган даврдаги савод ургатиш китобларида товуш ва харф
мишеабатига эътибор каратилмас, яъни товушларнинг физиологик 
I т'икуляцион) хусусиятлари хакида фикр юритилмас, балки харфларнинг 
Иншипш хакида гап борар эди. Бу ишда содда тарзда булса хам, товушлар 
■||и икуляцияси хакида маълумот берилади: б товушини талаффуз килишда 
#Я\ цокларимизни ёпиштирамиз», р товушида «тил учини уйнатиб», л 
тиушида «тилимизнинг учини уст тишимизнинг тубига ёпиштирамиз»
г.....пшсифлар берилади. «Уларнинг сурат (расм)ининг номи харфдур», -
■' ш таъриф берилади ва хар бир харф бир товушни ифодалагани учун 
Hi говуш харф и деган термин билан юритилади. Албатта, узбек тили 

и п и ц ц  араб тилшунослиги терминлари устун кулланаётган даврда харф ва 
| * 'Н у in терминларининг фаркданишини ижобий бахолаш зарурдир, чунки 
Цснфгача харф термини араб тилшунослигида хам товуш, хам унинг 
I'' имаги ифодасига нисбатан кулланиб келмокда.

Унлилар. «Чигатой гурунги»чилар узбек тилда бта унлини 
I» и мннганлар. Унли товушлар чузги термини билан юритилган. Унли
и ...... . орка катор ва олд катор оппозицияда гушунтиришга харакат
и пни ан. Бунда унлининг харфий хусусиятлари жихатидан ёндашилади ва 

м пииси тула устун, а унлиси ингичка устун; у унлиси тула утру, у унлиси
..... . утру; э (е) унлиси тула остун, и унлиси ингичка остун деб
.......... Куринадики, бунда о-a, у-у, э(е)-и контраст унлилари хакида
| ни Ооради.

' пдошлар. Улар суратли харф саналиб, асосан товуш харфи, кискача 
|И1"|| деган терминлар билан юритилган. Араб ва форс тилидан узлашган 
. 1. и ,щ товушларни ифода килувчи харфлар ёт харфлар деб юритилган 

| I I уларга «тилимизга кириб колган ёт сузларда ёзмок тевишдир» деган 
Н -ч  иерилади ва уларга се, хойи хутги, айн, зол, зо, сод, зод, то, же 
ч г|' три ва улар иштирок этган сузларга мисоллар келтирилади.

Му пасил ва мунфасил харфлар тутош-узук харфлар деб юритилади, 
к mi , арабча урнида узбекча термин яратишга харакат килинганлиги 
И|нн1иб турибди.

ьугин ва унинг тузилиши. Бугин суз булаги, кавс ичида хижо деб 
|И|'ни111ган, лекин бугиннинг илмий изохи берилмайди, балки «бор сузида 
и “ , и him из булинмасдан бутун бир булак булиб чикадир, келд(и)м деганда
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товушимиз иккига булинадир» каби амалий тахлилгина берилади. Буги» 
тушунчаси, афтидан, имло (ёзув) тарзи билан боглик холда тушунилган, 
Бундай дейишимизга сабаб, бугин турлари курсатилганда, харф эътиборц 
олинганини курамиз ва бугиннинг: 1) унли катнашмаган бир х,арф 
(чузгисиз); 2) бир унлили, 3) икки ундош ва бир унлили, 4) икки ундошли,
5) уч ундошли турлари курсатилган.

Суз ва кУшимчалаР имлоси. Бу масала сузларнинг узгаришлари 
сирасида ёритилган. Бу уринда ran эгалик кушимчалари кушилганда, угуя, 
урун, кунгул, бутун, буйун сузларидаги иккинчи бугиндаги у  унлисиниш 
тушиб колиши (элизияси) хакида ran боради ва у коидалаштирилади, (>у 
тоифага буйур (буйруц), совур (соврил), айир (айрш) сузлари хдв 
киритилади, айни замонда бу коиданинг истиснолари борлиги хя«|| 
таъкидланади, яъни уруш+им, сукуш+им каби мисоллар юкоридагЦ 
коидадан «чикиб колган» деб курсатади.

К, к ундошлари билан тугаган сузларга -и эгалик кушимчасиниш 
кушилиши билан боглик фонетик узгаришлар хам эътибордан четл 
колмаган, яъни «к»нинг «г»га (сабоц-сабоги, оёц-оёги, ёзмоц-ёзмояи) 
«к»нинг «г»га (булак-булагм, элак-элаги, кушак-куйлаги) у™11111 
шунингдек, оц-оци, кук-куки каби сузларда бу фонетик узгариш ю 
бермаслиги х,ам эътиборга олинган.

Ушбу рисола муаллифлари мазкур фонетик ходисани туг|н 
белгилаган, лекин уларнинг изохдари илмий жихатдан анча жун ски| 
хакикатдан бироз йирокдир. Куй и даги жумлаларга диккатни жал| 
киламиз: «Сузнинг бир неча булагидан кейин келган тургун к харфи би| 
ёкга оз-куп чузилганда, «г» хар фига айланадир» (21-6.); «Тургун к, I 
харфи сузнинг биринчи булагида келган булса, чузилганда хам эскиси Kali) 
коладир» (21-6.). Бу жумлалардаги чузилганда сузини куш и ли ц  
маъносида тушунганимизда хам «бир ёкга оз-куп чузилгандт 
иборасининг илмга алокаси йук эканлигини таъкидлаган булар эдик.

Сингармонизм ва имло. Бу мавзу «Калин ва ингичкалик» сарлавхао 
остида ёритилган. Афтидан, араб тилшунослиги таъсирида юзага келм 
уша давр тилшунослиги анъанасига кура тил олди (олд катор) ва тил ори 
(орка катор) деган терминлар кулланмаган булса хам, бу тушунчал^ 
унлилар уйгунлиги тушунчалари билан юритилганлиги маълум.

«Битим йуллари» муаллифлари туркий сузларда сингармонизмнии 
сакланишини «Туркча сузлар ё калин булур. ё ингичка булур» -Д* 
изохлайдилар хамда «калин суз» ва «ингичка суз» деган термииларц 
мурожаат киладилар. Бу тушунчаларни тавсиф килишда анча жу« 
изохлардан фойдаланилади, яъни «товушларимиз калин булиб чикя 
калин суз; товушларимиз ингичка булиб чикса, ингичка суз» деган таъри| 
даражасига якин булган изох берилади ва шу тарифа калин (тил орки
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•инмчка (тил олди)ликнинг узига хос хусусиятлари ни фарклаш
• и | и 1111 и яти н и s и д ирганл ар.

' )рка катор унлилар уйгунлигининг 2 мухим белгиси курсатилади: а)
■ \ ниш- дастлабки бугинида тил орка унли (асарла «тула устун») катнашса: 
" I him, сотдим, топдим; б) сузда к;, г, х ундошларидан бири катнашса: 
нмншм, йигладим, ухладим; тил олди унлилар уйгунлигининг эса уч 
*|\ нм белгиси курсатилади: а) дастлабки бугинда тил олди унлиси (асарда
....нчка устун») катнашса: айтдим, ман; (?); б) дастлабки бугинда тил

и | mi с (э) унлиси катнашганда (бу унли «тула остун» деб юритилади): 
и и (щи, берди; в) сузда г, к ундошлари катнашганда: кулди, югурди, 
иш нрди.

«Питим йуллари»даги бошка ходисалар тавсифи кейинги 
н ищ , (римизда ёритилади.

О.Бозоров 
Kj k ;o h  ДПИ

О.О.Бозоров 
АДУ

Тил урганишда фалсафий конунлар методологияси

\нстий билиш ва хусусий фанларнинг тадкик натижалари асосида хар
• чч iiiii (турли) нарса ёки ходисанинг тузилиши, ташкил этувчилари, ички
■ ' п инки  муносабатлари, табиати, мохияти, узгариш ватараккиёти хакида 
Ии мпишма (фалсафий) маълумотлар [5 -  127] пайдо булади. Хусусан,

•' пни асосида вужудга келган фалсафа хар бир нарса, ходисада карама-
• Iщи гомонларнинг бирлиги ва кураши, микдор узгаришларининг сифат
V и фнпгларига ута бориши, инкорни инкор килиниши каби конун 
Min имидаги ходисалар мавжуд деб курсатади. Худди ана шу уч умумий, •  оламнинг барча турлари ва уларнинг ташкил этучиларида амалда
(Ц пии умумий конунлар барча хусусий фанларнинг тадкикотчилари учун 
mi ишологик (асос) булиб [1 -  72, 2 -  11] хизмат килади. Масалан, физик 
щи шу уч конуннинг, дейлик, каттик жисмларда, биолог жонли
• I > нппмларда, тарихчи турли ижтимоий-иктисодий формацияларда кай 
и < шшпрда намоён булишини тадкик этиб, уз урганиш предметининг 
Мп штши аникдашга харакат килади. Тилшунос эса уз навбатида, 
н. 1НННГ бирликлари, сатхдари, лисоний ва нуткий системалари, 
М и'н ибатларини урганишга киришар экан, аввало, хар бир тил бирлигида,
■ || I I I микро- ва макросистемаларда карама-карши жихатларнинг бирлиги 
в# кураши, микДор узгаришларининг сифат узгаришларига утиши,

н н||ЦЦ инкорнинг кай тарзда амалга ошаётганлигини уз текширишининг 
0». и мпксади [3 — 21] килиб куяди.
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Энди конунларнинг тил бирликларини урганиш жараёнида] И I 
методологик вазифаларини куриб чикайлик.

I. Карама-каршиликлар бирлиги ва кураши конуниниш 
методологияси. Бу фалсафий конунни яхши биладиган тилшунос у:| 
урганиш предметида, аввало, шу предметнинг элементар ёки энг кичик 
ташкил этувчилари (бирликлари, белгилари, муносабатлари) нимала|П 
эканлиги, сунгра шу ташкил этувчиларнинг бирлиги ва карама-каршилиги 
кандайлигини, булар асосидагина текшириш предметининг мохиятинм, 
яъни шу предметни, шу предмет киладиган мухим жихатларии 
(белгиларни) ва бу жихдтларнинг зарурий боглинишини аникдашни у| 
олдига максад килиб куяди. Албатта, бу фалсафий курсатма (методология) I 
урганишнинг умумий мундарижаси булиб, бу мундарижа объектниш 
содда ёки мураккаблиги, хажми, хусусий фаннинг тараккиёт холати, I 
тадкикотчининг назарий савияси каби омиллар асосида турлича I 
куламларда ва назарий боскичларда урганилиши мумкин. Масалан, и  
товуши урганилмокчи. Шу муносабат билан карама-каршиликлар бирлиги j 
ва кураши конуни методологияси урганишнинг куйидаги умумий! 
йуналишларини тавсия этади:

1. Вокелик (нутк) холатидаги и товушининг белгилари нималар? Б)1 
талабга жавобан и нинг унли, тор, лабланмаган, тил орка, киска, чузию 
каттик, юмшок, ширали, ингичка, чийиллок, бугик, калтирок, “э”симом, 
ёкимли, ёкимсиз каби эмпирик (хиссий) хусусиятлари аникданади.

2. И товушида карама-каршиликлар бирлиги кандай? Шу муносабаЛ 
билан и ни ташкил этувчи, унга хос булган барча хусусиятлар бир-бириги 
карама-карши куйилиб, урганиб чикилади: а) торлик нима, торликниш 
лабланмаганлик, тил оркалик, чузикдик каби белгилардан фарки, узиш 
хослиги нимада; б) и товуши белгиларининг кандай муносабатлар 
бирлиги, яъни бутун -  кием (унли -  тор), акустик зидлиги (чузик — киска, 
каттик -  юмшок), урин зидлиги (тил олди -  тил орка), микдор зидлиги 
(чузик -  киска), сифат зидлиги (соф и -  “э”симон и) каби богланишлар 
бирлиги эканлиги ва х.к.

3. И товушидаги карама-каршиликлар кураши, яъни уни ташкил 
этган белгилар, кисмларнинг бир-бирига таъсири, узгариши, айланиши 
урганилади. Бунда и товуши талаффузида торликнинг (торлик 
даражасининг) лабланмаганликка (лабланмаганлик даражасига) таъсири, 
тил олдиликдан тил оркаликка утиши (ёндош ундошлар таъсиридаи 
ю м ш о к д и к н и н г  каттикликка ёки, аксинча, утиши, кискаликнипл! 
чузикликка, ёки, аксинча, айланиши, маълум нуткий шароитларда и 
товушидаги белгиларнинг ички узаро таъсирлари, узгаришларн, 
“курашишлари” натижасида и нинг бошка товуш ходисасига ( э га) утиши.

4. И товушига оид барча хусусий белгилар (ташкил этувчилар), 
уларнинг турлари, яъни улар орасидаги ухшашлик, фарклилик, бирлий!
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| tlliian белгиларга эгалик), зидлик, мухимлик, номухимлик, кисмлик, 
нугуилик кабилар, шунингдек, узаро таъсир, узгариш, курашларда асосий 
(’ии ёрдамчи мавкеларга эгалик-эга эмаслик сингари жихатлар аналитик 
| ппшиз, кисмларга ажратиш) йул билан урганилгач, энди и товушини и 
пшуши киладиган сифат, мохият белгиларга жиддий эътибор берилади. 
Illy йул билан и товуш типининг мухим, зарурий белгилардан ташкил 
мшгин структураси (скелета, модели) синтез йули билан аникланади. Бу 
н н гор + лабланмаган” курилмадир. Демак, и товушининг модели “и = 

ни гор + лабланмаган” курилмага тенг. Айнан шу модель бизнинг тил 
огирамизда сакаланади ва нуткда и товуши зарур булиб колса, биз 
"Щрамиздаги “энг тор”, “лабланмаган” белгилар ва уларнинг кушилиши 

I имкорлиги)ни огизда жонлантирамиз, моддийлаштирамиз. Бошкача 
иИгганда, огзимизни энг тор даражада очиб, лабларимизни энг тор 
ыражадаги лабланмасликка келтирамиз. Бу худди физикадаги нур = (+) + 

I ) колипга ухшайди. Плюс зарядни минус зарядга кушганда нур хосил 
| •Vm анидек, нутк аппаратида (огизда) “энг тор” артикуляцион белгига 
шунга мос “лабланмаган” белгини кушеак, и товуши хосил булаверади. 
Чумлас, шу йул билан и товушининг мохиятини, унинг хосил булиш 
г окуни (мухим белгиларининг зарурий богланишини ва бунинг 
| 1нрорланувчанлиги)ни кашф этдик. Энди ушбу конун асосида туриб хам 
и и инг ташкил этувчилари (интеграл, дифференциал, факультатив 
(пчп'илари, кулланиш хусусиятлари, нуткий вариантлари)га тавсиф берсак 
ьуиаиеради. Бу энди билишнинг фалсафий (методологик) йул асосида 
мужудга келган иккиламчи йулларидир.

П. Микдор узгаришларининг сифат узгаришларга утиш конунининг 
чг годологияси. Бу конуннинг билиш учун курсатмаси шундаки, унда хар 
imp нарса, ходисага узлуксиз микдорий узгаришларнинг хослиги, бу 

иаришлар меъёрдан утиб, янги сифат хосил килиши, уз навбатида, бу 
, нфат ичидаги микдор хам яна узлуксиз узгаришда навбатдаги сифат 
| нарса, ходиса турига)га олиб боришини уктиради. Демак, хар кандай фан 
Vi урганиш предметига шу нуктаи назардан хам ёндашмоги лозим. Ушбу 
методологик нуктаи назардан тилни урганиш уз хусусиятларига эга. Бунда 
уч жихатни фаркдаш керак: а) реал нарса, ходисалардаги объектив 
i и аришлар; б) ушбу узгаришларнинг тилдаги инъикоси; в) тил ва 
муткдаги узгаришлар.

Биздан ташкарида мавжуд булган реал, яъни табиий ва ижтимоий 
I камият) нарса, хдцисалар узлуксиз узгаришдадир. Ушбу узгариш биз 
''•майдиган ва сезадиган даражаларда булиши мумкин. Бундай 
\ и аришларнинг хусусиятлари фанний асбоб-ускуналар (микроскоп каби)
■ рдамида турли даражалардаги аникдиклар билан урганилади.

Тил нарса ёки ходисага хос булган узлуксиз ва нихоясиз 
\ п аришларни, булар билан боглик булган тадрижий холатларни кандай
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булса, шундайлигича узининг атов бирликларида акс эттира олмайди. Суп 
харорат таъсирида 1 градусдан 100 градусга кадар узлуксиз узгариб боради 
ва бунга мос равишда х;олат узгаришлари хам амалга оша боради. Лекш 
хар бир микрохолат (1 градусдаги, 2 градусдаги, 3 градусдаги каби) инсок 
сезгилари томонидан, имкониятлари ута чегараланганлиги учун, катъи! 
фаркданмайди. Шу боис энг кичик узгариш билан боглик холат атоп 
объеети була олмайди. Иккинчи томондан, одам борликни унга мутлак моо 
равишда акс эттириш учун сезгиларни бехад ривожлантириб, энг кичик 
микдор узгаришлари холатлар учун сузлар олаверганда лугат хаддан зиёд 
купайиб кетиб, хотира учун бехад кийинчиликлар тугилган будар эди 
Учинчи томондан, инсон объектив тадрижий микдор узгаришлари билаИ 
боглик, холатларни умуман сезмасдан, англамасдан иложи хам йук. А ко 
холда, одам ва олам орасида ха к и кат (чинлик) муносабати урнатилма! 
сароб вужудга келар, инсон дунёни аслига кура (объектив) била олмас эди 
Ана шу зиддиятларни бартараф этиш учун инсон томонидан билиш йули 
боскичма-боскич, яъни бутундан булакка, соддадан мураккабга, 
мавхумдан аникликка йуналишида ташкил этилган. Хусусан, юкоридап 
мисолимизда сувнинг 0 градусдан 100 градусга кадар булган узлукси'1 
узгаришлари турт нисбий булакка булинади ва булаклар “муътадил”, 
“илик”, “иссик”, “кайнок” сифатлари асосида кайд этиб урганшюди, 
Аслида бу холатлар (нисбий сифатлар) орасида мутлак чегара йук не 
булиши мумкин эмас. Тафаккур эса имкониятлари бехад тор булган 
сезгилар (фахм) ёрдамида юз градусли узлуксиз узгаришли холатлар 
окимини (континуум) фарклаш-ухшатиш, давомийлик (бирин-кетинлик) 
асосида дастлаб турт булакка ажратади ва хар бир булакка нисбий 
умумлаштириш асосида ном (лугавий бирлик) беради. Шундай килиб] 
дастлаб бир бутун (юз градус масштабидаги узлуксиз узгаришли холатлар 
каторини) туртга булиниб, шу турт булакнинг умумий, мавхум белгилари 
(муътадил —> илик —* иссик —► кайнок) аникланади. Бунинг умумий, 
мавхум, нотулик, чегараланган билим (маълумот) дейилишига сабаб шуки, 
биз хали 0—>—*—»—>—> 100° сув структурасининг барча ташкил этувчилари, 
белгилари, системалари, ички ва ташки алокалари хакида тулик билимгги 
эга эмасмиз. Булар томон биринчи кадамни куйдик, холос. Бундан кейинги 
билиш боскичларида биринчи боскичда урганилган хар бир булакнИ; 
(масалан, “илик” булагини) фанний инструментлар, лабораториялар 
воситасида яна булакларга булиш, ундан сунг иккинчи боскичда булингац 
булакларнинг хар бирини яна булакларга булиш ва х,.к. давом 
эттираверамиз. Шу йул билан биз нарса ёки ходисанинг мохияти томон 
боскичма-боскич чексиз кириб бораверамиз. Билиш шу йусинда тараккий, 
этаверади, фан тухтаб колмай ривожланаверади. Ушбу боскичма-боски1 
билиш натижалари суз, суз бирикмаси, ran, матн, ифодаларида кайI 
этилиб борилаверади.
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Умуман, тил табиат, жамиятдаги микдор узгаришларини аслида, 
mi,ни бор буйича жисман кандай булса, шундай (микроскопик, фотосурат) 
чолатда акс эттира олмайди. Лекин тил ва микдор узгаришлари орасида 
мохиятан чин муносабат бор. Зеро микдор узгаришлари тилда нотулик 
•iei араланган холатларда булса-да, боскичма-боскич аслига мос равишда 
пне >таДи. Худди ана шу микдор узгаришлари ва микдор узгаришларининг 
гифат узгаришларига утиши хакидаги диалектик таълимот биз учун 
методологик асосдир. Бу асос бизга илмий тадкикотнинг икки йуналишини 
курсатади: а) тилда объектив оламдаги микдор узгаришлари ва уларнинг 
‘ пфаг узгаришларига айланиши кандай ифодаланади? б) хар кандай нарса, 
\одисага узгариш хос булса, соф тилнинг узида юз берадиган 
v иаришларнинг узига хослиги нимада?

Биринчи йуналиш, яъни микдор узгаришлари ва уларнинг сифат 
узгаришларига айланишининг тилда акс этиши муаммоси устида олиб 
(юрилган тадкикотлар пировард натижада тилдаги даражаланиш ёки 
градуонимия конунининг очилишига олиб келди. Муайян белгининг турли 
гадрижий боскичларида хдр хил фонема ва лексема (семема)ларнинг 
иужудга келганлиги, турли грамматик воситаларнинг муайян морфологик 
(‘ки синтактик белгининг турли даражаларини ифодалаш учун хизмат 
Кил иши тилдаги даражаланиш конунининг мазмунини ташкил этади. 
Масалан, и —* э  —* а (огизнинг ясси очилиб бориш боскичларида и дан э 
пинг, э дан а нинг хосил булиши); у —> у —>> о (огизнинг думалокданиб 
очилиб бориш даражаларида у нинг у га, у нинг о га утиши); елвизак — > 
шабада - -> шамол —> бурон —> туфон (х.аво окими тезлигининг тадрижий 
ошиб бориш боскичлари асосида беш лексеманинг, яъни “елвизак”дан 
1'шабада”, “шабада”дан “шамол”, “шамол”дан “бурон”нинг хосил булиши); 
на, билан, хдм, -у/-ю, -да ёрдамчиларининг турли даражалардаги синтактик 
(тенг богланиш) учун хизмат килиши; соф микдорий, яъни сифат 
узгаришларига утмайдиган узгаришларнинг хам тилда (нуткда) акс этиши. 
Масалан, белгига хос кучеизлик-кучлилик, давомийлик, орти кл и к-кам л и к, 
(корамтир -  коп-кора, кулимсирамок -  кулмок, кувмок -  кувламок, уй -  
уйча) кабилар.

Албатта, хар кандай нарса, ходиса сингари тил хам узгаришга 
учрайди. Демак, диалектик методологиянинг микдор ва сифат 
Узгаришлари хакидаги таълимоти тилни узгариш нуктаи назаридан 
урганиш лозимлигини курсатади. Хакикатан, тилшунослик тилнинг ифода 
(номема) ва маъно (семема) жихдтлари узгаришларини хар хил йуллар 
(5илан урганиб келмокда. Агар бу урганишларга диалектик конун ва 
категориялар курсатмалари асосида ёндашилса, нутк ва тилнинг мохияти 
япада чукуррок очилиб бораверади.

III. Инкорни инкор килиш методологияси. Бу конуннинг асосий 
мазмуни бир сифатдан (нарсадан, белгидан, муносабатдан) иккинчи
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сифатга тадрижийлик билан утилишини, биринчисининг иккинчисига] 
айланишини англатади. Ана шу асосда (нуктаи назардан) хар бир фан,1 
хусусан тилшунослик хам, у3 УРганиш объектига ёндашиб, илмий 
изланишлар олиб бормоги лозимлиги уктирилади. Демак,] 
тилшуносликнинг бош муаммоларидан бири тил бирликлари, белгилари, 
муносабатларининг шаклланиш йулларини тадкик этишдир. Албатта, бу 
методология асосида кенг куламли ишлар олиб борилмокда. Масалан, бобо] 
тилдан тил оилаларининг, улардан мустакил тилларнинг шаклланиши,] 
моносемиядан (бир маънолиликдан) полисемияга (кариндош куп 
маънолиликка), ундан омонимияга (хар хил мустакил маънолиликка), 
тилдаги жинс —» тур —> микрожинс муносабати каби йуналишларда хамдЯ 
умуман, тил бирликлари буйича олиб борилаётган этимологик тадкикотлар 
нутк ва тилдаги инкорни инкор конуни амалининг узига хос 
хусусиятларини аниклашга каратилган илмий изланишлардир. Бу 
йуналишда айникса бутун олам микдор узгаришларининг сифат 
узгаришларига утишининг тилдаги инъикоси булган лисоний градуонимии 
(даражаланиш) конунининг, яъни айнанликдан фаркдиликка, 
фарклиликдан зиддиятга борилишининг барча тил сатхдарида намоён 
булиш хусусиятлари тадкикига катта эътибор берилиши керак.
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3. Сайфуллаева Р., Менглиев Б., Бокиева Г., Курбонова М., Юнусова 3., Абузалопа] 
М. Хозирги узбек адабий тили. Укув кулланма. Тошкент. 2007.

4. Шептулин А.П. Категории диалектики // Высшая школа. Москва. 1971.
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Б.Йулдошев

СамДУ

Узбек шеваларининг лингвогеографик хариталарини тузиш 
муаммолари

Маълумки, ареал лингвистика сохдси тил хдцисаларининг таркалиш 
худудларини, бу ходисаларнинг узаро муносабати ва адабий тилга 
таъсирини лингвистик география методлари асосида урганиш билан 
шугулланади. Лингвистик география сохасининг асосий вазифаси у ёки бу 
тил ходисаларининг худудлараро таркалишини хариталаштириш, тадкик; 
этиш хамда шундан келиб чикадиган ижтимоий, лингвистик муаммоларни 
хал килишдан иборатдир. Жонли тилдаги хар бир лингвистик ходиса
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, ншинг таркалиш чегараси, худудига эга. Масалан, шоти - нарвон — 
пт.'и ойи -  ая -  она -эна, ина, ота -  ада -  дада, бобо -  бува -  катта
■ чип, буви -  момо -  катта она, ката буви сингари диалектал сузларнинг 
| унпаниш чегараси мамлакатимизнинг маълум худудлари билан 
i n i n  иланади. Ареал лингвистика муайян худудларда таркалган ана шундай 
пи хусусиятларини умумлаштириб, ареал умумийлик -  тиллар иттифоки, 

пн налар изоглоссаларини аниклаш ва уларни хариталаштириш ишларини 
нмилга оширади. XX аср лингвистик географиясида бу сохада салмокли 
ииукларга эришилди. Жумладан, ареал лингвистик тадкикотлар х,инд- 
| иропа тиллари (Э.А.Макаев), славян (Р.И.Аванесов, Н.И.Толстой, 
I \ 11,ыхун), герман (В.М.Жирмунский), роман (М.А.Бородина), фин-угор 
мишари (Б.А.Серебренников), туркий тиллар (Н.З.Гаджиева), болкон 
мишари (А.В.Десницкая) материаллари асосида давом эттирилди хамда 
| |П1мокли ишлар амалга оширилди [1].

Ареал лингвистиканинг йирик тадкикотчиси М.А.Бородина 
| и.кидлаганидек, бу соха диалектология, лингвистик география ва 
||ц ллогиянинг уэаро муносабати ва мантикий давоми сифатида юзага 
шили хамда хозирги даврга келиб фанлар тизими орасида мустахамкам 
Урнига эга булмокда. Хозирги замон диалектологияси фанини тил 
чодисаларини хариталаштирмай, изоглоссаларни аникдаштирмай тасаввур 
ниш кийин. Умуман, ареапларни ва изоглоссаларни аниклаш, уларнинг 
\ wipo муносабатини тадкик этиш ареалогиянинг икки асосий тушунчасини 
ипнкил этади. В.В.Решетов, Ф.Абдуллаев, А.Шерматов каби йирик 
"шмлар узбек тилшунослигида диалектларни тадкик этишда 
лригаларнинг мухим ахдмиятини инобатга олиб, дастлабки лингвистик 

мфиталар тузган эдилар. Бундай муаммолар тилшунос олим 
\ Жураевнинг монографиясида анча кенг ва асосли ёритиб берилган. Энг 
мучими, бу иш охирида лингвоареал тадкикотлар олиб бориш учун зарур 
"vnran “изоглосса”, “диалектал зоналар”, “лингвоареал таксонлар 
нгрархияси”, “ареалогенез”, “лингвистик атлас”, “лингвистик ландшафт”, 
макон лингвистикаси” сингари куплаб терминларга изох берилган [2].

Ареал лингвистиканинг та\лилий усулларидан бири,* лисоний- 
M'oi рафик усул булиб, бу усул билан узбек шеваларини тадкик этиш 
нуНича К.Мухаммаджо!юн, А.Жураев, Й.йброхимов, Н.Муродова сингари 
пиимлар мухим ишларни амалга оширдилар. Жумладан,
I Мухаммаджонов Жанубий Крзогистондаги узбек халк шеваларини 
лреал, лингвогеографик нуктаи назардан тадкик этиб, утгиздан ортик 
лриталарни ишнинг охирида илова тарзида келтирган эди [3]. 

ИИброхимов Жанубий Орол буйи (ЖОБ) узбек шеваларини 
иппвогеографик нуктаи назаридан тахлил этиб, ишга 30 та харита 
I притган. Шундан худуддаги шеваларнинг фонетик хусусиятлари буйича 5 
т . морфологияси буйича 7 та, лексикаси га оид 17 та, Жанубий Орол
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буйининг маъмурий булинишлари харитаси, ахоли пунктлари харитаси 
хамда ЖОБ узбек шеваларининг худудий таснифи харитасини уз ичига 
олади [4]. Н.Муродова эса якинда Навоий вилояти узбек шевалари буйича 
тупланган материалларга таянган холда 40 та харита тузиб, уларни тахлил 
килди [5].

Умуман олганда, лингвогеографик харита материаллари узбек 
шеваларининг мавжуд таснифларини тулдириш, мукаммаллаштириш ва 
уларга аникдиклар киритиш учун хизмат килади. Хариталар асосида бич 
узбек шеваларининг пайдо булишида катнашган туркий ва туркий 
булмаган этник гурухдарнинг узаро алокалари натижасида утмишда руй 
берган жуда мураккаб этнолингвистик тараккиёт жараёнини хам аник 
тасаввур эта оламиз. Шунга кура келгусида барча худудларда таркалгаи I 
узбек шеваларини лингвогеографик нуктаи назаридан урганиш хамдЛ 
узбек халк; шеваларининг тула лингвистик атласини яратиш узбек! 
тилшунослари олдида турган долзарб муаммолардан бири саналади, I 
Бунинг учун тилшуносликнинг география, картография, 
ландшафтшунослик сингари фанлар билан узаро алокасини янада! 
мустахкамлаш, турли соха олимларининг илмий хамкорлигшш 
кучайтириш лозим булади.

Адабиётлар
1. К^аранг: Гаджиева Н.З. Проблемы тюркской ареальноЯ 
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Докторлик диссертацияси автореферати. Тошкент. 2000.

5. Муродова Н.К. Узбек тили Навоий вилояти шеваларининг лингво- 
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Б.Йулдошп
СамДУ

Узбек тилшунослигида матннинг урганилиши хакида

Матн нуткнинг йирик куриниши булиб, вазифаси жихатдан тугя 
нуткий бутунлик саналади. Матннинг мураккаблиги ва хажмй 
коммуникатив вазифаси, муайян жанр талабларига мослиги ва мат||
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мнмларининг характери сингари масалалар кейинги 20-30 йилдан буён 
\ и 1CK тилшуносларининг хам диккат эътиборида булиб келмокда. Уз 
| ' 1мида академик А.Н.Кононов мураккаб фикрни ифодалашда якка 
пшминг узи кифоя килмайди, уни бошка гаплар куршовида текшириш 
'имим, деган фикрни олга сурган эди. Кейинчалик узбек тили синтаксисига
• ми ишланган тадкикотларда хам гапда йирик бирликларни ифодаловчи 
мураккаб синтактик бутунлик”, “дискурс”, “микроматн”, “макроматн”

.....гари терминлар кулланиладиган булди. III Бутуниттифок
| уркий ш у н о сл ар  анжуманида (Тошкент, 1980) академик Г.Абдурахмонов 
Мн гн назарияси” мавзуида маъруза килган эди.

Маълумки, матнни муайян белги-хусусиятларга эга булган статик 
| |>гун) объект сифатида тадкик этиш уни бошка аспектларда урганишга 

hi по монелик килмайди. Матннинг лисоний табиати, тузилиши, асосий 
I пггориялари матн тилшунослиги фани учун канчалик мухим ахамиятга 
м п булса, матн генерацияси, матннинг яратилиши жараёни каби масалалар 
iiм бу фан учун шунчалик мухим ахамият касб этади. Бизнинг бу 

фикримиз биринчи навбатида бадиий матнларга тегишлидир. Нутк 
и’порацияси нуктаи назаридан матн статик хдциса эмас, балки динамик 
одиса хисобланади. Матннинг кулёзма варианти устида ишлаш ёки 

in нрни кайта нашрга тайёрлаш жараёнида ёзувчи (матн ижодкори) 
шмонидан бутун матнга ёки унинг муайян кисмларига маълум узгаришлар 
иритилади, Бундай узгаришлар натижасида матннинг ёки унинг бирор 

| in мининг узига хос кушимча нусхалари, вариантлари юзага келади.
• н шнинг кушимча нусхаси ёки варианти дейилганда, мазкур матнда

• н иирланган вокеа..ходисаларнинг бошка вокеа-ходисалар билан
■ Iмпшуви эмас, балки уша вокеа-ходисаларни тасвирловчи ифода 
in п н галарининг бошка ифода воситалари билан алмашуви кузда тутилади. 
Чш шу нуктаи назардан Караганда, И.Кучкортоев ва

11и томхоновларнинг “Бадиий асарнинг текстуал вариантлари -  
шигностилистик тадкикот объектларидан бири” номли илмий маколаси 
*пм узбек матншунослигида алохида урин тутади [1]. Кейинчалик 
I' I л чкортоева, Д.Низомхонов, М.Аминов каби олимлар Абдулла Кдххор,
' |||(ц:к, Х̂ амза сингари ижодкорларнинг кулёзма матнлар устида ишлаш 
шчоратини махсус тадкик этдилар. Бундай муаммо у3 вактида 
' Шомаксудов (1971), К-Самадов (1967, 1981), И.Кучкортоев, (1976) каби 

ч шмларнинг ишларида хам урганилган эди. Адабиётшунос олим 
1 Мелиев шеърий матнларда сузнинг бадиий функциясини махсус тадкик 
НЛП. [2 |. Жумладан, олим контекстда суз динамикасини очиб бериш учун 
цитр Хусниддин Шариповнинг “Балщ фалсафаси" номли шеърида 

(уьишгни ликиллатасан, олга кетасан” мисрасининг такрори яхлит,
| ....... >еърий матнни вужудга келтирганини уч ярусда урганди [2, 54].
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М.Тухсанов “Микроматн ва узбек бадиий нуткида униш1 
когерентлигини ифодаповчи воситалар (суз алмаштириш ва такрор)” 
мавзуида номзодлик ишини химоя килди [3]. Профессор А.Мамажонои] 
1989 йилда “Текс лингвистикаси” номли у кув кулланмасини нашр эттирди.1

Утган асрнинг 90-йилларидан бошлаб узбек олимлари матн1 
тилшунослигининг назарий муаммолари билан хам кисман шугуллана] 
бошладилар. Жумладан, Б.Уринбоев, РДуигУР0В> Ж.Лапасовларнииг 
“Бадиий текстнинг лингвистик тахдили” номли укув кулланмаси алохида] 
ахамият касб этади. Бу асарнинг “Кириш” кисми “Текс -  лингвистик 
тахлил объекта” деб номланади (4, 6-40). Бунда матн типлари, уларнинг 
умумий ва узига хос белгилари, матнни лисоний тахдил килишнинп 
методологик тамойиллари, матн яратиш муаммолари, ифода! 
воситаларининг танланиши ва уларнинг матн тузилишдаги роли сингари 
долзарб масалалар узбек тили фактлари мисолида ёритилган. Шундан 
кейин асарда Юсуф Хос Хожиб, Алишер Навоий, Гулханий, Мукимий, 
Фуркат, Хамза Ха«имзода Ниёзий, Тафур Тулом, Абдулла Кодирий, 
Ойбек, Абдулла Каххор, Комил Яшин каби шоир, ёзувчи ва, 
драматургларнинг шеърий, насрий ва драматик асарларидан матнлар 
келтирилиб, уларнинг лисоний, жихатдан тахдил килиш намуналари 
берилган [4]. КУлланмада тугри таъкидланишича, “умумий талшунос- 
ликдаги назарий фикрлар асосида текст (матн)нинг мохияти, тузилиши, 
мазмуни, фикрни юзага чикаришдаги роли каби катор масалаларни ёритиш 
хозирги куннинг долзарб масалаларидан биридир” [4,8].

1994 йилда М.Хакимов “Узбек илмий матнининг синтагматик ва] 
прагматик хусусиятлари” мавзуида номзодлик диссертадиясини химоя 
килди. Бу ишда узбек тилининг илмий услуби матн категорияси аспектида 
урганилган, гуманитар фанларга оид илмий матн намуналари ушбу 
изланиш учун фактик материал манбаи булиб хизмат килган [5].

“Узбекча диний матнлар экзотик лексикаси” (1997) мавзуидаги 
номзодлик ишида тадкикотчи Н.Улуков диний матнлар тилшуносликда 
узига хос алохида матн тури сифатида у р г а н и л и ш и  максадга мувофик, 
деган фикрни экзотик лексика материаллари мисолида асослашга интилди. 
[6].

Маълумки, прагматика тилшунослик фанининг янги бир назарий ва 
амалий тармоги сифатида инсоннинг ижтимоий фаолиятини узида 
мужассамлаштирган нуткий жараён, нуткий вазият таъсири билан намоён 
килувчи нутк иштирокчиларига хос коммуникатив ният билан алокадор 
масалаларни уРганаДи- “Прагматика тилшунослик фанининг янги 
сохаларидан бири булиб, унинг назарий манбаи Ч.Прис, У.Джемс, Д.Дьюн,
Ч.Моррис каби таникди файласуф олимларнйнг илмий-назарий карашлари 
билан боглик. Уларнинг тадкикотларида XIX асрнинг охири ва XX 
асрнинг бошларида белгилар системаси ва лингвистик белги
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фуииционаллиги хусусидаги гоялар уртага ташланиб, семиотика хакидаги 
"•ini тушунчалар аникланади, синтаксис, семантика ва прагматика 

|1И1СИдаги узаро фарклар курсатиб берилади” [7, 471]. Лингвистик 
■чип мптиканинг узбек тилшунослигида шаклланишида М.Х,акимовнинг 

m и кати алохида ахамият касб этади (8).
1’ус тилшуноси О.Л.Каменская :“Матн вербал шаклда ифодаланган, 

мшмданган ахборотдир”, -  деган эди [9]. Ана шу фикрга асосланган 
п Чмпикулов Озиц-овцат, Гуллар, Китоблар, Нон, Уздунробита, Юнител,
11 чип (дукони) шаклидаги пешлавхаларни узига хос матн куриниши деб 

ыкин килади [10]. И.Шодиев эса матннинг ахборот тащиш имконияти,
•, ипмгдек, ахборот берувчи ва ахборот олувчилар уртасидаги интенцияни 
hi оПга олган холда матнларни ирреал матнлар, афсонавий матнлар, 

I* || факт матнлар, бадиий-поэтик матнлар сингари бир канча 
чмуаикатив турларга ажратиб тасниф килади [11]. Ш.Алпонова 

| нининг кабул килиниига билан боглик реципиент (укувчи ёки тинловчи)
■ | иродуциент (ёзувчи ёки сузловчи) уртасидаги мутаносиблик 
м 1ММ0ларини тахдил килишга киришди [12].

Шундай килиб матн муаммоларини тадкик этиш сохасида узбек
■ м’пиупослигида салмокли ютукларга эришилди. “Лингвистик поэтика”, 

Иппшинг филологик тахлили”, “Бадиий матннинг лингвистик тахлили”
....при янги, истикболи порлок сохалар вужудга келди [13]. Келгусида
........ну ютукларни янада мустахкамлаш, матн муаммоларига дойр
| ии II рафик тадкикотлар яратиш, матннинг турлари, унинг прагматик

и и ипиятлари каби масалаларни кенг микёсда тадкик этиш лозим булади.

Адабиётлар
| Кучкортоев И., Низомхонов X- Бадиий асарнинг текстуал вариантлари 

лингвостилистик тадкикот объектларидан бири // Узбек тили ва 
идабиёти. 1983. 6-сон. 15-19-бетлар.
Мелиев С. Контекстда суз динамикаси // Узбек тили ва адабиёти. 1983. 
4-сон. 50-54-бетлар; Милиев С.Художественная функция слова в 
стихотворном контексте (на материале узбекской советской поэзии), 
Лвгореф.дис.канд.филол. наук. Ташкент. 1985.
Гухсанов М. Микротекст и система средств выражения его 
когерентности в узбекской художественной речи (замена и повтор), 
Лнтореф.дис.канд.филол. наук, Ташкент. 1987.

I Vринбоев Б., Кунгуров Р., Лапасов Ж. Бадиий текстнинг лингвистик 
тахлили. Тошкент. Укитувчи. 1990.
Хакимов М.Х. Узбек илмий матнининг синтагматик ва прагматик 
хусусиятлари. Номзодлик дисс. автореф. Тошкент. 1993.
У луков Н.М. Узбекча диний матнлар экзотик лексикаси.Номзодлик 
дисс. автореф. Тошкент. 1997.
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7. Петров В.В. Философия, семантика, прагматика, // Новое ■ 
зарубежной лингвистике. Выпуск ХУ1. М. Прогресс . 1985.

8. Х,акимов М.Х. Узбек тилида матннинг прагматик талкини. Докторлик 
дисс. автореф. Тошкент. 2001.

9. Каменская О.J1. Текст и коммуникация. М. 1990. С. 8.
10. Чиникулов Н. Пешлавха коммуникатив бирлик сифатида // Узбек тили 

ва адабиёти. 2006. 2-сон. 90-93-бетлар.
11. Шодиев И. Матннинг коммуникатив турлари // Узбек тили ни 

адабиёти. 2006. 2-сон. 86-88-бетлар.
12. Алпонова Ш. Матннинг кабул килинишига дойр // Узбек тили ни 

адабиёти. 2006. 2-сон. 73-76-бетлар.
13. Мирзаев И. Лингвистик поэтика ва унинг филологик тахдилдаги урни 

// Тилшуносликнинг долзарб масалалари (Илмий маколалар туплами), 
Тошкент. “Университет”. 2002. 20-23-бетлар.

М.Курбоновя
УзМУ

Структурализм ва узбек формал-функционал тилшунослиги

«Ёш грамматикачилар» нинг атомистик тахлилига карши илгари 
сурилган тилнинг ички структурасини, онтологиясини имманет 
урганишни ёкяаб чиккан гилшунослар структуралистлар деб, уларниш 
тахдил усули эса структурализм деб тарихга кирди. Хар кандай назар и я 
ёки йуналиш каби бу йуналиш хам муайян тарихий шароитда, муайян 
ижтимоий-сиёсий, илмий омиллар асосида вужудга келди. XIX асрда 
Европа илм-фанидаги кашфиётлар дунёнинг баркарор ва устивор систем;! 
эканлиги, фаннинг асосий вазифаси мана шу системавийликни очиш,| 
алохида-алохида булиб туюлган хар кандай хдцисалар уртасида кандайдир 
ухшашлик, умумийлик борлиги хакидаги хулосаси тилшуносликда янги 
даврни бошлаб берди. «Ёш грамматикачилар» томонидан алохида-алохида 
олиб урганилган тил бирликлари, тил ходисаларига янги нуктаи назардан 
ёндашилса, улар уртасида кандайдир муносабат (ухшашлик айни пайтда 
фарклилик) мавжуд эканлигини сезиш кийин эмас. Шу сабабдан «Ёш 
грамматикачилар» мактабидан етишиб чиккан Фердинанд де Соссюрниш 
лингвистик концепцияси тилни ана шундай «айнанлик ва фарклилик»дан 
иборат тизим эканлигини очиб берганлиги учун фанда инкилобип 
бурилиш ясади. У билан бир вактда Бодуэн де Куртенэ хам фонология 
сохасида шунга ухшаш карашларни илгари сурган, лекин унинг карашларн 
тилнинг бутун тизимпга нисбатан татбик килинмади. Ф.де Соссюр эса тил 
структураси, тил тизими хакида янги, нисбатан мукаммал таълимотнн 
ишлаб чикди. (Ф. де Соссюрнинг лингвистик концепцияси хам ички 
зиддиятлардан холи эмас. Бу хакда фанда айрим мулохдзалар айтилган).



Ф. де Соссюр гоялари шуролар мафкураси остидаги рус ва узбек 
мышунослигига Европа ва Америка тилшунослигига нисбатан кийинрок 
h i кечрок таъсир килди. Чунки шуролар даврида собик Иттифокда ягона 
мш|)кура, ягона гоя (марксизм-ленинизм)дан узгача гояларнинг кириб 
| чшшига йул куй ил мае эди. Бу мафкурага шубха билан каровчи олимлар 
мамлакатни тарк этишга мажбур булишди, улардан бир гурухи Прага 
пшшунослик тугарагини ташкил этиб, у ерда уз гояларини илгари
< уришди1. Бу тугарак Прага структурализмига асос солди. Ушбу мактабда 
"система ва функция» тушунчалари узвийликда олиб каралганлиги ва
■ I руктурализмнинг бошка йунапишларига нисбатан функция тушунчасига 
шюх,ида ургу берганлиги учун «функционал лингвистика» номини олди. 
I.in докторлик тадкикотимизда ва кейинрок эълон килган укув 
кУлланмамизда2 таъкидлаганимиздек, узбек формал-функционал 
| нншунослигининг гоя ва тахдил усули илдизлари Прага структурализмига 
иориб такалади. Айни пайтда мазкур йуналиш вакиллари Прага
■ | руктуралистларидан фаркди уларок, хар бир тил ходисаси татбикида 
'ншлектиканинг конун ва категорияларига асосланди, бошкдча айтганда, 
функционал тахдил усулини диалектик категориялар билан бойитди. 
Л Ни икса, грамматик категориялар тал к,инида С.Н.Иванов,

I .Неъматовлар Прага структуралистлари гояларига таяниб, улардан анча 
мнгарилаб кетишди. Узбек тилшунослигида кейинги чорак асрда юкорида 
гмлга олинган устозларнинг шогирдлари бошка сохаларда, хусусан,
■ нитаксис сохасида, синтактик бирликларнинг субстанциал талкинида 
(функционал лингвистиканинг «форма ва функция», «система ва функция» 
I ушунчаларига таяниб, бу тахдил усулини ривожлантирдилар. Чунончи,
< интактик сатхда асосий тадкик бирлиги сифатида -  ЛСК(лисоний 
I интактик колип) нинг ажратилиши, J1CK асосида суз бирикмаси, содда 
| in, кушма гап ва улар уртасидаги оралик ходисаларнинг субстанционал 
шлкинининг яратилиши фикримизнинг исботидир. Лисоний сатх тадкик 
ьирлиги булмиш ЛСКдарнинг нуткий синтактик хосилалар билан 
муносабати Ф.де Соссюр асослаган тил ва нутк дихотомиясининг 
i иитаксисдаги вокеланишидир. Синтаксисда тил ва нутк зиддиятини 
||||икиашда узбек формал-функционал йуналиши вакиллари умумийлик- 
чусусийлик, мохият-ходиса, имконият-вокелик, сабаб-окибат каби 
пналектик категорияларга асосландилар.

Гилшунослик тарихидан маълумки, хар кандай мустакил таълимот 
муайян максад -вазифаларига, уз тахдил усули ва тамойилларига, шу 
ьилан бирга узига хос терминологик тизимга эга булади. Узбек формал-

11ражский лингвистический кружок. М. П роф есс, 1967
Курбонова М.М. Узбек тилшунослигида формал-функционал йуналиш ва содда гап ^урилиш ининг 

пиитики. Филол.фанлари д-ри ...дис Тошкент. 2001,13-156; 1<урбонова М.М. Хозирги замон узбек тили, 
шляп ran синтаксиси учун магериаллар.Тошкент. УзМУ нашриёти.2002.
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функционал тилшунослиги хам алохида мустакил таълимот 
юкоридаги белгиларнинг барчасига эга. Бу йуналишнинг максал 
вазифалари, тахлил йусини узбек тилшунослида илк бор «Форман* 
функционал тадкикот тезислари»3да хамда жамоа томонидан эълон 
килинган дастурий маколада4 илгари сурилган булса, тахлил тамойиллари 
бизнинг юкорида эслатилган тадкикотимизда махсус куриб утилган. Улар 
куйидагилар:
1. Лисоний бирликнинг зотий(субстанционал) табиати;
2. Лисоний бирликнинг камида икки парадигмага мансублиги;
3. Лисоний тизимнинг барча боскичларида оралик учинчининг 
мутлаклиги;
4. Лисоний тизимнинг иерархик(погонавий) тузилиши; бу иерархияда хар 
бир бугиннинг нисбий мустакиллиги ва хар бир бугин узвларининг гипо- 
гиперонимик муносабатлар билан очик микросистема сифатида 
богланиши;
5. Хар бир лисоний бирликнинг уз хусусий синонимик ва градуонимик 
каторига эга булиши; бу каторларнинг умумий лисоний микросистема 
табиати ва курилишига эга булиши.

Illy ни таъкидлаш лозимки, бу тамойилларнинг айримлари 
структурализмнинг бошка мактабларида учраши мумкин. Масалан, А, 
Нурмонов структурализмга багишланган укув кулланмасида 1- ва 4J 
тамойил глоссематиканинг асосчиларидан бири Л.Ельмслевнинг дедуктии 
тамойили асосида шаклланган деган фикрни айтади. Биз хам уч 
тадкикотимизда 4-тамойилни шархлашдан олдин формал-функционал 
ёндашувнинг погонавийлик тамойили тилшуносликда кабул килинган 
умумий иерархик муносабатлардан фарк килмаслигини, мухими, бу 
тадкикотларда функционал лингвистиканинг лисоний макро на 
микросистема орасидаги иерархик муносабат омили бундай погонавиП 
занжирнинг хар бир бугини гипо-гиперонимик муносабатлар билан 
богланишини очиш ва тасвирлаш билан бойитилганлигиии 
таъкидлаганмиз.6 Бу хулосаларимиз илмий жамоатчиликка хавола этилгач^ 
на ушбу йуналиш вакиллари томонидан, на бошка тилшунослар томонидан 
жиддий эътироз билдирилди. Факатгина А.Нурмонов уз УКУВ 
кулланмасининг «Узбек тилшунослигига структурализм таъсири» деган 
булимида бу беш тамойилнинг мантикан гоят изчиллигини таъкидлаган 
холда «оралик учинчининг мутлаклиги» тамойилида сохталик, ортикча

3 Нигматов X. Г. и др Структура предложения и актуальные вопросы синтаксиса тю ркски! 
языков(Тезисы формально -функционального исследования)//Советская тюркология. 1984. №5. С. 3-10,
4 3-10;Нигматов и др. Способы синтаксической связи и актуальные вопросы тю ркского синтаксиса// 
Советская тюркология. 1988. №4. С. 3-10.
3 Нурмонов А. Структур тилшунослик: илдизлари ва йуналишлари. Андижон давлат университети . 200h 
159-160- бетлар.
6 Курбонова М. М .Уша манба, 13-15-бетлар.
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\|и шриш кузга ташланишини, политомик зидланишни мутла^лаштириш
• I дихотомик зидланиш тамойилини таргиб этган тилшунослар хатосини 
"||Юрлашини айтади.7 Устоз тилшунос у3 фикрини асослаш учун 
флигсиз ва жарангли ундошлар зидланишини мисол килиб келтиради ва

ннр орасида оралик холатга йул куйилмаслигини уктиради. Тугри, бу
• млтда бинар зиддият мавжуд, лекин ушбу катор кенгрок олинса, 
ипрлар хам бу катордан урин олади ва у куйидаги куринишга эга булади:

Жарангсизлар -  жаранглилар -  сонорлар.
Биз докторлик тадкикотимизда хамда унинг авторефератида айнан 

мисолни келтирганмиз.8 А. Нурмонов хам шу мисолни келтириб, агар 
•инннишда овознинг ёки шовкиннинг ортиб бориш даражаси эътиборга 
нпшдиган булса, у холда юкоридаги зидланишдан сонорлар хам урин 
иниини ва бу холатда жаранглилар оралик холатни эгаллашини таъкид- 
иши ва бу билан бизнинг хулосамиз тугри эканлигини исботлайди.9

Тилнинг фонологик тизими яхлит бутунлик сифатида олинганда хам 
ч'Ш сонор ~ ундош сирасида сонорлар оралик учинчи мавкеида булади. 
. Уринда яна шуни эслатиб утиш керакки, фонологик тизимда оралик
и......лар ва градуал муносабатлар жуда кенг таркалган. Бунинг ёркин
' мши фонологик оппозициялар силсиласида градуал оппозицияларнинг
• |'п гилиши ва тилшуносликда кенг оммалашишидир.

I Пуни таъкидлаш жоизки, оралик учинчилар алохида узиб олинган 
м .о гомик зиддиятларда(тил -  нутк зидланиши, гапларнинг тасдик ёки 
икнр белгисига кура, феълларнинг булишли-булишсизлик,утимли- 
(ммсизлик каби бинар зидланишларида) эмас, балки камида учта аъзодан 

г  м даражали(градуонимик) зиддиятларда мавжуд. Лисоний тизим эса 
и | шундай даражаланиш каторларидан ташкил топган Лисоний тизимда 
и шшй бирликлар ана шундай узлуксиз жойлашади, узлуксизликни 
>• ми платан кисми(туташган жойи) иккита алохида бирлик уртасидаги 
(шпиц учинчилардир.

Шуни унутмаслик керакки, тилда щ р икки зиддият мавжуд, 
mi ккидимиз таъбири билан айтганда, лингвистик бирликлар

• кншишида хар икки тамойилнинг амал килишининг гувохи буламиз10.
им шу кунгача бинар, дихотомик зидланишлар силсиласидан иборат 
| ираб келинган лисоний тизимга оралик учинчи киритилгач, лисоний 

имм(лисоний бирлик эмас!)11 дихотомик эмас, балки политомик

ичн А. Уша асар. 160-бет.
....* М М. Узбек тилшунослигида формал-функцнонал йуналиш ва содда ran Курилишининг талК ини. Филол.фанлари д-

luiiiKOHT. 2001. 13-15-бетлар.
.....А Курсатилган асар. 161-бст
шин Л Курсатилган. Уш а бет.
ниши ум кулланмаларида бизнинг 3 -тамойилимиздаги «лисоний тизим» бирикмасини «лисоний бирлик» деб узгартирган. 

и м/шеоиий т илш нннг  барча боскичларида» эмас, «лисоний бирликнинг барча боскичларида» деган манти^сиз ибора 
н мм Низ бос^ичлар деганда сатОларни назарда тутганмиз ва фонологиядан бошлаб синтаксисгача булган бос^ичларнинг 

| • прилив учинчилар мавжудлигини мисоллар билан исботлаганмиз. Лисоний бирлик термини формал-функционал
.......  ч л бирлигига(нут1{ бнрлигига оппозицияда турувчи) нисбатан ^улланилади. Бунда бощмчлар деган тушунчани
П|||)/|икка нисбат бериб бул.майди.
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зидланишлар силсиласи сифатида, бу тизим узвларининг карама-карши 
куйилиши «тасдик-инкор» каби сифатий зидланиш табиатига эмас, балки 
микдорий узгаришлар ва уларнинг сифат узгаришларига утиш занжири 
табиатига эга эканлиги хакида хулоса чикаришга имкон беради.

Мухтарам устоз А.Нурмонов тилда, умуман, борликда мутлаК нарса 
йук, ниманидир мутлаклаштириш бир ёкдамаликка олиб келади, деган 
карашдан келиб чиккан куринади. Шуни унутмаслигимиз керакки, хар 
кандай система каби тил хам узгарувчан Ва баркарор белгилардан ташкил! 
топган. Баркарорлик системаиинг, асосий омили, система ана уши 
баркарор белгилар хисобига мавжуд, бу белгилар узгарса, система 
йуколади. Системалогия назариётчиларидан бири В.Н. Солнцев системада! 
3 хил белгиларни фарклаган эди:

1. Система хосил килувчи хусусият;
2. Системада хосил килинган хусусият;
3. Система учун нейтрал хусусият12

Система хосил килувчи белги-хусусият ана шу система учун баркарор! 
белги хисобланади. «Оралик учинчи»лар лисоний тизим учун баркарор 
белгидир, шунинг учун улар м у т л а кдир.

Юкорида санаб утилган тамойиллар формал-функционал! 
тадкикотларда тил ходисалари тадкикида узвийликда изчиллик на 
онглилик билан кулланилади. Бу тамойилларнинг яхлитлиги, узвийлиги 
формал-функционал тахлилни ташкил этади. Бу беш тамойил градуонимик 
муносабатларда бирлашади ва унда XX аср тилшунослиги учун та мая 
тоши булган синонимик ва антонимик муносабатлар диалектиканипИ 
микдорий узгаришларининг(синонимиянинг) сифат узгаришларига 
(антонимияга) утиши конунияти асосида бир турдаги, айни бир мохиятли 
муносабатлар силсиласида туташади. Узбек формал-функционал 
тилшунослигида ишлаб чикилган градуонимик муносабатлар назарияси 
Европа тиллари курилиши тадкики ва талкинида хам татбик этилмокда.13 1 

Бу йуналишиинг формал-функционал’ деб номланишининг муайян 
сабаблари бор. Маълумки, Ф. де Соссюр: «Тил субстанция эмас, балки 
формадир», - деган эди. У форма деганда узаро муносабатлардан узилган 
оддий, механик шаклни эмас, балки сезги аъзоларимизга таъсир килувчи 
моддий воситалар ва бу моддий воситалар замирида ётган муносабатларни 
тушунади, тил шаклдир деганда тилнинг муносабатлар системаен 
эканлигига ургу беради. Куринадики, «форма» тушунчаси хам мохият 
сифатида, хам унинг вокеланишига ишора сифатида тушунилиши мумкин, 
«Функция» тушунчаси эса тилшуносликда хам вазифа, хам мазмун

|2Солнцев В.М. Язык как системно-структурное образование. Москва:Наука, 1977. -С. 49-52.
13 Vokliidova N. «Lexikalisch-semantische graduonumie in Deutschen» In: Informatik Berichte -  336 -  
3/2007/GLDV-2007 Workshop Lexical semantic and Ontological Resources. Kunze, C., Lemnitzer, L.,Rainer 
O .(eds) Ferm Universitet in  Hagen, 2007.S. 119-129
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маьноларида кулланилади. Бу иккита тушунчанинг икки хил талкини узаро 
мос келади. «Форма»ни муносабат сифатида кабул килсак, « функция»ни 
иазифа маъносида, «форма»ни шакл деб карасак, «функцияни» мазмун 
гарзида кабул килиш мумкин. Англашиладики, бу тушунчаларнинг 
турличд талкини хеч кандай нокулайлик ёки чалкашликни келтириб 
чикармайди. Бу терминларнинг кушалок кулланилишига сабаб бу 
нУналишда лисон ва нутк изчил фаркданади, асосий эътибор лисоний 
умумийликларни очишга каратилади, нуткий вокеланишлар тасодифийлик 
| ш|>атида тадкикдан четлаштирилади. Нуткий товланишлардан халос 
пилган мох,ият -  лисоний бирлик шакл (форма) ва вазифа (функция) 
мажмуаси сифатида каралади. Шаклнинг мохияти вазифалар мажмуи 
(>Улса, вазифа шакл сифатида вокеланади. Вазифасидан, парадигмасидан 
(Соссюр таъбири билан айтганда муносабатлардан) узилган, ажратилган 
ш ак л  бу йунапишда урганилмайди. Шакл хдр вакт узига ухшаш ва ухшаш 
О^лмаган шакллар билан муносабатларда олиб каралади. Систем 
шлшунослик, структурал тахлил, аникроги формал-функционал 
Нуиалишнинг бошка лингвистик мактаб ва методлардан фарки хам мана 
шукда. Бу ерда нима бирламчи, формами, функциями деган савол 
нупилиши мумкин эмас. Чунки улар бир хил кийматга эга. Терминни 
фумкционал-формал сифатида узгартирсак хам мохият узгармайди. 
Чунончи, узбек тилида гапнинг энг кичик курилиш колипи «Кесимлик 
мтегорияси курсаткичлари билан шаклланган атов бирлиги» узбек тилида 
I пи вазифасини бажариш учун ихтисослашган шаклдир. Бошкача 
пНтганда, узбек тилида гапни шакллантириш вазифаси кесимлик 
нУрсаткичлари билан келган атов бирлигида мужассамлашган.

Формал-функционал йуналишга бошка структурал мактабларнинг 
ыьсири масаласига келсак, хар кандай таълимот каби бу йуналиш хам уз-
V тча пайдо булмаган. Узбек формал-функционал тилшунослигининг 
шаклланишида турли хил лингвистик структурал-ноструктурал 
мактабларнинг таъсири борлиги шубхасиз. Бу йуналиш систем 
ишшуносликнинг функционал йуналиши, тасвирий тилшуносликнинг 
формал тахдил усули хамда тасаввуф ва диалектикада тадкик манбаига 
субстанционал ёндашув методологияси негизида шаклланган. Бу 
минпунослик жахон фалсафий фикри ва тилшунослиги ютуклари асосида 
рниожланаётган узбек тилшунослигининг алохида мустакил бир 
НУналишидир. У жахонда мавжуд булган тилшунослик оким ва 
ьипабларининг хеч кайсини бевосита такрорламайди ва уларнинг хеч 

| aipn билан айнан эмас.
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К.Садыков
ггив

Великий шелковый путь и его влияние на культурные и религиозные 
взаимоотношения восточных народов

Великий шелковый путь, связавший в древнем и раннем 
средневековье евроазиатские просторы, дал толчок не только развитию 
экономических отношений между странами данного региона, но и оказал 
большое влияние на установление культурных отношений, в том числе на 
взаимосвязь восточных языков и литератур. Огромное значение имел 
Великий шелковый путь для формирования общих религиозно­
философских взглядов. Другими словами, он открыл широкие 
перспективы для взаимообмена между восточными народами и дал 
возможность приобщиться к новым аспектам человеческой цивилизации.

Благодаря шелковому пути получили широкое распространение такие 
религии как буддизм и манихейство. Следует отметить, в распространении 
буддизма среди азиатских народов роль Великого шелкового пути 
огромна. Проникновение буддизма в Среднюю Азию определило пути ее 
дальнейшего развития. Важно то, что данный исторический процесс дал 
возможность буддизму выйти на широкую арену торгово-экономического 
и культурного сотрудничества, обусловленного Великим шелковым путем. 
При этом буддизм стал одной из уникальных и распространенных религий 
Востока. Стимулом для его развития стали торговые и культурные связи 
народов, живших на шелковом пути.

Распространяясь по шелковому пути из Средней Азии через 
Восточный Туркестан, буддизм проник в Китай. Путь буддизма через 
Среднюю Азию способствовал его дальнейшему развитию. Видимо, этим 
объясняется близость среднеазиатского буддизма к древне китайскому, 
корейскому и японскому.

В истории буддизма важным является то, как распространялось это 
учение. Известно, что оно распространялось не через завоевания, а 
благодаря миссионерской деятельности, торговым отношениям, развитию 
общественно-культурных связей. При заимствовании буддизма в новое 
общество переносились и некоторые культурные, этнические традиции и 
философские взгляды.

Как известно, махаянский буддизм был основан в древней Индии, 
применен на практике, отчасти реформирован в Средней Азии, где были 
определены перспективы его развития. На этой земле разработана форма 
махаянского буддизма, идентичная местной культуре и образу жизни. 
Данная форма в дальнейшем была заимствована другими азиатскими 
народами, которые создали на ее основе свои религиозные представления.
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г
I ,исим образом, буддизм стал связующим звеном, объединяющим народы, 
I мусоленные по шелковому пути. Он способствовал укреплению 
культурных традиций восточных народов, единству их религиозно- 
философских взглядов.

Великий шелковый путь оказал большое влияние и на историю 
письменной культуры народов Востока. В качестве примера можно 
привести историю древних письменностей, в частности арамейскую 
| т.тему письменностей, их формирование и развитие.

История формирования и развития данных алфавитов тесно связана с 
историей шелкового пути, в результате чего происходили изменения в 

нцествеино-политической и культурной жизни народов данного региона. 
I ,ис известно, арамейская письменность широко распространилась в 
ритультате общественно-политических, торгово-экономических к 
культурных отношений народов Центральной Азии. В раннем
■ рсдневековье местные народы создали свои алфавиты на основе 
мримейского письма [1]. Это авестийский, древне хорезмийский, 
мндийский, манихейские алфавиты, которые являются продуктом 
угнанных культурных отношений. В дальнейшем данная система 
письменностей обогатилась еще одним алфавитом. В V-VI веках нашей 
||1Ы (возможно, и раньше) формировалась древнетюркская, так называемая
/турская письменность» [2]. Ученые, полагают, что этот алфавит 

' формировался на основе согдийского письма. Было ли это так, или же 
уйгурская письменность восходит прямо к арамейскому, остаётся пока 
иеныясненным. По нашему мнению, этот вопрос может быть объектом 
мирнейших исследований. По всей вероятности, древние тюрки прибегали 
| I огдийским традициям письмотворчества.

Историю формирования уйгурского письма нельзя привязывать к 
| пкому-либо определенному времени и письменному памятнику. Оно
■ издавалось на основе арамейского и сформировалась не сразу. В его 
формировании большую роль сыграли культурные, торгово- 
■I опомические отношения народов, расселенных по шелковому пути. Это 
привело к большим изменениям в истории письменной культуры. Следует
• ч метить, что формирование уйгурского алфавита представляет собой 
приспособление арамейского письма к фонетическим системам 
||И'инетюркских языков. Вместе с тем, следует подчеркнуть, что это не 
прямое приспособление, а результат долгого графического развития.

Характерно то, что уйгурская письменность после своего 
формирования, на протяжении столетий применялась параллельно с 
|ругими алфавитами арамейской системы письма, в частности с 
чгдийским. В данное время и согдийская и уйгурская письменности,

I л питаясь параллельно и взаимодействуя, достигли совершенства. В
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результате уйгурская письменность стала основным алфавитом для I  
древних порков.

Важно то, что история и развитие арамейской письменной системы не ■ 
ограничивается становлением уйгурского письма. В свою очередь, I  
уйгурское письмо оказало влияние на становления других письменностей в I  
Центрально-Азиатском регионе. В период существования монгольской I  
империи, по повелению Чингизхана, монгольские ученые создали свой I 
алфавит на основе уйгурского. Этот алфавит принято называть ■  
«монгольским». В дальнейшем на основе монголского сформировалась так I  
называемая «манджурская письменность». На основе манджурского, как I 
полагают ученые, сформировалась корейская письменность [3]. Таким | 
образом, генезис корейского алфавита восходит к арамейским системам I  
через древнетюркский (уйгурский) и согдийский алфавиты. Во всем этом I 
огромна роль Великого шелкового пути.

Великий шелковый путь оказал большое влияние и на языковые и I: 
литературные связи, а также на развитие философской мысли. Во время № 
первого и второго тюркского каганатов, а также в уйгурском каганате, I 
наряду с родным языком, предпочтение отдавалось согдийским и | 
китайским языкам.

В раннем средневековье на всем протяжении Великого шелкового I  
пути, начиная с Каспийского моря до Дальнего Востока, языками 
международного общения были два языка: согдийский и древнетюркский. I 
Это объясняется общественно-политическими, историческими I 
обстоятельствами. Как известно, в распространении буддизма среди ■ 
Центрально-Азиатских народов большая заслуга принадлежит согдийцам. 1 
Как показывают источники, согдийцы активно участвовали в торговых I 
отношениях, в результате чего их язык выходит за рамки самого I 
государства Согда и начинает укореняться на новых территориях, 1 
осваиваемых согдийцами. Это повлияло на языковую ситуацию данного } 
региона. Так, например, в некоторых регионах, куда переселились 1 
согдийцы, отмечен тюрко-согдийский билингвизм.

Тюркско-согдийское двуязычие продолжалось вплоть до XI в. Об этом 1 
свидетельствуют факты, приведенные Махмудом Кашгари в его книге 
«Диван лугат-ат-турк». Он пишет: «Баласагунцы [имеется ввиду жители В 
древнего города, расположенного на территории современной Киргизии -I 
К.С.] говорят по-согдийски и по-тюркски. Жители Тираза и 
Мадинатулбайзы (тоже) говорят по-согдийски и по-тюркски» [4]. При 
пояснении этнонима «sogdaq» (согдийцы) он пишет: «Sogdaq -  нарол, 
населявший Баласагун. Они — выходцы из самаркандской и бухарской I  
территорий Согды, но после переселения (в Баласагун) они 
ассимилировались» [5].



B o BpSMSHS. n'SpBOrC И ВТОрОГО ТЮрКСКОГО, £- ТаКЖб Дрсвнеуигурского 
| патов, и в период правления караханидов согдийский язык широко 

in пользовался в монументальных надписях. Все эти обстоятельства дали 
I (можность согдийскому языку стать языком международного общения.

1>ольшое внимание в древнетюркских государствах уделялось и
■ ныйскому языку, о чем свидетельствуют двухязычные и трехязычные 
шп.менные памятники, созданные в этот период. Однако сомнительно, 
>ы!>ы китайский язык, наряду с древнетюркским и согдийским, пробрел 
'•‘ I международный статус.

Что касается древнетюркского языка, то следует отметить, что 
I" гние тюрки жили и господствовали на просторах Центральной Азии, 

ному официальным языком здесь был древнетюркский. На нем были
• itюины официальные и дипломатические документы, государственные
■ I <м, исторические и даже религиозно-философские произведения. Всем 
"1'гдним странам на Великом шелковом пути пришлось примириться с
им неоспоримым фактом. К тому же дипломатические отношения 

мркских правителей осуществлялись на древнетюркском языке, что 
1 т'щило ему статус языка международного общения.

I лким образом, Великий шелковый путь стал мощным объединяющим 
i u i i o m  в истории многочисленных народов Востока. Этот фактор 

Юиьходимо учитывать и в исследованиях, посвященных истории 
... имодействия восточных народов с народами Центральной Азии.
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А.Пулатов 
' УзМу

> <бек компьютер лингвистикаси муаммолари ва уларни ечшн
йуллари

1>из ахборот асрида яшаяпмиз. Дунёда б^лаётган барча 
fel t.....парни ахборотни туплаш, узатиш, саклаш ва кайта ишлаш тизими
■ hi 11 тушунтириш мумкин. Асримизни бежиз “Ахборот асри” деб 
Рикичийди. Жадал ривожланаётган фан, техника даврида катта



хажмдаги ахборот у стада тезлик билан ишлашга тугри келади. Бу 
жараённи бошкаришда инсоннинг имкониятлари (хотира, тезлик) 
чегараланган. Самарадорликни оширишнинг ягояа йули компьютердан 
фойдаланишдир. Бу уз навбатида хамма со.чаларнинг компыотерда 
ишлашга мослаштирилган курикишларики яраткшки такого килади. 
Компьютер медицинам, компьютер иктксодиётк, компьютер 
хукукшунослиги каторида тилшуносликла хам компьютер 
лингвистикаси йуналишининг пайдо булигш*' табиий холдир. Узбек 
компьютер лингвистикасини яратиш одгшмкзда турган долзарб 
масаладир. Бу узбек тилини компьютерга олиб кириш, яъни узбек тили 
билан боглик масалалар — узбек тилида укитиш, бшшмларни бахрлаш 
(тест), матнларни узбекча овозлаштирйш, ахборотки овоз оркали 
компьютерга киритиш, матнларни тахрирлаш, таржима килишни 
компьютерда бажариш имконини яратади.

Шуни такидлаб утиш лозимки, узбек комьпютер 
лингвистикасини яратишда етарли даражада ишлаб чикилган инглиз 
комьпютер лингвистикасидан тугридан - тугри фойдаланиб булмайдй. 
Инглиз комьпютер лингвкстикасинйнг асосий гояларига таяниш 
мумкин, холос. Узбек комьпютер лингвистикаси узбек тилининг инглиз 
тилидан фарк кйладиган хусусйятлари асосида шакллантирияади. Бу эса 
Узбек комьпютер лингвистикасини яратишдан олдин узбек тилини 
юкори ва тулик (масалан, инглиз тили) даражада системлаштириш, 
формаллаштириш вазифаларини хал килинши талаб килади. Демак, 
узбек тили каби бой, кенг ва чукур ривожланган тиллар масапаларини 
комьпютер орцали хал килиш даражасига олиб чикиш йярик куламдаги 
ишларни бажариш вазифасини куяди.

Узбек компьютер лингвистикаси олдига куйидаги 
талаблар куй ил а ди:

1) Узбек тилини глобаллашув. стандартлашув., оптималлащув талаблари 
асосида хозирги замон дунёвий тиллазй (инглиз. рус) даражасига олиб 
чикиш;

кириш;
3) амалий тилшуносликка булган __ зътиборни___ кучайтириш,|

компьютер дастурлари бизнеси).

Бу талабларга жавоб бериш учун Узбек компьютер 
лингвистикаси куйидаги муаммоларни ечиши керак:

1. Хозирги замон талабларига мос келадиган (изохли, таржима) 
лугатларнинг етишмаслиги. Мавжуд лугатлар хозирги компьютер 
талабларига хар доим хам жавоб бермайди (Масалан. лугатларда морд''

82



еузини изохдаш учун унинг синоними ботир сузидан фойдаланилган). Бу 
масалаларни ечишда халкаро Lingvo дастуридан фойдаланиш максадга 
мувофикдир.

Узбек тили грамматикаси тула яратилмаган, яъни тизимга 
солинмаган, формаллаштирилмаган. Масалан, феъл, от ва бошка 
гуркумларга оид суз шакллари, гап конструкциялари тулик шакллари 
кслтирилмаган (Масалан, биргина шиламоц феълининг узбек тилида 
гахминан 100 минг шакли булса, инглиз тилида унинг тахминан 150 та
I пакли мавжуд)1. Булар хакидаги маълумотлар А.Пулатов, Т. Муминова, И. 
11улатоваларнинг “Дунёвий узбек тили. Узбек тилида феъл шакллари ва 
уларнинг рус, инглиз тилидаги куринишлари” китобида келтирилан.

Китобда узбек тили феъл шакллари урганилди, саналди, тасниф 
килинди ва рус, инглиз тилидаги мукобиллари берилди. Инглиз ва рус 
тиллари эса муайян мезонлар асосида формаллаштирилган ва 
системалаштирилган.

2. Тилнинг лексик катлами, синоним, пароним, омоним, маколлар, 
фраземалар хакидаги маълумотлар янгиланишга мухтож. Бугунги кунда 
фан ва техниканинг янгиланиб бориши лексикологиянинг факат 
тсрминологик катламига эмас, балки барча катламига таъсир этмокда. 
Масалан, синонимлар лугатида синоним сузлар каторини беришда 
Сшринчидан, унинг бугунги кундаги кулланиш даражаси курсатилиши 
ксрак булса, иккинчидан мана шу сузларнинг рус ва инглиз тилларига мос 
м-иадиган вариантларини урганиб чикиш максадга мувофик.

3.Техника, тиббиёт, хукук ва бошка аник фанларга дойр матнларни 
Узбек тилида беришда баъзи муаммолар мавжуд

4. Гап конструкцияларни тартиблаш факат оадиий услуб доирасида 
олиб борилган. Дарсликлар ёки грамматик манбалардаги мисоллар 
шссарият бадиий асарлардан олинган гаплардан иборат булиб, бошка 
уелублардаги холатларни акс эттирмаган. Бу эса шифокор, инженер, 
\укукшунос ёки тадбиркорга фикрларини ёзма равишда баён килишда 
кийинчилик тугдиради.

5. Узбек тили грамматикасини баён этишда ягона, расмий тухтамга 
нелинмаган. Давлат тили муайян ягоналикка эга булиши керак. Мактаб, 
коллеж, лицей ёки олий укув юртлари учун мулжалланган дарсликлар 
узбек тилига хар хил ёндашишлар асосида ёзилган булиб, бу хол укувчи ва
I илабаларнинг фан асосларини узлаштиришларига маълум даражада 
монелик килмокда.

Узбек тилини тулик баён килишга каратилган асарлар сифатида 
куйидаги китобларни келтириш мумкин.

1 11Улатов А., М уминова Т, Пулатова И. Дунёвий узбек тили. Узбек тилида феъл шакллари ва уларнинг 
|л ч , инглиз тилидаги куринишлари. Университет. 2003.
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1. Узбек тили грамматикаси. Тошкент. Фан. 1-жилд. 1975; 2-жилдЯ 
1976.

2. Ш.Рахмачуллаев Hozirgi adabiy o'zbek tili. Тошкент. I  
Университет.,2006.

3. Р.Сайфуллаева ва б. Хозирги узбек адабий тили. Тошкент. 
Университет. 2-жилд. 2005; 3-жилд. 2006.

“Узбек тили грамматикаси” китоби узбек тилининг батафсил, тулик;, 
мисолларга бой тасвирланганлиги билан ажралиб туради. Бирок I 
китобнинг 30 йил аввал нашр килинганлигини хисобга олсак, тилни t 
тасвирлаш услуби эскирганлиги куринади: мисоллар факат бадиий 
асарлардан олинган. Узбек тили фанда, дипломатия, медицина, техника, 
бизнес ва хоказоларда хам ишлатилишини унутмаслик керак. Маълумки, 
бадиий адабиёт, айникса, шеъриятда грамматика колипларидан ташкдрига 
чикиш холатлари кузатилади. Акс мисолларнинг хаддан ташкари куплиги 
грамматик колипларни англаш жараёнини кийинлаштиради ёки уларни! 
йукка чикаради.

Ш.Шоабдурахмонов ва б. томонидан яратилган “Хозирги узбек I 
адабий тили” китоби хам шундай нуксонлардан холи эмас.

Ш.Рахматуллаев дарслигида узбек тили грамматикасини баён I 
килишда мавжуд манбаларга нисбатан кенгрок ва чукуррок ёндашиш руй 
берган. Лотин алифбосига асосланган узбек тили фонетикаси илк бор 
етарли даражада ёритиб берилган. Асар ,шубхасиз, бир катор ютукдарга 
эгалиги билан муайян камчиликлардан хам холи эмас. Чунончи унинг 
айрим булимлари коникдрли даражада ишланмаган дейиш мумкин. Суз 
туркумларини ёритишдаги янги карашлар -  таърифлаш, системлаш, тахлил 
килиш, тушунтиришларнинг баъзилари ишончли даражада эмас. Масалан:
“ -  мокчи” аффиксининг урни, нисбатларни факат икки гурухга ажратиши 
Хакидаги фикрлар ижобий. Лекин олмошларни (узлик, курсатиш) 
таснифлаш муаммоси охиргача хал килинмган куринади.

Р.Сайфуллаева ва бошкалар томонидан яратилган “Хозирги узбек 
адабий тили” китоби илмий монографияларга (дарсликларга эмас) хос 
булган ортикча назарийлаштирилганлиги ва мавхумлаштирилганлиги, 
янги терминлар эхтиёж булмаган уРинлаРДа хам ишлатилганлиги, 
аббревиатураларнинг куп кулланганлиги, укувчида сунъий кийинчиликлар 
тугдирадиган даражада формаллаштирилганлиги билан характерланади. Бу 
холат XX асрнинг 70-йилларида мактаб математика дарсликларинииг 
янгиланишидаги холатни эслатади. Мазкур асар бошка тиллаЛ 
грамматикалари билан солиштиришда кийинчиликлар тугдириши, узбек! 
тилини амалиётда кулланишини кийинлаштириши, хозирги замон 1 
талаблари — стандартлашув, глобаллашув’ жараёнларига тула мое | 
келмаслиги билан бошка манбалардан ажралиб туради. Бу китоб янг^ 
даврда (2005-2006) ёзилганлигига карамасдан, уида грамматик коидаларни.
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гушунтириш максадида берилган мисоллар факат бадиий адабиёт 
доирасида колиб кетган. Булардан ташкари китобда узбек тили 
I рамматикаси етарли даражада камраб олинмаган. Ш.Ра^матуллаев китоби 
Стлан киёеланганда бу жихдт яккол кузга ташланади.

. Юкорида айтилган фикрлар билан бир каторда шуни таъкидлаш 
1ю:шмки, мазкур асар илмий монография сифатида каралганда у сузсиз 
инги карашлари, изланишлари билан илмий кийматга эга манба 
чисобланади.

6. Илмий-техникавий терминларни стандартлаштириш лозим.
7. Матн куринишидаги ахборотларни нафакат грамматик, балки 

маъновий ва услубий, жихатдан тахдил килувчи компьютер дастурлари 
(сунъий интеллект) яратилиши мухим ишлардан бири саналади.

8. Кузи ожизларни компьютерда туда ишлай олиш даражасига олиб 
чикиш, уларга мулжалланган дастурлар яратиш кечиктириб булмас 
мнеалалар сирасидан урин олмоги лозим.

9. Компьютер оркали огзаки ва ёзма таржимани амалга ошириш.
Узбек компьютер лингвистикаси олдида турган асосий масалалар

нуйидагилардан иборат:
I Узбек тилининг инглиз тили билан таккосланган тулик маълумотлар 
пичасини яратиш;

узбек тили компъютер-ахборот услубит  ишлаб чикиш;
'■ Узбек тилининг лексик ва грамматик изохли лугатини кайта ишлаб 
чикиш;
'! узбек тилининг формал моделини яратиш;
' матнларни узбекча укийдиган компьютер дастурини ишлаб чикиш;

|| Узбек тилидаги маълумотларни компьютерга овоз оркали киритиш 
| ммниатура урнига);
/ Узбек тилига укитадиган ва билимларни бахолайдшап компьютер 
мпурларини яратиш;

Н узбекча-инглизча, инглизча-узбекча компьютер лугатларини яратиш
I I ingvo даражасига олиб чикиш);
11 узбекча “Windows” операцион системасини яратиш (6000га я кин 
м'рминларга ишлов бериш ва 20000 варакли ёрдамчи матнларни таржима 
килиш);
И), узбекча-инглизча, инглизча-узбекча таржимон дастурларини яратиш 
I инглиз ва рус тилларида бир неча тилли таржима дастурлари мавжуд);
11. узбекча матнларни тахрирловчи компьютер дастурларини яратиш 
| инглиз ва рус тилларида шундай тахрирлаш дастурлари мавжуд);
I Инглиз тилида узбек тили дарслигини яратиш (бу чет эллик тил 
\pi анувчилари учун мухим хисобланади).

Компьютер лингвистикаси сохасини ривожлантириш йуналишида 
! пиносита куйидаги вазифаларни амалга ошириш керак:
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1)узбек компьютер лингвистикасини оммавий ахбоорот воситалари * 
оркали таргиб килиш;
2)узбек компьютер лингвистикасини яратишни маблаг (грантлар, 
буютмачилар, хомийлар) билан таъминлаш;
3) компьютер лингвистикаси буйича мутахассислар тайёрлаш ишларини 
кенг йулга куйиш.

Компьютер лингвистикаси сохасида УзМУда эришилган натижалар ва 
килинаётган ишлар:

• Таргибот ишлари: оммавий ахборот воситаларида йигирмадан ортии 
чикишлар килинди. Мактаб, лицей, университетларда талабалар ва, 
укитувчилар билан ундан ортик учрашувлар утказилди. Илмий 
конференцияларда ун бешта доклад килинди;

• 2001 йилдан Компьютер линвистикаси лабораторияси фаолият курсата 
бошлади;

® 2002 йилда Узбек филологияси факультетида Компьютер 
лингвистиекаси кафедраси ташкил этилди;

• 2005 йили у У мумий тилшунослик кафедраси билан бирлаштирилди;
• 2001 йилдан бошлаб Узбек филологияси ва Хорижий филология 

факультетларида Компьютер лингвистикаси фани укитила бошланди, 
Компьютер лингвистикаси фанининг дастури, саволлари, тестлари ишлаб! 
чикилди. Куйдаги китоблар нашр килинди:
1. А. Пулатов, С. М ухамедов а “Компьютер лингвистикаси”. У кун 

кулланма. Тошкент. “Фан ва технология маркази” босмахонаси. 2007.
2. А. Пулатов “Компьютер лингвистикаси”. Дарслик. 2008 (электрон 
версия).

• Кадрлар тайёрлаш ишлари йулга куйилди. Бу йуналишда ундан ортик 
магистрлик диссертациялари химоя килинди.

• 2007-2008 укув йили давомида 10 нафар -кузи ожиз талаба компыотерди 
мустакил ишлашга у р г а т и л д и . Кузи ожизларни компьюгерда ишлашги 
ургатувчи методик кулланма ишлаб чикилди. Матнларни узбек' ш 
овозлаштирадиган компьютер дастур учун фонетик таъмин яратилдИ 
Компьютерда терилаётган матнларни хдрфма -  харф, сузма -  суз уки! 
турадиган компьютер дастурига асос солинди. Университетда “Куз1 
ожизлар компьютер укув -  илмий маркази” фаолият бошлади.

• Узбек тили ахборот услубини яратиш йуналишида илмий-тадкики! 
ишлар олиб борилган.

«Узбек тилида от шакллари ва уларнинг рус, инглиз тилидап! 
куринишлари мавзусидаги ишлар амалга оширилмокда.

Компьютер дастурлари яратишнинг бутун Республика микёсида жорий 
килиниши максадга мувофик. Компьютер лингвистикасидаги ютуктыр



ипфакдт тилшунослик, балки бошка сохаларда хам самара бериши 
мукаррар.

Адабиётлар
1. Узбек тили грамматикаси. I, II том. Тошкент. Фан. 1975.
2. Болшаков И., Гелбук A. Computational linguistics. Mexico. 2004. 
t. Журафский Д., Мартин Ж. Computational linguistics. 2006.
4. Пулатов А. Английский язык. Учебное пособие и справочник.

I дшкент. Шарк. 1998
5. Пулатов А., Муминова Т., Пулатова И. Дунёвий узбек тили. Узбек 

пшида феъл шакллари ва уларнинг рус, инглиз тилида куринишлари. 
Университет. 2003.

6. Рахматуллаев Ш. Hozirgi adabiy o'zbek tiii. Тошкент, Университет, 
’006,

/. Сайфуллаева Р., ва бошкалар. Хрзирги узбек тили. Тошкент. 
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С.Мухамедова
ТДГ1У

Узбек тилида сифат валентлиги масаласи

Ф. де Соссюр хамда Козон лингвистик мактаби вакиллари, хусусан,
II П.Крушевский томонидан куриб чикилган парадигматика ва
■ питагматика масалалари замонавий тилшуносликда хам узининг 
цолзарб ва истикболли йуналиш эканлигини намоён этмокда. Зеро, атокли 
нпнмлар бунда концептуал-семантик аспектга ургу бериб, етакчи илмий- 
тгтрий муаммо сифатида семантик валентлик ва сузларнинг узаро 
('ирикувини назарда тутган эдилар. Тил бирликларининг семантик 
1 мх,атдан узаро богланиши гояси А.В.Шчерба, В.В .Виноградов, 
К ).Д.Апресян, Н.Д.Арутюнова, В.Г.Гак, С.Д.Кацнельсон, Н.З.Котелова, 
И В.Морковкин, М.Д.Степанова, Д.Н.Шмелев, Е.В.Рахилина каби рус,
11,Кучкортоев, М.Миртожиев, А.Нурмонов, Р.Расулов, М.Содикова каби
V |Пек олимларининг ишларида уз ривожини топди. Мазкур олимларнинг 
ыдцикотларида сузларнинг бирикуви лингвистик, шунингдек, 
.in гралингвистик омиллар билан шартланганлиги курсатилган. Бирикувни 
иУн аспектли урганиш дистрибуция, валентлик ва бирикувнинг турли 
куринишлари тушунчаларини ишлаб чикиш имкониятиии яратди. Бунинг 
i i . i i  ижасида бирикувга шундай таъриф берилди: “Бирикув бу тил 
"прликларининг юкори сатх бирликларини хосил килиш учун бирлашуви;
1 'V гил бирликларининг узаро синтагматик муносабатларини акс эттирувчи 
фундаментал хусусиятларидан биридир”1. Валентликка эса ЛЭСда

Миш ниспический энциклопедический словарь. М. 1990 С.283.
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куйидагича таъриф берилган: “Валентлик бу сузнинг бошка элементлар 
билан синтактик алокага киришиш имкониятидир”2.

Шу тарика сузлар бирикуви ва валентлик назариясининг куплаб 
жихатлари XX асрнинг йирик тилшунослари томонидан ишлаб чикилди, 
Айникса, феъл валентлиги хар томонлама урганилди, чунки валентликниш 
илк тадкикотчиси Л.Тенъер уни факат феълга хос хусусият сифатида! 
талкин килди, шунга кура 1, 2, 3 валентли феълларни ажратди , 
Валентликни бундай талкин килиш предикатлар мантигига бориб 
такалади ва гапнинг вербоцентрик гипотезасига асосланади. Немис 
тилшуноси Г.Хельбиг феъл ва от валентлигини киёслаб чиккан холда 
шундай хулосага келади: “ ...феъл гапнинг бош, структур булаги сифатида! 
фаол валентликка эга, шунинг учун у факат валентлик ташувчиси ролидаj 
катнашади. От ва сифат эса хам фаол, хам нофаол валентликка эга, шунга 
кура улар бир томондан валентлик ташувчиси, иккинчи томондан 
партнерлар ролида булиши мумкин”4. От, сифат, феъл валентликларипи 
киёслаш манти кий-семантик валентликларда ухшашлик, синтактик! 
валентликларда эса фаркдилик мавжудлигини исботлади . Шу тарика 
Европа тилшунослигида феълдан бошка суз туркумлари валентлиги 
масаласига хам катта эътибор каратила бошланди. Хусусан, рус 
тилшунослигида от валентлиги тадкик килинган бир нечта илмий ишлар 
юзага келди6. Шуниси диккатга сазоворки, муайян отларнинг муайян 
феъллар билан бирикиш имкониятига уз вактида И.В.Крушевский хам 
эътибор каратган эди: “...шундай от ва феъллар борки, улар хар кандай! 
вазиятда бирга келишади, доимий бирикувда булишади: ит ва вовулламоц, 
от ва кишнамоц, цурбаца ва вацшламоц ва б ..

Сифат валентлиги масаласи хам Европанинг айрим тилшунослари 
томонидан урганилган8. Ушбу ишларда рус, немис, француз тилларидаги 
сифат валентлигининг баъзи жихатлари тадкик килинган.

Маълумки, узбек тилшунослигида феъл валентлиги куплаб олимлар 
томонидан чукур уРганилган- Аммо от ва сифат валентлиги тадкиЦ

2 Лингвистический энциклопедический словарь, М. 1990. С.79.
3 Тендер J1. Основы структурного синтаксиса. М. Прогресс, 1988. С. 101. Я;
4 Степанова М.Д., Хольбиг Г. Части речи и проблема валентности в современном немецком языке. М. Высшая школа. 1978. С. I /0
3 Степанова М.Д.. Хсльбиг Г. Части речи и проблема валентности в современном немецком языке. М. Высшая школа. 1978. С. 209, I
6 Бу хдкда каранг: Арутюнова Н.Д. Несвободная сочетаемость имен, принадлежащих к эмоциональной сфере человека, на ociioufjll 
различных образных представлений метафоры, М. 1986; Дмитриева B.C. Лексико-семантическая сочетаемость имен, называюицЛИ 
атмосферные явления в русском языке. Казань, 1985; Чуева Э.В. Лексико-семантическая сочетаемость имен, называющими 
стихийные природные явления.Казань, 1997: Клепальченко И.А. Сопоставительный анализ лексико-семантической группы |  
«лестницы» (элементы лестничных конструкций): Автореф.дис,. канд.филол.наук. М. 1999. С. 19.
7 Арутюнова Н.Д. Несвободная сочетаемость имен, принадлежащих к эмоциональной сфере человека, на основе, различиЦ^И
образных представлений метафоры. М. 1986 С.26.
* Воевудская О М . Лексико-грамматическое поле в лексиконе языка (на материале поля свит-тьма в русское и английском языкинЩ 
Автореф. дне...канд.филол.наук. Воронеж . 1999. 23 С. Губенко Е.В. Лексико-семантические поля цвета и света в лнрнЩ I 
Б.Л.Пастернака: Автореф. дис...канд.филол.наук. М. 1999. С.22. Гоголина Т.В. Функционально-семантическое пап I 
сомнительности в современном русском языке: Автореф. дис...канд.филол.наук. Екатеринбург. 2000. 19 С. Руденя Г.Л, Л ек си кц в  
семантическое поле цветообозначений во французском языке (диахронический и когнитивный аспекты): Автореф. дис.-кандДИ 
филол.наук. Санкт-Петербург. 2001. 18 С. Кустова Г.И. Валентности и конструкции прилагательных// galina .mtu.net.ru. П мркиЦ Н  
В. Валентно-связанный характер определений в немецком языке // http: //  valentnost. ru.
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' i илмаган. Ушбу макола узбек тилида сифат валентлиги хакида дастлабки 
фмкрларни баён килмокчимиз.

'Гилшунослик назариясидан яхши маълумки, суз валентлиги билан 
пинг семантикаси хамда синтактик вазифаси орасида диалектик 

муносабат мавжуд9. Шунга кура сифат валентлигини унинг муайян нуткий 
н.пиятларда бажарадиган синтактик вазифасига боглаб тадкик килиш 
мпцсадга мувофикдир. Зеро, хар кандай лугавий маънога эга суз каби 
' пфат хам гапда уз синтактик вазифасига кура муайян валентликларга эга 
1'Упади. Шунга кура сифат валентлигини куйидаги тартибда куриб чикиш 

iv m k h h :

1. Сифатловчи аникловчи вазифасидаги сифат валентлиги.
2. Х°л вазифасидаги сифат валентлиги.
3. Кесим вазифасидаги сифат валентлиги.
Сифат предмет (шахс)нинг белгисини билдирувчи суз туркуми 

ик'обланади. У отнинг “доимий хамрохи” сифатида одатда битта 
" шептликка эга суз деб хисобланиб келади. Аммо бадиий адабиёт, 
Ушашув, матбуотдан олинган материаллар тахдили, сифат турли 
иитактик вазифаларда гапда реаллашар экан, турлича валентликка эга 

пиши мумкинлигини курсатадики.
(^ифат сифатловчи аникловчи вазифасида келганида асосан иккита 

нннентликка эга булади:
А. Белгининг эгаси шахе - субъект валентлиги, яъни бунда сифат 

|упймн бир шахсга хос булган хосса, хусусиятларни аниклаштирган 
мшда эгага богланиб келади: Баджах,]?, серзарда Санобар бу гати  
щунчаки хазм цилиб юбориши мумкин эмас (Ф.Усмонова). Хушхулции, 
uyiioiiuM, фариштамонанд оном бизга отамиз йуцлигини бипдирмасликкка
■ 11'икат циларди... (Х.Тухтабоев). Бегона одамлар кирганини сезган отлар 
чшщиришди (Т.Малик). Куринадики, бу купрок характер-хусусият, 
пгса, холат, шакл-куриниш билдирувчи сифатларнинг семантик 

| ,рухдарига мансубларида кузатилади.
1> Белгининг эгаси предмет булиб, сифат объект валентлигига эга 

л пади, яъни бунда у факат тулдирувчига богланади: Сизда жамики 
ни, опий гузал фазилатларни курдим (Х-КУчКорова). Кибр бу опий 
н'ьшшшдан голиб келиб, уни яна манманлик шо^супасига кутарди 
! I Малик). Зохис) муаммоларнинг чигал итарига уралиб, кундан кунга 

•!\’киб” бораётган эди (Т.Малик). Юкоридаги гапларда сифат воситапи ва 
", итасиз тулдирувчиларга богланган холда факат объектга хос булган 
" и'иларни билдириб келмокда. Таъкидлаш зарур, А вазиятда субъект 

«•нк'нтлиги, Б вазиятда объект валентлиги зарурий хисобланади. Ушбу 
" | шятларда субъект ва объект валентлиги бир-бири учун факультативдир.

I\ sun И. Валентность и сочетаемость глаголов // Вопросы языкознания. 1987. №6. С.52-65.
• нцмельсон С.Д. К понятию типов валентности // Вопросы языкознания. 1987. №3. С. 21 ,
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Сифат хол вазифасида келганида учта валентликка эга булади; 
субъект, объект ва предикат валентлиги. Куйидаги мисолларда холловчн 
сифатнинг субъект, объект, предикат билан семантик ва синтактик 
жихдтдан богликдиги аник куринади: Учоц булутлар уамласидан юлциниЬ 
чщиб отпета суза бошлагач, учоц бекаси патнисдаги биллур цадах,лар()й 
ичимлик тутди (Т.Малик). Саидга уртогингтг куриниши жуда ночор, 
афтадецол, мискин куринди ( “Даракчи”). Онасининг гапи углини цатгтщ 
дахшатга солди (С.Ахмад). Вой, синглингиз балицни яхши 
тозалсшабдилар-ку! (Сузлашув).

Сифат от-кесим вазифасида келганида сифат асосан субъект 
валентлигига эга булади. Бунда сифат кесимликни шакллантирувчи 
воситалардан олдин келади ва баъзи уринларда тусловчи кушимчалар! ц 
хам эга булади: Улар ажал тунидай хунук ва шум, тундан цора ва зулмкор 
эдилар. Улар орасида мулойимлари х,ам, безбетлари у;ам, ишринсузларн 
х,ам, тункамижозлари у,ам буларди (Т.Малик). Сиз эса кунглингизда 
заифадурсиз, бироц жисмингизда жасурсиз, мардсиз (Х,Дучк,орова). 
Айрим вазиятларда кесим вазифасидаги сифат жонсиз нарса- 
предметларнинг харакат-х,олатини англатиши мумкин, аммо бу хам кеш 
маънода субъект валентлиги сифатида каралади, объект эмас. Масалан: 
Цишлоц кучалари уйдим-чукур, чанг, жимжит, кимсасиз эди (С.Ахмад). 
Машрицдаги булутларнинг чегплари цонталаш, аммо багри цора эди 
(Т.Малик). J(a, масала кундай равшан булди (газетадан).

Маълумки, сифат отлашганда сифатловчининг от сифатланмишм 
эллипсисланади ва натижада сифатланмишга кушиладиган морфеми 
сифатловчига кушилади10. Шунга кура сифат отлашганида отга хос булган 
келишик ва эгалик кушимчаларини кабул кила олади. Отлашган сифатлар 
асосан субъект ва предикат валентликларига эга булади.

Хуллас, узбек тилида сифат валентлиги биринчи навбатда унинг 
семантикасига ва гапда бажараётган синтактик вазифасига боглик булиб, 
муайян нуткий вазиятларда узига хос тарзда намоён булади. Шундан 
келиб чиккан холда айтиш мумкинки, айрим нуткий вазиятларда 
сифатнинг гапда катнашиши анъанавий тарзда таъкидлаб келинганидек 
факультатив эмас, балки зарурий ахамият касб этади.

i0 Rahmatullayev Sh. Hoziigi adabiy o 'zbek  tiJi. Toshkent. Universitet. 2006. 227-b.
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С. Ризаев 
ТДИУ 

Узбек тили машина фондининг яратилишига дойр

Хозирги фан ва техниканинг барча сохаларида глобаллашув даври
• '1|11||;нида илгор педагогик ахборот технологиялари авж олаётган 
нфиитда замонавий компьютер техникасидан кенг ва самарали 
||н||циланилмокда. Барча аник фанлар каторида ижтимоий гуманитар
- шмирида хам (хусусан, узбек тилшунослигида хам), айникса, унинг 
||цктурал, амалий ва математик лингвистика сохасидаги назарий ва
....... it муаммоларни зудлик билан окилона ва одилона тез хал этишда
-импьютерлар аскотмовда. Бу эса хам иш кучи жихатидан, хам вакт 
■ мчм гидап улкан имкониятлар яратмокда.

1’оман-герман тиллари ва бошка туркий тиллар каторида узбек 
н ниупослигида хам афавит-частотали лугатлар, частотали лугатлар ва 
ч» (чаппа) лугатлар тузилмокда. Мумтоз адабиёт намоёндапари, буюк 
mi шар, ёзувчи ва шоирлар тили лексикасининг комплекс тадкик этиш

...мри ривожланмокда. Айникса, хдрфий статистика, фонетик-фонологик
мшет'ика, бугин статистикаси, асосий ва ёрдамчи морфемалар 
ннистикаси, ran ва унинг таркибий кисмларининг лингвостатистик
■ ник, этилиши хам илмий-назарий, хам амалий жихатдан катта

■ н опиятлар яратади. Келгусида бир тилдан иккинчи бошка тилга
.....дниик машина таржимасининг шаклланиши ва ривожланишига катга
1ммшиятлар очиладп.

Узбек тилшунослигининг барча сохаларидаги лингвостатистик
■ и ицотлар келгусида бир тилдан бошка тилга автоматик таржима 
ниниишига кенг имкониятлар яратади. Бу сохадаги бажарилган ва 
нщрилаётган барча тадкикот натижалари таълим жараёнининг 
iti . миилашувига каттадан-катта ёрдам беради.

Юкоридаги каби лингвостатистик тадкикотларни (одам +
■ пн I машина+одам жараёнида) такоминлаштириш ишларини янада 

имимптлаштириш, яъни одам+матн+машина+одам жараёнини мумкин
ciiip янада жадаллаштириш хам назарий, хам амалий жихатдан улкан

■ тшоларнинг хал этилишига имконият яратади.
()дам+матн+машина+одам жараёнининг янада такоминлаштирилиши 

иг к гилшунослиги фани олдидаги купгина назарий ва амалий 
ииммоларнинг хал этилишига имконият яратади. Узбек тили машина 
I 'нцининг яратилишида лингвостатистик объект сифатида узбек 
| щГшётимизнинг йирик намоёндалари - Узбекистон Кдхрамонларидан 

m l Лх,мад, Эркин Вохидов, Абдулла Орипов, шунингдек, буюк адиб, 
н шгмик Мусо Тошмухаммад ути  Ойбек, Гафур Гулом, Абдулла
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Кдцирий, Абдулла Кдххор, Х,амид уулом, Мирзакалон Исмоилий, Х амм 
Олимжон, Уткир Х,ошимов, Тохир Малик, Мухаммад Юсуф каби X,hji;ii| ! 
ёзувчилар ва шоирларимизнинг тили лексикасининг комплеш 
лингвостатистик тадкик этилиши купгина илмий- назарий ва амалмЯ 
жихатдан ишончли хулосалар чикарилишига замин яратади. Эришилгпи 
лингвостатистик натижалар таълим-тарбия жараёнида долзарб омиллардин 
хисобланади. Чунончи, юкоридаги буюк, адибларимиз, шоир нЯ 
ёзувчиларимиз тили сузликлари (лугат бирликлари) негизида эришилпщ 
лингвостатистик хулосалар назарий ва амалий тилшунослик учун замин 
хозирлайди. Куйида намуна сифатида бадиий суз устаси Абдул 114 
Каххорнинг “Синчалак” повести тили лексикасини лингвостатистик 
тадкик натижаларидан айримларини келтирамиз.

Узбек тилшунослигида хам тил ва нутк бирликлари (ходисалари)нй •: 
тадкик этишда замонавий техника воситалари (компъютерлар)данИ 
фойдаланиш хам иш кучи, хам вакт жихатдан катта имкониятлар яратади 
Айникса, лексик (лугавий) бирликлари юзасидан олиб борилган лексик 
статистик тадкикот натижалари изохли лугат, имло лугати ва куп тилли 
лугатларнинг яратилишида, лугат минимумларининг тузилишида мухим 
манба булиб хизмат килади. Шунингдек, худди рус филологиясида! и 
“Лермонтов комуси” (Лермонтовская энциклопедия) дек фундамента^ I 
тадкикотларни узбек ёзувчи ва шоирлари асарлари тили лексикасини!и 
статистик структурасини яратиш катта назарий ва амалий ахамият касб 
этади. Биз куйида ёзувчи Абдулла Каххорнинг “Синчалак” повести тили 
лексикасиинг лиингвостатистик тадкикот натижаларини келтирамиз.

Бадиий суз устаси Абдулла К,аххор асарларида, хусусан, ёзувчиII 
Абдулла К^аххорнинг “Синчалак” повести буйича фразеологизмлар iui 
уларнинг стилистик хусусиятлари устида (1965) ф.ф.д., профессор 
И.Кучкортоев. А.Каххорнинг “Синчалак” повестида содда ва кушма rail 
конструкциялари, богловчисиз кушма гаплар, эргаш гапли кушм.1 
гапларнинг кулланиши (1974) буйича академик F.Абдурахмонов, хозирги 
узбек адабий тилида периодлар (1975) юзасидан ф.ф.д., профессор 
А.Мамажонов ва бошкалар лингвистик тадкикот олиб борганлар.

Бу типдаги тадкикотлар узбек ёзувчи ва шоирларимизнинг бадиии 
махоратини янада чукуррок урганишда, хозирги узбек тилида сузларнит 
семантик, фонетик ва морфологик структурасини лингвостатистик тадкик! I 
этишда назарий ва амалий жихатдан катта ёрдам беради. Шу нуктаип 
назардан узбек ёзувчи ва шоирлари асарлари тили частотали лугатлариим 
яратиш мухим вазифаларимиздан бири хисобланади.

Абдулла К,аХХорнинг куп томлик танланган асарлари тили лугагиЦ 
яъни “Абдулла Каххор асарлари тили лугати”ни яратишнинг бошланмасм I 
сифатида дастлаб унинг “Синчалак” (Тошкент, 1958, 1959, 1967, 197.'>11 
повести тили сузшаклларининг частотали лугатини яратдик. Ёзувчи
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'iiмулла К,аххорнинг суз бойлигини урганиш хозирги узбек тили лугат 
||||'Ьибини янги -  янги суз ва иборалар билан янада бойитади, албатта.

Лингвостатистик кузатиш объекти этиб, “Синчалак” повестининг 
И in гп нашри (1975) дан фойдаланилди. Чунки “Синчалак” повестининг 
И in и ,нашри дастлабки нашрларидан фаркди уларок кайта ишланиб 
Н иилган ва тулдирилган.

Лингвостатистик кузатиш асосида аникданган 10590 лугат бирлиги
■ ниакл бутун матнда 37482 марта кулланган.

Лугатда айрим уринларида лугат сузлигидан сунг уша сузнинг кайси
....... хослиги, яъни китобий стилми ёки сузлашув нуткига хосми ёки

(инти фан сохасига хослиги кабилар хам турли шартли беллилар билан
IHIII I Т1ИЛДИ.

Лингвостатистик кузатиш учун матнда суз деб, математик ёки
• |ivk гурал лингвистикада кабул килинган икки бушлик орасидаги бир 
||унлик -  “харфий занжир” тушунилади (рус тилидаги 
I н шоу потребление” маъносида). Айрим уринларда суз билан сузшакл, 

н и 1111 гдек, сузшакл билан сузкуллаш узаро формал жихатдан тенг келищи 
(им му кин (яъни слово = словоформа= словоупотребление тарзида) 

1т ипан, ...Кич бир даста газета -  журнал,битта кизил папкани олиб,...
- 1 нмчалак”, 3-бет) да киз, бир, даста,газета-журнал, кизил каби.

Икки бушлик орасидаги бир бутунлик (“харфий занжир”) -  бир суз 
|t ниакл) деб каралганда, дефис билан ёзиладиган жуфт сузлар хамда 
kViniiC) ёзиладиган кушма сузлар, албатта, битта бутунлик деб каралади.

I рш'иб ёзиладиган кушма сузларнинг хамда ибораларнинг хар бир сузи 
нп1|1 гни равишда алохида-алохида бир бутунлик, деб хисобланади. Худди 
til н шундай зарурий уРинлаРДа лугат бирлигидан сунг уша СУ3 
чниирокидаги бирикма ёки ибора контекстдан келтирилади. Бунда бош 
й  1 (гузшакл), унинг кайси суз туркумига мансублиги; кавс ичида уша 

ниикл иштирокидаги бирикма ёки ибора кулланган сахифа, ундан сунг 
" I сузшакл -  лугат бирлигининг матнда неча марта кХлланиш -  
ни I пданиш частотаси келтирилди. Масалан, кулок -  от (кулок солмай -5 -  

I имрига кулок солиб -  16, 40— бетлар; шалпанг кулок -  18 -  бет; кулок 
"Шр эди -  18 -  бет; кулок берар экан -  34 -  бет; танкидга кулок осмай -  

'■-| бет; кулок солмайди -  70 — бет; кулок солар -  79 -  бет; кулок солди -  
■И' 103 -  бетлар.; кулок солаётган 100 -  бет) -  27,яъни “кулок сХ,зи умумий 
| | I и хажмида 27 марта кХдтанган, деб тушунилади ва хоказо”.

Йирик прозаик ва драматург Абдулла Каххорнинг “Синчалак” 
ми г гида энг куп ва фаол кулланган суз ёки сХзшакллардан 

*, ппдагиларни келтиришимиз мумкин (42 ва ундан ортик марта кулланган 
| \ »‘ки сузшакллар купида озига караб камайиш тартибида келтирилади ): 
up (сон) -  562, хам 1 (кумакчи) -  514, Саида (от) -  487, билан (кумакчи) -  

бу (олмош) - 429, Калапдаров (от) -  383, ва (богловчи) -  362, эди
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(туликсиз феъл) -  354, унинг (олмош) -  254, деди (феъл) -  230, буди| I 
(феълнинг равишдош формаси) -  207, шу (олмош) -  197, кейин (кумакчй | 
формасида) -  194, учун (кумакчй) -  190, нима (олмош) -  183, д Я  
(богловчи ва феълнинг равишдош формаси) -  172, килиб (феълшш 
равишдош формаси) -  150, бХлди (феъл) -  148, яна (равиш) -  127, кетд! 
(феъл) - 126, лекин (богловчи) -  125, экан (туликсиз феъл) - 121, жу.п| 
(равиш) -  120, колди (феъл) -  119, деган (феълнинг сифатдош формаси) 
117, эмас (феълнинг туликсиз формаси) -  117, олиб (феълнинг равишдош 
формаси) -  116, мен (олмош) -  115, хеч (олмош) -  113, керак (модал су:») «
112, хар (олмош) -  110,йук; (модал суз) - 100, ran (от) -  98, Козимбек (от) 
96, уни (олмош) - 94, килди (феъл) -  88, узи (олмош) -  86,бошка (кумакчй) I
-  85, эшон (от) -  84, чикиб (феълнинг равишдош формаси) -  82, ......
(сифат) -  80, берди (феъл) -  79, Кдландаровнинг (от) -  79, икки (сон) - 711 
у 1 (кишилик олмоши) -  76, одам (от) -  76, хозир (равиш) -  71, курЩтЦ| 
(феълнинг сифатдаш формаси) -70, узини (олмош) -  70, шундай (равиш)
68, келди (феъл) -  67, X3 (олмош)- 67, куриб (феълнинг равишдош 
формаси) -  65, уша (олмош) -  65, суз (от) -  63, Арслонбек (от)- 62, мага 
(олмош) -  62, хамма (олмош) -6 1 , катга (сифат) -  59, куп (равиш) -  v), I 
турган (феълнинг сифатдош формаси) — 58, тугрисида (кДмакчи от) -  ,*>1 
унга (олмош) -  55, ким (олмош) -  54, Хуринисо (от) -  54, раис (от) -  s |  
эди (равиш) -  53, хотин (от) -  52, караб (кумакчй ва феълнинг равишдош 
формаси) -  52, кХйди (феъл) 52, киши (от) -  50, Носиров (от) -  50, эканми 
(туликсиз феъл) - 50, оз (равиш) -  43, Умида (от )- 42, хакида (кумакчй <н| 1
-  42 ва хоказо.

“Синчалак”да кулланган барча суз (“словоупотребление”маъносц1ы| 
37482 та булиб, бунда янги суз (ёки сузшакли), яъни лугат бирлигн 
10590 тадир. Буларнинг умумий матн хажмида неча мартадя \ 
кулланганлиги куйидагича: бир мартадан учраган сузларнинг сони -  66 'И 
та булиб, булар умумий матн хажмининг 62,59 %ини ташкил этади; иккн 
мартадан кулланган сузлар -  1625 (15 34%-); уч-турт мартадан куллаш пн 
сузлар -  1161 (10,96%); беш -  тукдаз мартадан кулланган сузлар 
611(5,77% ) ун ва ундан ортик марта кулланган сузларнинг сони -  56) 
(5,34% ) тадир. Булардан куринадики, АДаххорнинг “Синчалак” повеет 
лексикаси буйича хам бир мартадан кулланган сузлар микдор жихатдан 
куплиги билан характерланади. Хакикатдан хам, хар кандай частотами 
лугатда (текширилаётган матн хажмига боглик; булмаган холда) би(1 ' 
мартадан учраган сузлар (сузшакллар) куп учраганлиги билан 
характерланади.

Узбек адабиётининг устозларидан бири Абдулла КаххорниЯ 
“Синчалак”' повести тили частотали лугатининг яратилиши келгусида кум 
томлик асарлари асосида “Абдулла Кдххор асарлари тилининг лугати' 
тузилишининг бошланмаса хисобланади. Шуларни эътиборга олган холдп
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профессор С. Каримов, АДаршиев ва Г.Исроиловаларнинг ёзувчи 
Абдулла КаХХор асарлари асосида 2007 йилда “Узбекистан Миллий 
1 >пциклопедияси” Давлат илмий нашриёти томонидан чоп этилган 
Абдулла Каххор асарлари тили лугати” (Алфавит-частотали, частотали ва 

гире ) эътиборга лойик. Умуман, машхур ёзувчи ва шоирлар асарлари тили 
частотали лугатларнинг тузилишида, уларнинг суз бойликларини 
•шикдашда, тил услубини урганишда, келажакда куп томлик “Узбек 
пшининг изохди лугати”нинг яратилишида хамда хисоблаш лингвис- 
гикаси, компьютер лингвистикаси масалаларини хал этишда, таълим 
гизимининг барча бугинлари учун дарсликлар ва укув кулланмалари 
чратилишида кимматли материал - манба булиб хизмат килади.

Ш.Усмонева
УзМУ

Туркий тилларда “ротацизм - зетацизм” дилеммаси

Туркийшуносликда “ротацизм - зетацизм” дилеммаси энг куп 
муиозараларга сабаб булган масалалардан биридир. Г.Рамстедт томонидан 
илгари сурилган “ротацизм-зетацизм” назарияга кура прото-туркий тилда/ 
ундоши мавжуд булиб, у чуваш тилида г, кадимги туркий тилда ва 
чозирги замон туркий тилларида г товушини ифодалайди1. Бирок катор
I адкикотчилар Г.Рамстедтнинг мазкур реконструкциясига шубха билан 
к. I рад ил ар. Жумладан, туркий тиллардаги “зетацизм” ва “сигматизм”нинг 
ншаддий мухолифларидан бири булган А.М.Шчербакнинг фикрича, прото- 
гуркий тилда дастлабки чузик унлилардан кейин келадиган *s ва *s 
.шлафонлари мавжуд булган; бундай холатда хар ерда *5 жаранглилашган 
iiyjica, чуваш тилида *s ва *s > г ва I юмшок ундошларига айланган2. 
А.М.Шчербакнинг ушбу иддаоси аник тил фактларига асосланмагани учун 
чам купчилик олтойшунослар томонидан танкидга учради. Г.Рамстедтнинг 
"ротацизм”, “зетацизм”, “сигматизм” ва “ламбадизм” реконструкцияси эса 
рад этиб булмайдиган кучли аргумент сифатида олтойшуносликка оид 
ка гор тадкикотларда уз исботини топди3.

1 Kiunstedt G.J. Zur Frage nach der Stelling des Tschuw assischen// Journal de la Soci&e Fiimo-Ougrienne. -
I Irlsinki, 1922-1923. -№  38. -P . 26-32.

Щербак A.M. Сравнительная фонетика тюркских языков. Л. Наука. 1970. С.83-88 ,
Каранг: Иллич-Свитыч В.М. Материалы к сравнительному словарю ностратических языков. - 

ннмология 1965. М. Наука. 1967. -  361 с.; Tekin Т. Zetacism and Sigmatism in Proto Turkic // Talat Tekin. 
Miikaleler 1, Altayistik. G rafiker Y aym cilik :ll, Ara§tirma Inceleme Dizisi:5. Ankara: 2003. S. 1-37; 
Л чметьянов P.Г. К вопросу о природе звуковых переходов в тюркских языках //  Вопросы языкознания. -  
М 1961. №  6. С 128-129; Хелимский Е.А. Происхождение древнетюркского чередования R -Z  и дилемма 
‘ротацизма-зетацизма” // Советская тюркология. Баку, 1986. №2. С. 40-51; Хелимский Е.А. О двух 

фонетических законах в алтайских языках // Историко-культурные контакты народов алтайской 
«н.щности: Тез. докл. XXIX сессии постоянной международной алтаистической конференции (PIAC), 
Гпшкент, сентябь 1986. П. Лингвистика. - М., 1986. С .121-124; Мудрак О.А. Развитие пратюркской
* исгемы фонем // http://altaica.narod.ru/papers.htm.
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Туркий тиллар маиший лексикасини бошка олтой тилларига киёслаШ 
жараёнида туркий тиллардаги z ундошининг прото-туркий тилдаги < г, 4 
прото-олтой тилидаги *г ундошидан ривожланганини тасдикдовчи катя 
лексемаларга дуч келинди. Тубанда улардан айримлари хусусида фикр 
юритамиз.

1. К,озон сузи ‘овкат пишириш ёки сув иситиш учун мулжаллаш им 
махсус куйма чуян ёки мисдан ясалган катта, чукур ва кулокди идиш' 
маъносида мавжуд. Туркий тилларнинг ёзма ёдгорликларида qaziin, 
qazy.an ‘овкат пиширадиган мис идиш’ (XIII асрда), qazan ‘катта onn.nl 
пиширадиган мис идиш’ (XIV асрда EDT 682), кейинги даврга оид тарихий 
лугатларда qazyan ‘козон’ (Буд. II, 54), kazyan ‘ёгочдан ишланган гардшпнн 
козон куйиладиган мослама’ (P.I.384) деб кайд килинган. Х03ИРГИ туркий 
тилларда, хусусан, турк тилида kazan, турк тилининг шеваларида qa;:ln 
(DAO, 260), gazan, kiizan, коз., вдал., уйг. qazan, уйг. шев. qaza(n), кирг,, 
тат., бошк., нуг. qazan, туркм. gazan, узб. qazan, узб. шев. qazan, qazclm 
олт., шор. qazan, хак. xazan, хал. qazy.an (ЭСТЯ 5, 186-187), чув. хипш 
(Eren TDES, 223) шаклларида таркалган.

К,озон лексемасинингэтимологиясини куйидагича белгилаш мумкИ1|| 
qazan < kazan < *karan < *kara ‘халк, оломон’ + -п куплик курсаткичн 
Туркий тиллардаги kara ‘халк, оломон’ (ДТС 423) узаги япон тилидаЩ 
kara ‘уруг, оила’ (JLTT 438) билан гомоген каторни вужудга келтирпдн 
Демак, прото-олтой тилида ‘халк’, ‘оила, уруг’ маъносида *kafa сущ 
мавжуд булган. Бинобарин, мугул тилидаги qarum ‘козон’ (KW 169), )скЦ 
корейс тилидаги kari ‘балик солинадиган идиш’, кадимги япон тилида lui I 
‘идиш’ (Whitman 1985, 160) отларининг хам айнан мана шу *kara узагидан 
ривожланганига шубх,а йук.

Мазкур даъвомизни куйидаги далиллар билан кучайтириш мумким 
Биринчидан, цозон сузида ва у билан ясалган айрим суз бирикмаларид! 
‘халк, купчилик’ семаси мавжуд. Чунончи, козок тилида орта (optima 
цазан ‘купчилик бирлашиб, бирга овкатланадиган ер, жой’ (КДТС V 501) 
киргиз тилида эл деген -  казан ‘халк купчилик, улуг’ (Юдахин 316), тур* 
тилида kazan kaldirmak ибораси ‘рахбарнинг бирор карорига каршй 
купчилик исён килмок’ маъносини англатади. Мазкур фразчм! 
яничариларнинг маросимидан келиб чиккан (Aksoy II, 916). Яничаршп1|1 
кушинида овкат пишириладиган козон катор маросим хамда дуолар билим 
урнатилар ва йигилар эди. Крзоннинг жойидан кузгатилиши исИ| 
маъносини ифодалар эди4. Иккинчидан, тунгус-манжур тилларида ‘коза! 
маъносида кулланиладиган kalan (ССТМЯ I, 364) отида хам kala- ‘ypyf, 
оила’, ‘йигилмок (кийиклар)’, ‘бирга’ (ССТМЯ I, 365, 459-460) унч1 
кузатиладй.

4 Temel Ttirkge Sozliik, 1-2. Istanbul: Karaku§ak Basin ve Yaym Limited §irketi, 19S5. 677 s.
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Умуман, кадимий даврларда ‘козон’ тушунчаси оила, уруг, кабила, 
н1К йигиладиган жой сифатида истеъмолда булган. К,озон сузининг 
■пиит пиширадиган идиш’ маъносини тил тараккиётининг кейинги 

| шрларида вужудга келган семантик контаминация деб изохлаш мумкин.
2. Туркий тилларда узук лексемаси ‘безак учун бармокка 

жиладиган халкасимоп буюм’ маъносида кулланилади. К,орахонийлар 
|1М1Йсида jiiziik, эски туркий тилда jiizuk, iiziik, тур. jiiziik, озарб. uztik, гаг. 

н ilk, iiziik, туркм. jiiziik, тат.jozek, кирг. diiziik, коз. zuzik, нуr.jiizik, болк. 
In ilk, ztiztik, кум. jiiziik, ккал. zuzik, узб. uzuk, уйг. iiziik, бошк. jodok, хак. 
ii\ltik, олт. jiistiik, dusttik, шор. ciistuk, чув. жгё ‘узук’, ёк. siihiiox ‘бармок 
»Vi ими’, долг, hiihuok ‘бармок бугими’ (EDT 986, VEWT 214, TMN 2, 146, 
1/148, ЭСТЯ 4, 260, 261-262, Егоров 212) шаклларида истеъмол 
ипинади.

М. Хабичев diiziik сузининг этимологиясини dez ‘жез’ деб талкин 
ииган5. М.Рясянен jiiziik отини < jtiz ‘бугим’ + -iik кичрайтиш 
. ишмчасидан ташкил топганлигини кайд килган6. Жумладан, тува, хакас
• к драгас тилларида ciis ‘бугим’ маъносида сакланиб колган. Шунингдек, 
m ill ва телеут тилларидаги ‘узук’ маъносини англатган jiistiik шакли хам

11 V шгидан ва -liik аффиксидан ясалган.7
Низ jiiziik отининг узаги jiiz ‘бугим’ деган фикрга кушиламиз. Зеро, 

in гик атамаларнинг кийим-кечак ва безак номларига кучиши олтой 
и ииарида кенг таркалган ходиса саналади.

1ЮАЬда (http://starling.rinet.ru) туркий тиллардаги jiiziik 
it ш i-масининг прото-шакли *jiir- деб курсатилган. Мазкур шакл ёзма 
' |ул ёдгорликлари тилидаги dorii, dortige (L 269), эски мугул тилидаги 
Imii'e (HY 18), dorebci (SH) dura:, халх. dor, doro:, бур. dure, diiro:, калм.
i.'t dore, орд. doro, doro:, шар.йог. dure, M y f .  durd (SM 67), durom, даг. 
Iuh‘ii}> ‘буканинг бурнидаги халка’, ‘узанги’ (Тод. Даг. 138 KW 99, MGCD 
HI) *ddrii; тунгус-манжур тилларидан эвенки тилида dureki ‘узанги’, 

I hi durdi ‘билагузукнинг бир тури’, орок. dUreke ‘эгар’ (ССТМЯ I, 217,
' ') *dur- билан киёсланиб, гарбий изоглосса сифатида кайд килинган ва 
фминг умумолтойча прото-шакли *ditri ‘халка’ деб тикланган.

Лйтилганлар билан бирга, “Бобурнома”да ‘камчин дастасига 
г | шдиган халка’ маъносида кайд килинган bildiirga (Исхоков 30) ва 
I" lie тилида ‘буканинг бурнидаги халка’ маъносидаги swekho-t.ure, kup- 
нг (I’KD I, 733) суз бирликларининг таркибида х,ам diirga, t.ure ‘халка’ 
и монти кузатилади.

.... н и М. Карачаево-балкарское именное словообразование. Черкаск, 1971. С.75.
M in i М. Versuch eines etymologisches W oiterbuchs der Tiirksprachen. - Helsinki: Suomalais - ugrilainen 

HA 1 9 6 9 .-2 1 4  p.
■г ми ( ’евортян Э.В., Левитская Л.С. Этимологический словарь тюркских языков: Общетюркские и
• ифкекие основы на буквы "Ж", "Й". М. Наука, 1989. С.262 Eren Н. Turk Dilinin Etimolojik 

'и  mi Ankara: Bizim Biiro, 1999. 463 s.
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Хуллас, туркий тиллардаги “ротацизм-зетацизм” дилеммлсН 
олтойшуносликда уз исботини топган фонетик ходиса б^либ, у туркий 
тиллар фонетик системасининг шаклланиш ва ривожланиш боскичларини I 
аникдашда мухим роль уйнайди.

Адабиётлар
1. Древнетюркский словарь. JI. Наука. 1969.
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"К,". М. Языки русской культуры. 1997.
3. Севортян Э.В., Левитская Л.С. Этимологический словарь тюркский! I 
языков: Общетюркские и межтюркские основы на буквы ">К", "Ж", "Й"
М. Наука. 1989.
4. Сравнительный словарь тунгусо-маньчжурских языков. I, И. Л. Науки, I 
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7. Lessing F.D. Mongolian-English dictionary. Berkeley-Los Angeles I960.

Н.Бекмухамедои»
УзМУ

Узбек танишув эълонлари ма гиининг хажми хусусида

Сунгги йилларда узбекча ёки русча газеталарда танишув эълонларигп I 
кузимиз тушади. Ушбу микроматнлар ортида инсон такдири ётади. Узбек | 
ёхуд рус тилларидаги бу эълонлар мазмун жихатдан бирдек булса хам, 
аммо хажман бир биридан фаркланади. М.Городникова1 танишун 
эълонлари матнини хажмига кура 4 гурухга булади: киска, стандарт, 
ёйик, батафеил. Узбек тили танишув эълонларини хам шу йусинда тахлип 
килиш мумкин. Ашёвий далилларга мурожаат этамиз.
1. К,иска шаклга мансуб танишув эълонлари матни асосан 20-50 та суздап 

ташкил топади:"Ёшим 52 да. Мшлатим узбек, чекмайман, зарарлн 
иллатлардан уолиман. Олий маълумотли педагогман. Уй-жошш бор 
Ицтисодий камчилигим йуц. Ощла аёл билан танишмоцчиман. Шокир 
Бухоро вилояти'’(«Оила ва жамият» 2003.13-сон).Ушбу танишув эълони 
21 та суздан иборатдир. Бу ерда эълон берувчи узи хакида купрок 
маълумот беради. Бундай эълонлар узбек тилидаги эълон матнлариниш 
аксариятини ташкил килади.

1 Городникова М.Д. Гендерный фактор и распределение социальных ролей в современном обществе ( Ни 
материале брачных объявлений) Сб.научных трудов.М . 1999.стр 41-42
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Ганишув эълонларининг иккинчи тури , яъни стандарт матнлар 50- 
I ни г» суздан иборат булади: ”Мен 1973 йил Нукус шщрида тугилганман. 
W и циатим цорацалпоц. Маълумотим олий. Коллежда даре бераман. 
1'и рашганман. Бир фарзандим бор. Мен %ам уз тенггш чициб, оша 
Ч'шшш у;ох,лайман.Чиройлиман, лекин бахтим очилмаяпти.Эримнинг 

чн'Нати туфайли ажрашдик.Бир оилани кам-кустсиз, гулдек цилиб
• I шпини истайман. Ота-онам билан яшайман. Огир, босщ, виждони 
\\о!к,ук,имиилли, ёши 30-43 ёшгача булган, мард, тугрисуз, ажрашган,ёки 
ч'ппши вафот этган, йигит булса маши, 1-2 та фарзанди булса х;ам 
"\ 1<н)н.Уни бир умр бахтли цшмоцчиман.Менга цайси вилоят ва шецар 
| г /i v/ \ам пешонамдан кураман.Нукус С.Г” ”(«Оила ва жамият» 2003. 23- 

|||), ’)ълон 85 та суздан ташкил топган.Бу эълон матни биринчи эълон 
hi I нндан анча кенг. Биринчи матнда эълон берувчи булажак умр 

щндошига куйиладиган талабда ’’окила аёл”бирикмаси билан кифояланиб 
имел, иккинчи матндаги эълон берувчи “ огир”,”босик”,”виждонли”,”пок”, 
,ьимишли” ,’’тугрисуз” каби сузлардан фойдаланган.Бундай эълонлар 

. i< и-к тилидаги танишув матнларининг 50%ни ташкил килади.
1 'Ганишув эълонларининг навбатдаги учинчи матн турида уртача 

и III 200 та сузча булади: ”Ёшликда %амма яхиш орзу-ният билан яшаркан. 
/. н нн %аёт х,амма вацт х,ам биз уйлаганча булавермас жан. Менинг х,ам 

in' iif орзу-ниятларим бор эди. Ота-онам бахтсиз %одиса туфайли 
уьчпдан эрта кетишди. Ука-ларимни узим боцдим, уйли-жойли ципиб,
I иш уйлантирдим. Барчасига суянчиц булдим. Х,озирда уларнинг камолини 
ь\‘/1нб, хурсанд буламан. Умр утиб кетяпти. Ёлгизлигим энди бтиняпти. 
/■и/' суянчщ дустга зорман. Яхши бир инсон билан уаётимни богласам, 
in’\/> куриб,мех,р курсатиб яшасам, дейман. Ширин сузнинг гадосиман. 
1~ чтоб уцшини, яхши инсонлар билан мулоцатда булииши ёцтираман.
I ипувчштк, пазандапикншг укувини яхши олганман. Тацдир тацозоси 
I'liiinii ){озир Тошкентда уй олиб шу ерда яшаяпман. 37-42 ёшлар 
|ннрофидаги иймонли, меунаткаш, к;аётда щйинчилик курган, яхши бир 
ннеон билан танишар эдим. Севинч. Тошкент шау;ри” ”(«Оила ва жамият» 
'1)03.32-сон). Ушбу эълон 107 та суздан иборат булиб, бунда эълон 
|"'|>унчининг узи хдкидагй маълумоти, талабгорга куядиган талабларини 
им: этган сузлар микдори тенгдир. Бундай эълонли матнлар узбек тилидаги 
н.ноиларнинг унча куп булмаган кисмини ташкил килади.
■I, 1>атафсил танишув эълонларни кичик бир хикояга киёслаш мумкин. Бу 

н.нонларнинг узига хос хусусияти шундаки, улар сарлавха билан 
иомланиб, хажман 200-400 суздан ташкил топади. Масалан,

К,алби гузал аёлни х,урмат циламан 
1467 йил уцитувчи оиласида тугилганман. Маълумотим олий. Лекин 
\1\)тахассислигим буйича ишламаяпман. Буш вщтларгшда деуцончилик, 
пюмирчилик ва тадбиркорлик билан шугулланаман. Санъатни цадрлайман.
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Севиб, севилгстман, лекин вацтида бу туйзунинг цадрига етмаганим fitm 
уаётимда жуда куп цийинчиликларни бошдан кечирдим. Отам бич i>| 
пайтда дунёдан утган. Онам уцитувчи, учта келиннинг хурматш)Щ 
бсцраманд. Синглим ва укаларим бор. Х,аммаси маълумотли \унарли. \ti 
ким уз айбини айтгиси келмайди. Фацат бировни айбдор цилади. Мен ii'j 
ундай эмасман. Кеч уйландим. Хотиним х,аддан ташцари гузал эди. 
аввал куп йигитлар яхши курганини билардим. Мен билан яшаб юрганнл 
%ам, куплар унга бефарц царамай утмасди. Уни цаттик, раит циларОШ 
Шунинг орщсидан жанжал келиб чицди. Оцибатда ажралишга мажОШ 
булдим. Уша кундан бошлаб, аёл зотидан курцадиган, гапларига, кузларш< 
ишонмайдиган булдим. О плох, берган табиий гузал лиги билаи юр, < 
маънавий, axjiuii,ахлоций гузаллиги сузида, кузида булса, сочини цир/ушьч 
буяниб, ортщча тацинчок, так^ласа, дейман. Маданий гузаллиги, ифщтЛ 
ибоси, aiyiy-фаросати, маданияти дунёцараши кенг, айбни тан оладими 
уз эрини рашк циладиган ва узгаяардан цизгонадиган аёлларни 
юрагимдан уурмат циламан. Энди эса, шундай аёлларни борли.'Щц 
ишонгим келмаяпти. Болаларни яхши кураман. Айтщса, к,из фарзан<)цц 
Тошкент, Жиззах, Самарканд, Бухоро вилоятларида яшайдиган, ёши 27Л  
ларда (цизчаси булса х,ам маши), х,алол, ацилли аёл булса таниишоцчилт 
Мен ёмон курадиган одатлар - бахслаишш, ваъда бериш, ваъдаснц 
турмаслик, алдаш, чацимчилик, угрилик, судхурлик ва ичкшик. КунгилОнл 
аёлни топаман деган умид билан яшаяпман Беузод. Хоразм. («Оила ш 
жамият» 2003,27-сон). Бу танишув эълонида 219 та суз бор. ШуиЦ 
ухшаш эълонлар узбек танишув эълонлари ичида кам.
Биз юкоридаги М. Городникованинг таснифга кушилган холда. ft) 

таснифга яна бир банд кушмокчимиз. Кузатишларимиз натижаси тунг 
курсатдики, узбек тилли танишув матнлари таркибида шеърий услуощ 
ёзилган танишув эълонлари х;ам мавжуд экан. Масалан:
” А ели термизликман. Ушанмаганман... Узимга муносиб ёр излаятт 
Кечинмаларимни шеър орцали бшдирмоцчиман.
Айтсам адо булмас, дардларим борд up.
Эгасиз мущббатим, дилда уволдир.
Йигирма туцциз бауорни, курибман %ануз,
Аммо топмадим тенгимни, афсус.
Бири дейди ундоц, бириси бундоц,
Не щлайин айтинг, уаётдир цандоц ?!
Тсщдир мени бунча синайди уайхот!
Юрагимда уксик цолдирган бир дог.
Кузларимдан доим ёшим ощанда,
Дустларим ачиниб гамгин бощанда.
К,албим зир титрайди, чидолмайман,
Бахтли булардим, бирор циз кунглим олганда...
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Мин.:чилим тахририятда. Фарзсод ’’(«Оила ва жамият» 2004. 6-сон)
Ушбу шеърда авторнинг индивидуал шеърий интонациясини куриб 

|\фибмиз. Шеърий услубдан фойдаланган холда, оддий маълумотни хам,
и.ион берувчининг ички кечинмаларини хам чиройли, таъсирли килиб 
мшабгорга етказиш мумкин экан. Шеърга мурожаат - инсонларнинг 
I .шчалик нозик табиатли эканлигидан далолат беради. Эълон берувчи 
|,шишув эълонларининг киска, стандарт, ёйик, батафсил ёки шеърий 
|урини танламасин, танлаган матн шакли оркали уз олдига куйган 
мксадига етишишга харакат килади. Бунда эса, танишув эълонларининг 

чижми хам алохида урин эгаллайди.
Хуллас, газетадаги танишув эълонининг шеърий матн шаклида хам 

мивжудлиги узбек тилидаги танишув эълонларининг узига хослигидан 
I унохдик беради.

Адабиётлар
1.1>азилев В.Н. Брачное объявление: опыт интроспективного анализа. М. 
'.'ООО
’ Маркова Я,П. К проблеме коммуникативной эффективности объявлений

о знакомстве. М. 1998
I.Ольшанский И.Г.Тексты брачных объявлений как источник гендерной 
| амоидентификации. М. 2001.

Г.Искандарова
УзМУ

Тил, маданият ва шахснинг ижтимоийлашуви

Шахснинг ижтимоийлашуви -  бу муайян биологик одамнинг 
жамият ижтимоий хаёти учун зарур булган фазилатларни эгаллашидир. 
(Ольшанский 1970) Инсоннинг жамиятдаги фаолияти унинг уз 
|\тиёжларини маълум социум томонидан кабул килинган конуи ва 
мсъёрларга асосан кондириш имкониятидан келиб чикади. Шу билан 
боглик холда боланинг она тилини эгаллаши ва бу ходисанинг шахе 
ижтимоийлашувидаги ахамияти жараёнини куриб чикамиз.

Тугилиши биланок чакалок маълум бир маданий мухитга тушади. 
Шундай экан, ижтимоий (маданий) меъёрлар энг аввало мана шу маданий 
белгилар оркали гудакка узлашади. У ривожланиш жараёнидагина 
социумнинг аъзосига айланади. Бу жараён эса камида 2 муносабатлар 
тизими - гудакнинг одамлар билан мулокотга киришиши хамда уни ураб 
турган моддий нарса-буюмларни ургана бориши оркали шаклланади. Бу 
муносабатлар тизимини эгаллаш бир вактнинг узида бир-биридан 
ажралмаган холда амалга ошади. Иккала муносабатлар тизимини гудакка
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узатувчи асосан ахборот “канал”ларидан бири - бу тил. Бинобарпи 
ижтимоий-маданий билим олишнинг турли усуллари мавжуд, тил була! 
орасида асосийси х;исобланади. Тилнинг бундай узига хос мавкеи 4  
ахамияти шундаки, унда утган авлодлар ва бутун инсоният маданий 
мероси ва ижтимоий тажрибалари жамланган шаклда сакданади. im 
билан бола шу тажрибани хам узлаштиради, уз шахсининг ажралмас 
кисмига айлантиради. (Леонтьев 1972, Holliday 1975) Бирок тилни, тиЗ 
тизими элементларини (тил белгиларини) урганган бола автоматик тарщ 
зарурий маданий белгиларни хам эгаллайди дейиш нотугри.

Тил оркали социум маданиятини эгаллашнинг узига хослши 
шундаки, у буни мулокот воситасида амалга оширади. Бшщ 
ривожланаёттган маданий мухит, энг аввало, коммуникатив хусусиятли 
билан характерланади. Бола узи билмаган холда мулокот фаолиящ 
хоссалари мажмуини эгаллаб, социум аъзосига айлана боради.

Мулокот бу инсонларнинг узаро муносабатга киришщЦ 
усулларидан бири булиб, у биргаликдаги фаолиятни амалга оширишшпн 
соф инсоний намунасидир. (Леонтьев 1974) Ижтимоий мавжудог булги 
гудак уз эхтиёжларини факат мулокот, шу билан бирга, нуткий мулом >г 
натижасидагина кондириш мумкин булган шароитга тушади. (Запорожец 
1974) Тил хамда нуткий фаолиятни узлаштиришнинг кудрати мана шуп/щ 
намоён булади.

Бирок А.А.Леонтьевнинг (1969) кайд этишича, нуткий фаолит 
камдан кам холларда мустакил характерга эга булади. У купинч# 
эксплицит ёки имплицит шаклдаги кушма характер “чатишма”сида aiu 
этади. Инсон хаётида касбий, моддий-амалий фаолият катта урин тутади 
Бу фаолият оркали одам турли мехнат куроллари, воситалари билан 
муомалада булади, уз навбатида бундай воситаларда х;ам тилдаги сингари 
утган аждодлар маданий тажрибаси хдкида ахборот жамланган булади.

Боланинг моддий-амалий фаолиятга киришуви (нарса-буюмлар 
билан муомаласи), уни ураб турган мухитдаги буюмларга функционал 
ёндашуви юкорида кайд этилган муносабатлар тизимининг иккинчисимн 
ташкил килади. Бу икки тизимга бир диалектик бирлик сифатида карая 
мумкин: улар маълум маънода узаро фаркданади, аммо ижтимоий 
амалиётда бир-бирисиз мавжуд була олмайди.

Ижтимоий ва маданий меъёрлар, энг аввало, инсоний фаолиятда ап 
инсонлараро мулокотда амалга ошади. Инсон болалик чогда амалий им 
мулокот фаолиятини эгаллаши ижтимоийлашувнинг асосий ва мухим 
омилини ташкил килади. Энди ижтимоийлашув жараёнининг баыи 
механизмларини куриб чиксак.

Боланинг нарсалар мох;иятига кизикишини амалий фаолият, лисоний 
мух,итни эгаллашини белгили фаолият дейиш мумкин. Л.С. Виготскийниш 
кайд этишича, бу икки фаолият мажмуаси бола хулк-атворидаги айнан
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ншчшларга хослигини белгилаб беради. Ривожланишнинг илк даврида 
..на нарса-буюмларнинг моддий, соф ташки хусусиятларини урганади.

| I иинчалик уйин вазиятида нарса-буюмларга нисбатан болада янгича
• i|>ani юзага келади: реал буюмлар урнига бу буюмларнинг лисоний 

ишлари муносабати намоён булади. Бу холда амалий ва нуткий 
(in ш или) фаолиятнинг диалектик бирлиги шаклланади. Бола 
марсаларнинг мохиятини англаб борар экан, унинг' мулокотга киришиш 
141 нмоли хам кенгаяди, бу бола нуткий фаолиятини рисоладагидек 
.1 шиига ёрдам беради.

вола лисоний хулкида тил белги воситаларининг узига хослиги 
шундаки, улар боланинг атроф-мухит билан ижтимоий хатти- 
иракатларини бошкариш имконини беради. Нуткий фаолият ва унинг 

нигнталарини эгаллаган бола турли вазиятларда янги муносабатлар 
Мухптики бошидан кечиради. Бундай мухитда у мулокот оркалигина 
П'ИЙян ечимга кела олиши унинг ижтимоийлашув жараёнига 

I иришганини тасдикдайди.

Адабиётлар
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Л Е К С И К О Л О Г И Я

Ш.Рахмату I u
VtM

Кадимги туркий тилга мансуб синкретизм асосида юзага k c j i i  ih|  
омолексемалар хакида

Аввало шуни таькидлаш лозимки, "Узбек тили омонимлария 
изохди лугати" тузилган вактда1 омонимликнинг бошка турлиД 
масалан, омоморфемаларга эътибор етарли булмаган, шу 
лугатнинг сарлавхасида ва ички изохларда кенг тушунчали omoiiii\и 
термини унинг таркибига кирадиган тор тушунчали омолекссит 
термини урнига ишлатилган.

Ушбу лугатда омоифода остига бирлашувчиларнинг бошка-йф 
туркумга мансублиги омонимликни белгилашда ишонли улчовлардан г>|| 
эканлиги тугри таъкидланган2. Бу улчов асли бир-биридан усиб чик.мЗ 
омолексемалар учун катьий. Бир-биридан усиб чиккан деб карал ад! 
омолексемаларнинг маълум кисмига нисбатан узгача фикр юриЦ 
лозимлиги йирик тюрколог , филология фанлари доктори, профессор ') I 
Севортян бошчилигида тузилган "Этимологический словарь тюрт * 
языков лугатининг I жилдига киритилган "Некоторые теоретичссм|| 
методические вопросы этимологических исследований в тюркских я'л.ш* 
номли ута чукур илмий макола чоп этилганидан кейин аён булди3. ) In мр 
тутилаётган ходисани Э.В.Севортян "глагольно-именные основы" |  
номлаб, унинг табиати хакида айтилган фикрларни кенг шархдагаи ш|| 
нуктайи назарини хам билдирган4. Унинг фикрича, туркий тшпИ 
бошлангич тараккиёт боскичларида бир бугинли лексик асос айип ( 
лугавий маънога эга була туриб исм сифатида хам, феъл сифатида § 
ишлатилган ва бундай ходиса уша давр лугатига ялпи хос бущ* 
агглютинация юзага келганидан кейин суна бошлаган, хозирги тур|> 
тилларда деярли йуколган.

Э.В.Севортян уз баёнида "глагольно-именная омонимия", "глаголь! 
именные омоформы" терминларидан кенг фойдаланган, лекин бу ходш » 
лексико-морфологический синкретизм" деб караш тугри рок булинпШ 

таъкидлаган. Сарлавхада ва матн ичида бу ходиса "глагольно-имеши 
основы" дейилгани вокеликни тугрирок номлаш булган. Демак, I

^ Р а х . м а т у л л а е в  III. Узбек тили омонимларинйнг изохли лугати. Тошкент. Укитувчи. 1984.
“ Ю коридаги лугат. 9-бет.

С е в о р т я н  Э. В. Этимологический словарь тю ркских языков (Общетюркские и межтюркские 
основы на гласные). М. Наука. 1974.
4 Ю коридаги манба. 26 -  45 -бетлар.
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чодисани сузшаклдан (словоформадан) эмас, балки асосдан, х,0зир1 и замон 
пшшунослиги термини билан номласак, лексемадан келиб чикиб талкин 
I нпиш, шу билан бирга масос"ларни эмас, якка "асос ни назарда тутиш 
мочим. Туркий тилнинг бошлангич тараккиёт бошкичларида айни бир 
мексема эхтиёжгу караб феъл сифатида еки исм сифатида ишлатилган, 
мйни бир идеографик (лугавий) семалар таркибига эга бирликка туркум 
| смаси муким биркитилмаган, "исм" ёки "феъл" семаси эхтиёжга караб 
нуткда ойдинлашган. Бу ердаги ходиса — одатдаги омолексемалар 
(пмоформа омолексемалар) эмас, балки узгача табиатга эга ходиса.

Э.В.Севортян бундай ходисани конверсия деб карашга кушилмайди, 
чунки бундай ходиса хукмрон булган даврда агглютинация (грамматик 
млрадигмалар) булмаган дейди. Э.В.Севортян: "Правильнее будет 
риссматривать ее не как конверсию, а как выражение лексико­
морфологического синкретизма", - деб ёзади5. Бу жумлада морфологик 
I срминининг ишлатилгани ноаниклик келтириб чикаради. Бу термин 
фамматик (морфологик) парадигмаларни хам камраб олади. Вахоланки, 
"глагольно-именные основы" хукмрон булган даврда хали агглютинация 
(|^лмаган дейилади. Бизнингча, "туркум" синкретизми тушунчасидан 
фойдаланиш тугрирок. "Туркум" синкретизми хозирги узбек тилида турли 
дпражада сакланган булиб, бундай синкретик бирлик аъзолари икки 
гуркум лексемаси деб каралади.

Синкретик бирликларнинг "глагольно-именные деб номланишидан 
оундай ходиса феъл билан исм орасида мавжуд булгани англашилади. 
1>ундай бирликларда феъллик холати биринчи уринга куйилади. Исм 
д с ганда факат от эмас, сифат хам кузда тутилгани тасвирланган сыц 
(частый, густой) — сьщ (сжимать) каби мисоллардан аён булиб турибди .

"Узбек тилининг этимологик лугати (туркий катлам)"га киритилган 
(Тошкент. Университет. 2000) лексемалардан куйидаги синкретик 
(шрликлар хозирги узбек тилига икки мустакил лексема сифатида етиб 
келган:

1) Айрим лексемалар таркибида жиддий товуш узгариши юз бермаган:
а) той- (туй—  'кониб еб-ичмок') той {туй -  'уйин-кулги билан 

Vгказиладиган зиёфат'). Бу мисол ЭСТЯнинг "Кириш кисмида (I, 34) 
синкретик бирлик сифатида келтирилган, лекин лугатнинг узида той- 
феъли изохданиб, той оти изох маколаси ичида айтиб угилган. ДТСда 
той- феъли ва той оти икки лексема сифатида мустакил изохданган (572). 
"Девон"да той- феъли изохланган-у (III, 262), 'зиёфат' маъносини 
апглатадиган той оти нимагадир келтирилмаган (Индекс, 273).

б) ЭСТЯда йуц- феъли ('колдик сифатида ёпишмок') ва йуц оти 
('спишиб колган колдик') синкретик бирлик сифатида таъкидланган (IV,

Юкоридаги манба. 40-бет. Синкретизм юнонча булиб, бир бутун, ажралмаган маъносини аш латади. 
Ю коридаги манба. 36-бет.
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211), "Девон"да (III, 70, 9) ва ДТСда (281) алохида лексемалар сифатида 
изохданган.

2) Синкретик бирлик хозирги узбек тилига товуш узгариши билли 
етиб келган:

а) Овоз товушига хос каттиклик белгиси йуколган:
тын- (> тин—  'нафасни ростламок') — тын ( > тин -  'нафас'). Ьу 

мисол ЭСТЯнинг "Кириш" кисмида (I, 34) синкретик бирлик сифатида 
келтирилган, лугатга хам шундай тарзда киритилган (III, 341). Тын- феъл и 
ва тын оти ПДПда (436), "Девон"да (II, 36; I, 326), ДТСда (567) алохида 
лексемалар сифатида изохданган.

Шыш- ( > шиш -  'буртиб чикмок') -  шыш ( > шиш—  'танада буртиВ 
чиккан кием'). Бу мисол ЭСТЯнинг "Кириш" кисмида (I, 34) синкретик 
бирлик сифатида келтирилган, ДТСда эса (524) шыш- феъли ва шыш оти 
алохида лексемалар сифатида изохданган.

б) Овоз товушига хос юмшоклик белгиси йуколган:
коч- ( > куч- 'бир жойдан бошка бир жойга жунамок') — коч ( > куч ■ ■ 1 

'бир жойдан бошка бир жойга олиб бориладиган буюмлар'). Бу мисол 
ЭСТЯнинг "Кириш" кисмида (I, 34) синкретик бирлик сифатида 
келтирилган, лугатга хам шундай тарзда киритилган (III, 88-90), "Девон"да 
(1, 312) ва ДСда (311) коч 'кучиш' маъносини англатувчи от сифатида 
келтирилган.

"Девон"да (1, 29) ва ДТСда (154) чок- ('чукка тушмок') феъли 
берилган-у, лекин чок ('чукка') оти келтирилмаган. Хозирги узбек тилида 
чукка тушмок, иборасининг чук тушмок, куриниши хам мавжудлиги аелп 
чок- феълининг чок исм эши хам булганидан дарак беради. Ана шунга 
суяниб чук-, чук лексемаларининг синкретик холати мавжуд булган дейиш 
мумкин.

в) а: товушига хос чузикдик белгиси йуколиб, бу овоз товуш хозир еп 
узбек тилида а товушига айланган: та:т- феъли ('мазасини билмок') ва 
та:т оти ('маза') ЭСТЯда (III, 162) синкретик бирлик холатида 
келтирилган; тат- феъли ПДПда (427), ДТСда (541) келтирилган, лекин 
тат оти кайд килинмаган. Хозирги узбек тилида тот- феълининг 
ишлатилиш доираси чегараланмаган, лекин тот оти макол таркибида 
сакданиб келган (Мацтанчоцпинг моти чицар, жом цозоннинг т о т и 
чщар).

Синкретик бирликнинг хозирги узбек тилига етиб келган вакиллари 
икки мустакил лексема -  омоформа омолексемалар деб каралади; булар 
синкретик холат йуколиб, туркумланишнинг пайдо булиши окибатида 
юзага келган.

Юкорида тасвирланган ходиса "Узбек тили омонимларининг изохли 
лугати"да, уз-узидан, омонимликнинг лексик маъно тараккиёти 
натижасида юзага келиши деб бахоланган: туй: туй I феъл.. -  туй II [<
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I ми// I] от.. каби. Маъно тараккиёти й$ши билан воке булган 
[ ммопсксемаларнинг узаро муносабатини < белгиси билан курсатиш уринли 
I иуимаган, чунки бу белги "утади" маъносинн билдиради; асли <— белгиси 

<>мпип курсатиш тугрирок. Сикретизм асосида юзага келганликни хар икки 
I  inисемада <-» белгиси билан курсатиш тугрирок: туй : туй I [<-»] феъл .. -  

"mi И [<-+] от., каби.
"Узбек тили лугатининг туркий катлами" асарига (Т., "Университет", 

III) I) киритилган етти мисолдан омонимлар лугатида куч, тин, туй, шиш, 
икс этган; чук, тот киритилмай колган.

"Узбек тили лугатининг туркий катлами" асарида кадимги туркий 
шпга мансуб "туркум” синкретизмининг хозирги узбек тилига бир аъзоси 
шб келган, хар икки аъзоси етиб келмаган холатлари хам шархланган.

"Туркум” синкретизми ходисаси ва унинг хозирги узбек тилига кандай 
чнштда етиб келгани махсус урганилиши лозим.

З.Дусимов
УрДУ

Хоразм шевалари лексикасида субстрат катлам хакида

Хрзирги даврда Хоразм вохаси худудида узбек тилининг угуз ва 
I инчок лахжаларига мансуб булган шева вакиллари истикомат килади. 
I арчи ахоли бир-бирига жуда якин территорияда яшаса хам, шунингдек 
vпар орасида узлуксиз иктисодий ва маданий алокалар мавжуд булса хам 
чсгшргача узига хос тил хусусиятларини саклаб келмокда. Бу лахжаларни 
, ргапган тилшунос олимлар уларнинг лексикасидаги мухим бир фактни 
|. airra - кайта кайд килган эдилар. Бу шевалар лексикасида араб ва форс 
ишларига алокадор булган шундай лексик унсурлар борки, улар марказий
V  (бек шеваларидаги араб-форс лексик катламидан фарк килади. Бундан 
шшкари, Хоразм шевалари лексикаси хозирча бизга унча аник булмаган 
пексик катламга эгадирки, бундай сузлар кадимги хоразмликлар тилидан 
колган деб тахмин килинади (Ф.Абдуллаев, А.Ишаев, О.Мадрахимов ва 
0.).

Х,акикатан хам Хоразм шевалари лексикасини, хусусан унинг 
ономастик тизимини кузатиш ушбу унсурлар хакида янгича карашларни 
ипгари суриш учун асос булишга лойик фактларни намоён этди.

Айникса мустакилликка эришганимиздан кейин маданият ва 
маънавиятнинг узок - якин ноёб манбаларига эътибор берилмокда. 
Жумладан «Авесто» китоби хам шулардан биридир. Ушбу манбани тадкик 
килиш унинг кадимий Хоразмда яратилганлиги ва унда хоразмий тилига 
хос лисоний бирликларнинг мавжудлиги хакида фикр юритишга имкон 
берди. Бир вактлар профессор Ф.Абдуллаев Хоразм шеваларидаги патик,
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рош, учак, жувоз, лабир, габир каби сузларнинг хозирги форс тил И 
замирида изохланмаслигини ёзган эди. Дархакикат ушбу сузлар хозир хам 
Хоразм шевларида мавжуд булиб, уларнинг жуда кадимийлиги ва уч 
илдизи билан хинд-европа тилларининг узок утмиши билан богланиши 
ойдинлашмокда. Уларнинг айримлари хакида тухталамиз.

Патик -  Хоразм шеваларида «Шифт» (рус.потолок) маъносини 
англатади. Суз таркибидаги пат «юксак, баланд» маъносига эга. К,исс 
килинг: санскритда «пат» - учмок демакдир. Шунингдек эроний тилларда 
пат «тахт» деган маънони берганки, бунда юксаклик, улуглик ва таю 
тушунчалари уртасидаги мантикий занжирни англаш мумкин. Хусусан 
Гиёсиддин Мухаммад Рампурий подшох сузи «под» ва «шох» кисмлардап 
таркиб топган булиб, под (асли «пот») тахт деган маънони беради деб кайд 
килган эди. Демакки патик сузининг пат+ик (ак) шаклда хосил булгани 
хакида фикр билдиришга асос бор.

Рош. Хоразм шеваларида сув иншоотларининг киргоги, канори 
маъносини англатади. Хозирги форс тилида рош сузи «омбор, галла 
сакдаш жойи» хамда ботаник термин «бук» (Fagus) маънолариии 
ифодалайди. Унинг келиб чикиши «режа» (реш)-узак, негиз маъноси билан 
боглик.

Габир. Шевада шур, тузи куп, аччиц каби маъноларда кулланади. 
Хозирги форс тилидаги кавир (кевир) сузига шаклан ва маъно жихатдан 
якин. «»Бурхони котеъ»да Эрондаги Дашти Кавир номи «сувсиз, шурхак 
жой, сароб» маъноларида изохданади. «Шохнома»да хам кавир сузи 
«шурли, шурхак» маъносида кулланган. Хоразм шеваларида учрайдиган 
трава (габир+об+а), гакра (бот. усимлик, шур, аччик ут) сузлари хам ушбу 
узак билан боглик.

Хараз. Хоразмда ун чикарувчи тегирмон маъносига эга. Айрим 
тадкикотчилар сузни хар+ос (эшак ёки хайвон ёрдамида ишловчи 
тегирмон маъносида) шаклида изохдайдилар. Аслида хар «эшак» эмас 
«катта» маъносига эга. Ьуиёс килинг: дари тилида хартут (тутнинг бир 
нави), харсанг (катта тош), Харгуш (куён) ва б. Хаар «Авесто»да харе 
шаклида (катта) учрайди.

Жувоз. Хоразм шевасида кунжутдан ёг олиш учун кулланадиган 
курилма. Жувоз икки киемдан иборат: жав+ос. Жав эроний тилларда jav 
ёки yav; хиндчада yava; курдча уо, jau каби шаклда «арпа» маъносини 
билдиради. Бу суз бир вактлар умуман дон экин, галла маъносида 
кулланган. «Авесто»да yava «бугдой» демакдир.

Умуман, Хоразм шевалари лексикасини синчиклаб, киёсий урганиш 
асосида бу хилдаги юзлаб мисолларни учратиш мумкин. Яна киёс килинг: 
«Авесто» китобидаги исванит (мукаддас майса), созоц (саксок), т ам  
(болиш), учак (учаха «баланд»), вара (пара «кургон») ва х.к.
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Шундай учун кадимги манбаларни текширган тадкикотчилар 
, шрпинг тилини факатгина эроний тиллар замирида очиш, тавсифлаш 
мумкин эмаслигини, балки бунда хозир улик тил хисобланувчи бир катор 
ишлар (хоразмий, шумер, санскрит, сугд ва б.), шунингдек, хинд-европа, 
Фнн-угор, кавказ тиллари материалларини хам тадкикка тортиш 
ииимлигини кайд этишган.
Демаки, мавжуд материалларни хозирги шева вакиллари тили билан 
КИЙолаб урганиш субстрат катлам хакида фикр юритиш учун асос булади,
. щрнинг хусусиятларини аниклаш тилимизнинг шаклланиш жараёнини 
(Нмкрок тушуниш ва тасаввур этиш учун ёрдам беради.
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1974.
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И.Йулдошев
ТДПУ

Китобатчилик терм инларига дойр айрим мулох,азалар

Хар бир миллат тили терминологияси уз таркибига ижтимоий 
i нмиятнинг барча касбий фаолият сохаларига оид махсус лексикани жам 
миди. Бу холат узбек тили терминологиясида хам тулик кузатилади.
I' рминологиянинг шаклланиши узига хос конуниятлар асосида руй
■ ради. Бунда жамиятнинг ижтимоий-сиёсий холати, тараккиёти мухим 
шалади. Чунки хар бир миллатнинг турмуш тарзи, утмиши, хусусан,

■|чши, маданияти, маорифи бир хилда булмаганидек, унга уйгун тарзда, тил 
I факкиёти хам фаркданади. Бир суз билан айтганда, терминология бу 
миллатнинг утмиши ва бугунини курсатувчи омиллардан биридир. 
I щкикотларимиз натижаси узбек китобатчилик терминологиясининг 
|дий терминлар йигиндисидан муайян бир система даражасигача булган

■ IV1111 и босиб утганлигини, шаклланиш ибтидосида, биринчи галда, уз тил 
I писчи булса-да, лекин унинг терминологик система булиб тараккий

ишида араб тилининг, хусусан, араб китобатчилик терминологиясининг 
н'носитатаъсири булганини курсатади.

Олиб борган тадкикотимиз жараёнида китобатчилик сузини термин 
ифатида куллаш борасида анча мулохаза юритдик. Хозирги узбек адабий

■ ими лугат бойлигининг каттагина кисмини узида мужассам этган «Узбек

109



тилининг изохди лугати»дан бу суз урин олмаган. Шунингдек, китобит 
ёки китобатчшик сузларининг «Хозирги узбек тили фаол сузлариниж 
изохди лугати»да берилмаслиги хам тушунарлидир. Демак, китобат суш 
архаик суз сифатида истеъмолдан чиккан. Албатта, айтилган бу сузлар 
«Узбек тилининг изохли лугати»нинг янги нашрига кадар булгани 
даврларга оиддир. Лугатнинг янги нашрига унинг эски нашрида булмагаи 
китобат, китобдор сузлари киритилган ва улар изохданган. Бу, албатти, 
бизни кувонтиради.

Илмий адабиётларда китоб яратиш ишини ва у билан ботик 
жараёнларни узида мужассамлаштирган аник ва катъий бир суз мавжуд 
эмас. Борлари хам рус тилидаги сузлардан андаза олинган холди 
кулланмокда. Масалан, рус тилидаги «книгоиздательство» - китоп 
нашриёти, китоб нашр этиш иши; «книгопечатание» - китоб босиш (чоП 
цимиш), китоб чщариш; китоб нашр цгтиш; «книгопечатное дело» • 
китоб нашр цилиш ишлари; «книжное дело» - китоб иши; китобчилйк, 
китоб тузиш иши; китобатчшик; «книгоиздательское дело» -  китоЬ 
нашриётчилик иши каби куринишларда ифодаланган. Куп холатларда (>у 
жараёнларга беэътиборлик билан караганмиз хам. Агар чукуррок уйлаи 
карасак, китоб яратиш иши билан боглик жараён бизда, яъни бугунги 
Узбекистон худудида жуда кадимдан шаклланган. Хатто, якин кушии 
давлатларда когоз хакидаги тасаввурлар булмаган даврларда хам узбек i 
замини дунёни когоз номи билан аталувчи буюк неъмат билан таъминлаш 
имконига эга булган. Демак, китоб яратиш иши бизда анча илгаридан 
шухрат топган. Шу боне, китобнинг ахамиятини яхши англагаи 
аждодларимиз китоб яратиш ишига алохида эътибор билан карашган. XV 
XVI асрларда У рта Осиёда китобатчилик хунармандчиликнинг бир сохасн 
сифатида такомил топди, бу соха нафис санъатнинг юксак даражаси 
сифатида танилди.

Юкорида таъкидланганидек, бу улка заминида китоб яратиш ишиниш 
тарихий илдизлари жуда кадим замонларга бориб такалади. Айни замонда, 
жамиятдаги хар бир ходиса учун унинг мохиятига мос холда муайян 
сузнинг мавжуд булиши ва унинг амалда кулланиши ижтимоий талиб 
эканлиги ойдек равшан. Демак, утмишда китоб яратиш иши мавжуд булган 
экан, уни хамда у билан боглик жараёнларни узида мужассамлантирувчн 
суз хам кулланган. Бу китобат сузидир. Лекин бу сузга нисбатан дойми 
тарихий суз сифатида ёндашилади ва у хакда фикр юритилганда, асосаи, 
кулёзма китоб яратиш иши тушунилади.

Тугри, кадимда китоб сузи билан узакдош булган китоба 
хамда китобат сузлари маънолзрига кура бир-биридан фаркдангаи,
Хусусан, китоба сузи «ёзув, ёзилган, битшган; цабр тошига уйиб ёзшгап 
битик; бино пештоцига зийнатли щтиб битилган ёзув» маъноларинн 
англатган: «Султон Абу Саид Мирзо Оксаройни ясаганда иморатниж

ПО

■ игобаси учун шуарога шеър буюрдилар»1; «укуган элни халок айлагай 
. нтобасида, Ичимдагини аён килса кабрим узра тошим».

Кадимда китобат истилохининг ишлатилиш доираси анча кенг 
нуниб, у турли маъноларни ифодалаб келган. Хусусан, XV -XVI аерларга 
mm кулёзма манбаларда китобат термини куйидаги маъноларда 
кУнланган:

а) кучириб ёзиш, асар ёзиш, китоб х,олига келтириш: «Китобатки 
шугледурур бас нафис, Биров истаса узни мусхафнавис. Китобатка саъй 
т а  ТО жони бор, Каламзан булурнинг не имкони бор?»2; «Мирзо учун, 
\иишербек учун калин китобатлар килди. ХаР кунда уттуз байт мирзо 
чун ва йигирма байт Алишербек учун битир эди»3; «Китобат бошладим 

hi жома етгай, Мухаббатнома Мисру Шома етгай»4; «Китобат кылмадым 
ги'.\уда сезлэр, Сезумни билмэгэн бехуда созлэр»

б) нома, мактуб: «Бу иккинчи навбат Самаркандни олганда, 
Аиишербек тирик эди. Бир навбат манга китобати хам келиб эди. Мен хам 
пир китобат йибориб эдим»6;

в) турли ёзувлар, ёзишмалар: «Одина куни ойининг ун туртида хат ва 
ип обатлар тайёр булуб, Баёншайхка . . .  рухеат берилди» .

г) ёзув, хат-, «...бир хиндустоний: «Султон Иброхимнинг 
н1чисидурмен», деб келди. Агарчи, хат ва китобати йук эди, биздин бир 
I иши элчиликка истидъо килибдур»8.

Шунингдек, «китоб ёзиш, ссщифаларни ёзиб, китоб %олига
> nmupuui, кучириш малакаси» маъносида китобат фани хам
муомалада булган: «Мавлоно Юсуф Шох - «Котиб» гахаллус килур эрди, 
мпобат фанида муттааййирин киши эрди»9. Шу уринда айтилиши кёрак 
|>ул1ан холат мавжуд, яъни урта асрларда арабча фан (t>) сузининг 
маьно англатиш доираси бугунгига
нисбатан анча кенг булган. У «билгш, илм, фан» каби маънолар билан 
оирга «хунар, санъат; %ийла» каби маъноларни хам

1 Алишер Навоий. Мукаммал асарлар тропами. Йигирма жилдлик. 13-жилд. М ажолис ун-нафоис. 
Гошкснт. Фан 1997.50-бет.
Алишер Навоий. Мукаммал асарлар туплами. Йигирма жилдлик. 1 1-жилд. Садди Искандари. Тошкент. 

•Imiii 1993. 202-бет.
1 Чнхириддин М ухаммад Бобур. Бобурнома. Тошкент. Шарк, 2002. 139-бет.
I Хоразмий. М ухаббатнома// Муборак мактублар. Тошкент. Адаб. ва санъат нашриёти. 1987. 13-бет. 

Чоджанди. Латофат-наме. Книга о красоте. Ташкент. Фан. 1976. С. 59.
I .обурнома, 81 -бет.

I I .обурнома, 243-бет.
1 Курсатилган асар, 190-бет.
1 Алишер Навоий. Асарлар. Мукаммал асарлар туплами. Йигирма жилдлик. 13-жилд. М ажолис ун- 
мпфоис. Тошкент. Фан. 1997. 45-бет.
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ифодалаган. Шу боне бу суз иштирокида ясалган лексемалар тур 
маъноларни ифодалаб келган: якфан -  ихтисосли, (уз цунарини) туи, 
эгаллаган, мох,ир; сцли фан, фан щяи — билимдон, олим, х,унар эгая 
пурфан - хийлакор, найрангбоз ва х-к. Хозирги узбек адабий тилида фт 
сузининг лексик маъно англатиш кулами аввалгига нисбатан анча Topailuit 
ва у, асосан, «оламнинг таращиёт цонуниятларини очиб берувчи %иЛ 
атрофдаги мууитга таъсир курсатувчи билимлар тизими х,амда шу/н)Ф 
билимлар тизимининг алощда тармоги» маъноларида кулланади. Ulyilf* 
кура, китобат фани суз бирикмаси китобатчиликка оид термин сифатЩ 
истеъмолдан чикиб кетган.

Демак, китоб яратиш иши кулда бажарилган даврларда (Ь 
жараёнларнинг мажмуаси китобат ёки китобат фани деб атаЛГО 
Кейинчалик, тугрироги, XVII-XVIII аерлардан эътиборан китоб яратш 
иши тошга уйиб тушнрилган босма колиплар ёрдамида, яъни тошбосм 
ёки литография усулида амалга оширила бошланди. Бу жараённи 
йигиндисига нисбатан матбаачилш терминининг куллангани маълум. Им 
ва техника ютукдарининг китоб яратиш ишида кенг куллашин 
натижасида бу йуналишда хам кескин узгаришлар содир булди. У иши 
махсули уларок полиграфия саноати вужудга келди ва бу сохага нисбаЯ 
нашриётчилик, айрим холларда матбаачилш терминлари кул^п 
бошланди.

Куриб утилганидек, ижтимоий хаётдаги узгаришлар натижасп/В 
китоб яратиш жараёни доимий равишда такомиллашиб борди ва бу ХОЛЯ 
айни шу жараёнларни ифодаловчи терминларда хам намоён булди. Ill 
жихатларни назардан кочирмаган холда, китоб яратиш ишини диахрии 
хамда синхрон аспектда бир ном билан аташ хусусида анча фикр-муломЩ 
юритиб, хар икки аспект нуктаи назаридан ушбу сохани узида мужаепш 
эта олувчи ном сифатида китобат сузига янгидан жон бахш этиб, уш 
китобатчилик тарзидаги янги термин сифатида муомалага киритипии 
маъкул курдик.

ЗДамидт

“Таашшук;нома” асари ва унинг туркий катлами

Туркий, жумладан ,узбек назмиётидаги нома, мунозн|й 
жанрларининг илдизлари узок; тарихга эга. Унинг намуналари даетш 
Махмуд Кошгарийнинг “Девону луготит турк”асарида келтирилади. XI 
аернинг иккинчи ярмида яратилган Саййид Ахмаднинг “Таашшукноми 
асари хам бу давр адабиёти ва тилининг ривожига муносиб хисса кушги» 
нома жанри ёзма ёдгорликларидан биридир.Саййид Ахмад Ами|
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Гемурнинг учинчи угли Мироншохнинг фарзанди, Саййид адабий 
тахаллусидир. Саййид Ахмад узбек ва форс тилларида асарлар яратган 
:)уллисонайн шоирдир. Саййид Ахмад ижоди тугрисида улуг мутафаккир 
Алишер Навоий узининг “Мажолис ун-нафоис” асарида алохида фикр 
юритади, унинг девони борлигидан хабар беради. Аммо шоирнинг девони 
хозиргача топилмаган. Унинг ёлгиз “Таашшукнома” асари бизгача етиб 
келган, холос1. Саййид Ахмад тугрисида Навоий куйидагиларни ёзган эди: 
"(Саййид Ахмад Мирзо салим табъ ва пок зехн киши эрди. хели машхур 
пазмлари бор, хам газал, хам маснавий. хам туркий. хам Форсий газал 
таврида бор ва маснавий таврида “Таашшукнома” онингдур”2. 
“Таашшукнома”даги хар бир газал маълум бир маком билан боглик3. 
“Таашшукнома”асарининг кулёзма нусхаси Лондондаги Британия 
музейида сакланади. Унинг тулик матни эса мазкур к^лезманинг 
фотонусхаси асосида биринчи бор “Муборак мактублар” китобида жорий 
сзувида нашр этилган4.“Таашшукнома” хижрий 839( милодий 1435-1436 ) 
йилда ёзилган, хажми 319 байтдан иборат.
“Таашшукнома”нинг транскрипция матни, туркий тилни урганиш нуктаи 

назаридан унинг грамматик тахдили, изохлари ва лугати5 шунингдек, 
айрим парчалари 1927 йилда машхур турколог А.Н.Самайлович томонидан 
нашр килинган. Асарнинг айрим парчалари “Узбек адабиёти тарихи”да 
хам чоп этилган6. “Таашшукнома”нинг лугавий таркиби, тили умуман 
урганилмаган. Вахоланки, асар кадимги туркий сузлар ва суз 
шаклларининг куплиги билан кейинги даврларда яратилган адабий 
манбалардан ажралиб туради. Бу давр ёзма ёдгорликларида туркий сузлар 
билан бирга арабча-форсча сузлар хам маълум микдорда кулланилганидек, 
“Таашшукнома” асари тилида хам икки ёки уч тил манбаи асосида хосил 
булган сузлар бор.

“Таашшукнома”нинг “Муборак мактублар”га киритилган матни 
кузатилганда, бир катор нашрий хатоликларга йул куйилганлиги кузга 
ташланади. Уларнинг нотугри талкин этилиши, аникроги эски (араб) узбек 
ёзувидан Кирилл ёзувига угарилиши жараёнида баъзи киска унлилар, яъни 
уларни ифодаловчи диакритик белгилар нотугри укилганлиги сабабли 
содир этилган. Масалан, асарнинг суз хулосаси кисмида мураввак(130- 
8)сузи матн тузилишига, унинг умумий маъносига мос келмайди. 
Шунингдек, асарнинг олтинчи номасин айтур кисмидаги ушбу байтда 
туба(у) сузи хам шаклан ва мазмунан ноаникдир. К,аранг:

Сочингдур лайлатул кадру юзинг ой,

1 М уборак мактублар. Тошкент. 1987. 122-бет.
'.Узбек адабиёти тарихи. I-том. Тошкент. 1977. 240-бет.'
‘.Узбек адабиёти тарихи... 240-бет.
4 Курсатилган асар. 122-144 -бетлар.
1 Щ ербак А.М. «Таашшукнома»// Письменние памятники Востока. М. 1960.
6 Узбек адабиёти тарихи. I-том. Тошкент. 1959.
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Буйинг тубау хуснинг жаннаторой (133-12)
“Таашшукнома” узининг содда ва равон тили, мафтункор бадиии 

кучи хамда тасвирлаш воситаларининг уз урнида ишлатилиши билан 
характер-ланади. Асарнинг мундарижаси, ички тизими, китоб сабоби(12:1 
124), аввалги номасин айтур(124-125), газал(125), сузнинг хулосаси( 125* 
126), иккинчи номасин айтур(126-127), газал( 127), сузнинг хулосаси(127 
128),учинчи-унинчи (128-142) каби Юта номалар киритилган, хар бир 
номадан сунг газал, сузнинг хулосаси каби кисмлар илова килинган 
“Таашшукнома” асари сунггида “китоб хажмин айтур” ва “илтимосим 
айтур” каби хотима кисмларнинг хар кайсиси олти, саккиз байтдан иборат 
назмда тугалланган. Саййид Ахмад асарининг “Илтимосин айтур” номли 
сунгги кисмини куйидаги байт билан тугаллайди:

“Таашшукнома”ни химмат булиб ёр,
Тугаттим етти кунда бемададкор 
Саккиз юз уттизу туккизда эрди,
Ки суз поёни элтлмак дачт берди 
Сузимни ким у куб, киле а дуойи,
Илохи курмасун харгиз балойи (143-11).

“Таашшукнома” лексикаси тарихий аспектда кузатилар экан, нихоятда 
содда, жонли сузлашув тили асосида яратилганлиги билан ажралиб туради, 
Кулланилган лексик бирликнинг аксарияти она тилимизда кадимдан фаоЛ 
истеъмолда булиб келаётган сузларни ташкил этади. Масалан, мен, сси 
кил, бул. йул. бир. неча. эт, кур, хеч. сари, куз, учун. ичра, жон, суз. куц. 
кул ва бошкалар. Шунингдек, асарда арабча, форсча сузларнинг мураккаб 
шаклларидан ташкари эски узбек тили ва ундан кейинги даврларда фаол 
истеъмолда булган шакллари хам купчиликни ташкил этади. Форсча 
хамрох. сахаргох. мубтало. жафо, хамиша. шахоишох, хома, гадой, подшо, 
жон. бода, мудом ва бошкалар.

Фаол истеъмолда булган арабча сузлар сирасидан камина, мулк, 
гамза, карам, мушк, хазрат, мехр, хусн, латиф, субх, хижрон, рашк, 
кавсар, латофат, малохат, завол, рахм, андиша, зарофат, мунфаил, махрам 
кабилар урин олган. Масалан:

Шахоншохи жахон Доройи аъзам,
Фаридунсийрату Жамшиду махрам (123-8).

Асарда кулланган классик форс тилига хос сузлардан дарпуш, фитна. 
хасабпуш кабиларни келтириш мумкин:

Эшигингда оё мохи хасабпуш,
Булиб хуршиди тобон халка дарпуш (124-13).
Асарда кадимги туркий тилга хос сузлар алохида урин эгаллайди, 

улар байт миераларига мос равишда ишлатилган. Табук, тегру (128-12), 
инои (127-5), айткил (127-8), бикин (123-11), камук (124-1), дудак (125-9),
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ОЛ (126-11), дата (127-2) , табуг (131-6), усру (132-1), улус (133-11), илик 
( 134-7) каби сузлар асар суз бойлигидан урин олган.

Ижодкор ушбу кадимги туркий тилга хос сузларни айнан куллаб
XV аср эски узбек тили лексик таркибини бойитиш, аникроги, арабча, 
форсча сузларни кенг куламда куллаш анъанага айланган бир пайтда 
( 'лййид Ахмад уз номасида кадимги туркий сузларни имкон даражада фаол 
ишлатишга харакат килган. Уша даврда пассивлашган кадимги туркий 
ишга хос сузларни эски узбек адабий тилига мувофиклаштириб, давр 
ацабий тилига кайта сингдиришга муваффак булган:

Кдмук оламда сендек жон йук, эй жон,
Сенингдек дунёда жонон йук, эй жон (132-3).
Умид улдур ки рахминг келгай охир,
К^амук оламда чун сенсен мукаррам (133-2).
Байт миераларида кадимги туркий тилга хос камук сузи биринчи 

Гтйтда “барча, хамма” каби маъноларда кулланилган булса, иккинчи 
бийтда ушбу,.ушал, шу каби курсатиш олмоши урнида ишлатилган . 

Дудогинг, олдида, эй сузи ширин,
Наботу канду шаккардур мукаррам (125-9).
Айткил, эй юзи рухи мусаввар,
Айткил, эй дудоги мушку анбар (128-8)

Келтирилган хар икки байт миераларида дудак “ лаб “сузи кулланган 
булиб, биринчи байтда дудок- лаб, ундан талаффуз килинган ширин сузига 
шпора килган булса, яъни ушбу ёкимли, мазмунли ширин суз олдида лаб 
inn келолмайди, деган фикр баён этилган булса, иккинчи байт 
миераларида эса ушбу ёкимли сузлар факат сен оркали, яъни дудок- лабинг 
ицимли ва мушку анбар таралган хид туфайли айтилди, демокчи. Кадимги 
гуркий тилга хос сузлар кейинги даврлар тилига киёсланганда, улар 
фонетик жихатдан узгаришга учраганлиги сезилади. Аммо 

1 аашшукнома”да кухна сузларнинг айнан сакланган холатларни куриш 
мумкин. Масалан: кувлагай (136-6), улог (131-13), ултургусидур (134-4), 
iiliт кил (127-8). янгокинг (125-10), битилган. ёзилган кабилар.

Табугингда чу йуктур эътиборин,
Ракибинг кувлагай ночор бизин (131-6).

V шбу байтда сузлашув тилига хос кувлагай сузи уз даврига хос шаклни
I акпаган холда ишлатилган.
Асарда кулланган кадимги туркий тилга хос сузларнинг айримлари 
кейинги даврлар тилида унутилган:

Гарибларни басе хайрон килибсен,
Нечага тегру саргардон килибсен (128-12).

Ушбу байтда тегру'сузи “гача, кадар” маъноларида кулланган, аслидай 
ишлатилган.
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Хуллас, Саййид Ах.маднинг “Таашшукнома” асари тили лексики 
генетик жихатдан, асосан туркий, шунингдек, арабча, форсча-тожикчи i«
коришик; сузлардан иборат булиб, асар уз даври эски узбек адабий ....
холатининг асосий кисмини акс эттирувчи адабий манбалар каториЦ 
киради. “Таашшукнома” тилига хос хусусиятларнинг энг характеру, 
жихатларидан бири ундаги сузларнинг катта кисми хозирги замон у (Пи 
адабий тилида фаол кулланастганлиги. шунингдек, асар тилидаги уч w 
узлашган катламга оид сузлар таркибида фонетик узгаришлар, лет щ 
семантик, грамматик хусусиятлар эски узбек адабий тилипин 
конуниятларига мос келиши, айни чогда ундаги баъзи сузлар хочири 
замон узбек адабий тилида шаклан ва маъновий узгаришлар!* 
учраганлиги билан ажралиб туради.

К|.Ом(....
т д п и

Кадимги туркий хужжатларнинг а галиши тугрисида

Туркий тилдаги расмий ёзмалар услубининг юзага келиши, м.ни 
тузилиши, терминлар тизими хужжатшуносликда хали тугал бир шакЩ 
урганилганича йук- Шунингдек, бугунга кадар туркийшунослиш 
яратилган дужжатлар тадкикига багишланган ишларда расмий матшмш 
утмишда кандай аталгани ва тури тил ходисаси сифатида урганилмагап, li) 
йуналишдаги илмий ишларга эхтиёж бор. Бунинг учун, аввало, илк ва }pi
аерлардан (VII-XV) етнб келган туркий тилдаги расмий матнлар.....
хилларини аникдаш, уларнинг кай тури кайси даврда амалда булпш! 
хронологик чегарасини белгилаш керак булади.

Ушбу маколамизда расмий битиглардан айримларининг уз зам онаол 
кандай аталганлиги тугрисида суз юритамиз.

Утмишда кулланилган муайян хужжатнинг оти унинг вазифаси, и) 
сингари бошка хужжатлардан ажралиб турувчи мухим белгиси сифат 
юзага келади. Хужжатнинг отига караб унинг иш юритишдаги вазифш и 
мохияти, ишлатилиш ва кулланиш куршови тугрисида мулохаза юригн! 
мумкин. Термин расмий матн ортидаги юкни ва максадни белгц|ц|1 
беради. Синчковлик билан танланган от хужжат таркиби ва тизимиии 
айни расмий матн оркали эса бутун элнинг хужалик, сиёсий, мадаии# 
хаётини тартибга солади.

Уйлаб куйилаган ном иш юритиш маданиятининг ютугидир. I  
хужжат тузишнинг конун-коидалари ва унинг лисоний расмийлаштирш 
жараёнида узига яраша йулбошчи вазифасини утайди.

Аёнки, хужжатдаги маълумот киска, лунда, аник, эсда коларш 
булмоги керак. Х,ужжат отини танлашда айни шу шартлар янада KyripiH



I алаб килинади. ХужжатДа ортикча маълумотларга йул куйилмас экан, ном 
I анлаганда бу жихатга икки карра купрок эътибор каратилади. Иш 
гчманинг оти хар бир сузи билан хужжат максадини, матнда акс этаётган 
расмий муносабатнинг кузгуси булиши шарт. Расмий мулокатда тугри 
куйилган ва мустахкам урнашган хужжат номи матнда баён этиладиган 
максаднинг киска ва аник мазмунини акс эттиради.

Купинча, хужжат оти матндаги таянч тушунча ва сузга (одатда 
феълларга) таянади, у билан узвий семантик алокага киришади. Расмий 
матндаги узак максадни ифодалаган феъл хужжат номида от туркумига 
У гади. Таянч суз теварагида матн синтаксиси, доимий курилма ва 
гузилмалар юзага келади. Х,ужжат отидаги айни таянч суз муайян даврда 
ишбилармонлик хдётииинг юксалган тармоги ва тушунчаларини курсатиб 
бсради.

Хужжат оти матннинг кайси расмий ёзма турида эканини курсатувчи 
Н1г асосий унсур саиалади. Расмий матн номидан унинг тури аник 
куринади. Терминда расмий услуб турининг ахамиятли ва мухим 
бслгилари акс этган булади.

Расмий ёзма тури - тарихан шаклланган ва девон-махкама ишида 
мустахкам урнашган матн. Ном хужжат турини курсатувчи муайян белги, 
у расмий ёзманинг бирор бир турида юзага чи кади ва реаллашади. Расмий 
(• зма тури тушунчаси хужжат оти тушунчасидан кенгрок. Х,Ужжат отида 
жамиятнинг мафкураси, дунёкараши, жамиятдаги тил вазияти акс этади, 
тур эса бу жихатлардан холи. Маълум давр утиши билан муайян хужжат 
оти узгариши мумкин, лекин бирор бир расмий ёзма мустакил тур 
сифатида жамиятнинг иш юритиш ва маъмурий институтларида уз 
фаолиятини давом эттираверади.

Давр ва жамият уз кузкарашларини узгартиб боради. Бу ходиса 
расмий матнларнинг мазмуни хамда тузилишига хам таъсир эта боради. 
\ужж ат турлари даврнинг услуби ва талабига жавоб берадиган терминлар 
билан алмаштирилади.

Жамият ривожининг маълум бир боскичида амалда булган хужжат 
турлари уша кезда яратилган айни хужжатлар ёрдамида аникланиши билан 
б ирга, айримлари уша чогларда битилган ёзма манбалар маълумоти 
Урдамида аникданди. Х,ужжат отининг ёзма манбаларда кайд этилиши 
унинг расмий матннинг мустакил тури сифатида тикланиб улгурганидан 
дарак беради.

Иш ёзмапари ичида биринчилардан булиб шаклланиб улгурган 
■хужжат тури битимдир. Бу хужжат турининг илк намунаси VII 
юзйилликда сугд хокими Деваштичга тегишли сугдча хужжатлар орасидан 
чиккан. Уларнинг ичида сакданган ягона туркий хужжат матнниг узида 
bitim деб аталган [1]. Аввало архивдан туркий хужжатнинг топилгани ва 
уиинг уша кезда кандай аталгани эътиборга лойик. Ушбу термин “ёзма
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битишув, ёзма куринишдаги ярашув” англамидаги biti- феълига от ясонмй 
m кушимчаси кушиш оркали (biti-m) ясалган. Хукукий ёзмаларда “8 иш  
келишув, битишув” (дипломатик муроса) маъносини ташиган. Айни маыщ 
ва куринишда ота-боболаримизнинг расмий матнчилик услубиЯ 
кулланган бу термин асрлардан бери туркий давлатларнинг девончтми 
амалиётида кулланилиб келаётир. Бу суз билан аталган хужжат ормшм 
канчадан-канча бир-бирнга карши эллар ва “битмаган ишлар” биш( 
келган. Билагон халкимизнинг ана шуни кузда тутиб, уз нуткида келииш! 
олмаган кишиларга карата “бир битимга келиб олинглар”, дейиши бсж11 
эмас. Бу нутк бирлиги айни расмий услуб меъёри (канцеляризм)нинг хши 
тилидаги куринишими ёки аксимикин?

Дипломатик ёзишмалар турига кирувчи бурунги хужжатлардан М1Я 
бири билдиргуликдир. У тахтга келган хоконнннг куч ва салтанатиднн 
кушни элларни огох, этиш максадида йулланган. Bildiirgiiluk термими 
“билмок” маъносидаги bil- феълига -diirgu сифатдош кушимчаси ва erf 
ясовчи -liik кушилиши оркали ясалган. Ушбу лексема кадимги турк эти и 
“Угузхокон” достонининг уйгур ёзувли вариантида кайд этилган [2]. Уш | 
кура, Угузхокон тахтни эгаллагандан сунг билдиргулик битиб, турт ёгдши 
элларга элчиларини йуллайди. Достонда ана шу билдиргудикнинг маши 
х;ам келтирилган. Мана уша билдиргулик: Bildiirguluk bitidi, elcilariga berth 
yebardi. Osbu bildurgillukta bitilmis erdi-kim, men uygurniij qagarii bola-nitlil, 
him yernitj tort bulutfinwj qagarii bolsam kerak turur. Senlcirdan bas calungiilii'i 
tilab men turur. Osal kim menitj agizumga baqar turur bolsa, taratgu tartib dail 
tutar-man, deb dedi, osbu kim agzumga baqmas turur bolsa camat caq'ib cerlg 
cekib dusman turur-man. Taguraq bas'ib astur'ib yoq bolsungil deb q'ilur-mtin 
(Билдиргулик битиб, элчилардан бериб юборди. Ушбу билдиргулик,ни 
шундай деб ёзилган эди: “Мен уйгурнинг хокони буламан, ер юзи ту|м 
тарафининг хокони булсам керак. Сизлардан менга итоат этищингииш 
сурайман. Ким менинг огзицга. бокадиган булса [яъни менга итоат этой |, 
тортик бериб, дуст тутаман. Мабодо ким огзимга бокмайдиган булса [яъии 
итоат этмаса], даргазаб булиб, кушин тортиб, уни душман тутаман 
Куккисдан босиб, дорга остириб йук киламан”.) [2].

Хозирги узбек тилининг иш юритиш амалиётида куллаётганимт 
билдирги, билдирув сузлари тарихий анъанани кайта тиклангаи 
куринишидир.

Х,ужжатчилик тарихида кенг кулланган хужжат турларидан яна бири 
ёрликдир. YarlYg - хоконнинг хати, буйруги куринишидаш хужжатларнипг 
умумий оти [3]. Хунлар девонхонасида хам бу термин “хоконниш 
буйруги” маъносида ишлатилган. Туркий халкларнинг иш юритиш 
тарихида ёрлик хужжат тури сифатида узига хос алох;ида мавкега эга 
Туркий девон-махкама ишларида бу терминнинг ишлатилиш теграей 
аердан-аерга, салтанатдан-салтанатга кенгайиб борган. Урта асрларги
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in чиб бу термин оркали хукмдорга тегишли барча расмий матнлар
• пнуиилган. Утмиш хужжатларини текширган тадкикотчилар урта аср 
|н1икларининг куйидаги турларини курсатиб утади [4]:

1. Фармойишлар (давлат конунлари, буйруклар ва маъмурий
• Урсатмалар).

2. Имтиёз хукукини берувчи ёрликлар (тархонлик -  суд ва 
Iнииклардан озод килинганлик тугрисидаги хужжатлар; суюргал -  давлат
• тидаги хизматлари эвазига бериладиган тортик ёрликлари; шахснинг 
itiipop лавозимга тайинлангани хусусидаги хужжатлар; элчилар ва 
. лмдогарларнинг хавфсизлигини таъмин этувчи хужжатлар; давлатга 
пч шили муассасаларнинг ижарага берилиши тугрисидаги хужжатлар).

3. Ёрлик-мактублар (карам давлатларга йулланган ёрликлар).
4. Битимлар (узаро тенг томонлар уртасида тузилган битимлар).
Х,озир yarli'g, асосан, дипломатик ёзишмалар турига кирувчи бир юрт

нписининг бошка бир юрт бошлигига келтирган isanc yarligi' бирикмаси 
ыцкибида сакланиб колган.

XI—XIII асрларга келиб хужжат терминларини ясашда, асосан, уша 
м'и'а кадар ишлатилган айрим сузларнинг маъносини кенгайтириш 
НУчидан борилган. Бунга кура, кундалик турмушда ишлатиладиган лексик 
1 ч|рлик хужжатлар матнига кирганда терминлик хусусиятини ташиган.

Ысалан, битиг сузи мулокотда китоб, ёзилган нарса (biti-g) маъносида 
ишлатилган. У расмий матн услубида “хужжат, васика, акт” маъноларини 
ышиган. Айни шу ердан сузнинг янги хаёти бошланган ва битиг 
мчюимаси ёрдамида унга якин хужжатларнинг оти ясалган. Чунончи, XI— 
-1V юзйиликлар туркий салтанатларнинг девон-махкамачилик ишида фаол 
I уиланилган has bitig, cin bitig, cm has bitig, idis bitig, oy bitig, vucuij bitig, 
viintut bitig, ata bitigi, bodun bitig, dtug bitig, b'icgas bitig сингари хужжат 
i урларининг оти ана шулар сирасида туради.

Бугунги хужжатчилик ишида кулланилаётган баённома, тавсиянома, 
ыисифнома, маълумотнома, ишончнома, гувохнома, йурикнома, 
мшртнома, кайднома, далолатнома сингари атамалар таркибидаги нома 
I омпоненти УРНИНИ илк ва уРта юзйилликларда битиг лексимаси 
|9лаконли эгаллаган эди. К,адим девон-махкамачилик ишида битиг 
1нлмаси хозирги хужжатчилигимиздаги нома лексимаси бажараётган 
шпифани адо этган. Х°зир хар икки хужжатдан бирининг отига нома 
|'У шни кушиб айтиш русум булган. Гуё бунинг билан терминшуносликда 
I У' ри йул тутилаётганига ухшаб куринади. Аслида эса бир сузни кайта- 
клйта куллаш услубни суслаштиради, тилни кашшоклаштиради. Янада 
1‘мони, ушбу атама хужжатнинг хилма-хиллигини, унинг мохиятини 
тУлигича бера олмайди. Бизнйнгча, бундай вазиятдан кутилиш учун 
шлнинг бой ва кенг имкониятларидан фойдаланилгани маъкул. Урни
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билан, тарихий терминларни хам (масалан, битиг сингари) амалиётга йайт# 
киритиш фойдадан холи эмас.

Езма манбаларнинг тахлили ота-боболаримиз хужжатчиликка тегиш.ии 
истилохларни танлашда тугри йул тутганларини курсатмокда. Уларниш 
ушбу тажрибаларидан хозирги терминшунослигимизда хам 
фойдаланишнинг вакти келди.
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З.Холманонн
УзМУ

“Бобурнома”даги окказионализмлар хакида

“Бобурнома” - эски узбек тилида яратилган нодир манба. Ушбу 
мемуар асар ижтимоий хаётнинг барча сохапарига оид маълумотлл|> 
жамланган комусий манба сифатида узига хос кийматга эга. Жумладан, 
асарнинг тилшунослик сохасидаги ахамияти куйидагилар билан 
белгиланади. Биринчидан, “Бобурнома”да XV — XVI аср узбек адабий 
тилининг комусий характердаги лугат фонди мужассамланган. Асар XV
XVI аср ижтимоий- сиёсий мухити, халк турмуш тарзи, дунёкараши, 
маънавиятига дойр антропоним, топоним, этноним, зооним, фитоним, 
харбий терминлар, ижтимоий-сиёсий, маиший тушунчаларни акс 
эттирувчи турли семантик доирадаги лексемалар тизимини уз ичига олгаи 
Иккинчидан, XV -  XVI аср лугат бойлиги билан бир каторда, Бобур 
фаолияти билан боглик афгонча, хиндча лексемалар кулланган, 
Учинчидан, муаллиф махорати билан белгиланувчи суз куллаш на 
окказионал ясалмалар кузатилади. Туртинчидан, асарда муаллифнинг 
тилшуносликка оид карашлари акс этган (сузларнинг этимологик тахлили 
келтирилган; айрим лексемаларнинг киёсий-этимологик пландагн 
тадкикига дойр мулохазалар баён этилган; сузларнинг семантик тахлилиш 
оид таснифлар берилган). Бешинчидан, эски узбек адабий тилиниш 
функционал-стилистик, семантик-поэтик имкониятлари мужассамланган, 
Олтинчидан, туркий лексемалар кенг семантик имкониятлари оркали
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ннмоён булган. Еттинчидан, эски узбек тили лексикасининг лексик, 
фопетик, структур—морфологик, семантик хусусиятлари акс этган.

“Бобурнома” лексикаси мазмун жихатдан бой, услубий бетакрор 
,ч усусиятларга эга. Бунда муаллифнинг суз куллаш махорати ва 
окказионализми' мухим урин тутади. Ушбу маколада муаллифнинг суз 
куллаш махорати ва окказионализми борасида фикр юритилди.

“Бобурнома”даги окказионал куллаш иккц ;хиЛ. 1.Мавжуд 
кжсемаларга янгича маъно юкланган. 2.0 кказионал ясалмалар юзага 
келтирилган. З.Янги лексик бирликлар кулланган.

1. Мавжуд лексемаларга янгича маъпо юклаш. Бобур эски узбек 
адабий тилида мавжуд лексемаларни узига хос маъноларда куллаган. 
Масалан, кир- лексемасининг денотатов маъноси «ташки» томондан 
нчкари томон харакатланмок» семемасини ифодалайди (УТЭЛ,210). Суз 
псарда «кушилмок», «кимнингдир томонида булмок» семаларида хам 
кулланган: ..икки-уч цатла манга кириб, Танбапга ёгщти экин (130) . 
Чочирги узбек адабий тилида лексеманинг бу семалари сакданиб колмаган. 
Умаклан- “майдаланмок" маъносидаги суз хам шахсга нисбатан 
кулланган: Ушмунча била Самарканд кишиси умацланиб, Султон Али 
мирзонинг утрусига черик тортиб чгщтилар (98). Мазкур жумлада 
псксеманинг «булинмок» семаси ифодаланган. Бу лексема хозирги узбек 
адабий тилида шахсга нисбатан кулланмайди. Ушут- “майдаламок , 
"бузмок“ маъноларида кишилар тудасига нисбатан хам кулланган: 
афгонларнинг сингирини ушутиб .(206). Хозирда «булакларга ажратмок», 
и индирмок» маъносида нарса-буюмларга нисбатангина кулланади. Киска 
«узунлиги меъёрдан оз», «калта», «калта к,илмок» маъносидаги ^к;ыс— 
(|)сълидан (ДТС,447) -к а  (ДТС,448) кушимчаси оркали ясалган (УТЭЛ, 
VS4). Одатда, нарсага (цисца йул), вокеа-ходисага (цисца вацт) нисбатан 
ишлатилган. «Бобурнома»да шахенинг феъл-атворига нисбатан кулланиб, 
“бсакд”, ’’бефаросат” тушунчасини англатган: Ичи тор ва кащавсала ва 
фитна цисцароц киши эди (71). Х°зиРДа нарса-буюм, ходиса хажмига 
нисбатан ишлатилади, шахе феъл-атворига нисбатан кулланмайди 
(УТИЛ,II,587). Кичик: асосан аник отларнинг сифатловчиси булиб 
ксладиган бу суз асарда мавхум отларга кушилиб, кучма маънога 
.юосланувчи фраземани шакллантиришга хизмат килган: кичик 
куигуллик..(70). Жумлада «камтаринлик» тушунчасини англатган. Хозирда 
мавхум отларга нисбатан кулланмайди, хажм, улчам жихатидан катта 
булмаган нарса-буюм, ходисани сифатлаб келади (УТИЛ,II,389). Огри-

1 Окказионализм махсулдор булмаган модель асосида ясалган ва факат шу нуткий матннинг узида 
кулланган суз, индивидуал-услубий неологизм (ТТИЛ,74) булиб, маколада муаллифнинг мавжуд 
Лсксемани узига хос маънода куллаши -  окказионал кушам, янги лексема яратиши -окказионал ясалма 
юрминлари билан юритилди.
’Мисоллар “Бобурнома”нинг 1960 йилдаги нашри асосида келтирилди.
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“норози булмок“:..раият ва вшоят эллари булардин бисер огриб эди (IJJ 
Хрзирда бу маъно огримоц сузининг узлик нисбат шакли Опт 
ифодаланади: огринмоц (УТИЛ,1,564). О зирган-“кам курмок" маънооИ 
ифодалаган: Баяхни озирганса, арзадошт цилинг...{420); О ркалан- 
килмок": Не учунким, Танбалпи орцаланиб манга ва лпчш 
давпатхох,ларимга жафо ва азоблар цилур эди (135). Орцаланмок, х,оти|и| 
узбек адабий тилида кузатилмайди; «бировга орка килмок, суянмиц 
таянмок» маъноларида айрим шеваларда ишлатилади (УТИЛ,1 VIM 
Огизла-: “таом емок“: я на баъзиларни огизлагани чорлар (' ' 
Чебур//чевур- “урамоц, цамамоц “ бир тиргаз отими чевуруб бо/ш  
керак (296). Навоий асарларида “урамок” маъносида чирма- ишлати п 
(НАЛ,680).

Уфунат  “чириш оркасида ёмон хид пайдо килиш, сассни мн 
бадбуйлик “(НАЛ,627; БАЛ,151); “ёкимсиз хид, бадбуйлик” (БнЛ, IН 
“Бобурнома”да “ёкимсиз” тушунчасини англатган (хид наш и 
тутилмаган): Х,авосининг уфунати бор. Кузлар эл безгак куп булур (60),

Хрзирда истеъмолдан чиккан орцаланмоц, озирганмоц, огизмтЛ 
лексемалари ифодалаган тушунчалар орца цилмоц, оз хисобламоц, таттй 
цшшоц лексик бирликлари оркали акс эттирилади. Аммо оркалапмЛ 
озирганмоц, огизламоц лексемаларидаги туркий тиллар табиатиги к 
услубий- семантик хусусиятлар кейинги сузшаклларда тулик акс этмаили

Чум- сузини “нафассиз туриш имконияти кутаргунча сув остш 
булиш” маъносида ишлатилган: Ун олти цатла сувга чумдум (14 
Муносиб  сузини “маъкул” тушунчасини англатган: Ясолни бузмай ёруцщ 
уц етиб борсак муносибдур (166). Бех;исобтн “бемулжал, нотугри” дп# 
тушунчани ифодалашда фойдаланган: Анинг углини мундоц ма.\ащ  
рухсат бермоц бех,исоб экандур (378). Узга лексемаси “сунг” тушунчасщ! 
ифодалаган....панжшанба купи ойнинг йигирма туццузида андаке афсущ  
булди, узга бу оризадин халос булдим (418).

“Бобурнома” лексикасида эски узбек адабий тилига хос шути»
лексемалар кулланганки, улар факат шу асар тилига хос тарзда нам...
булган. Рубъи маскун “ер юзининг яшаш мумкин булган кисми, ^ 
шарининг инсон урнашган туртдан бир курукдик кисми, дунё” (БАЛ.1 )| 
НАЛ, 531): Рубъи маскунда Самарцандча латиф шсцр камроцдур (Kill 
мавсум ”аталмок”,”исм куймок” (БнЛ,87): ...бир чсцорбог солдим. ЮчЩ 
Вафога мавсум, ...(190).

2. Окказионал ясалмаларни юзага келтириш . “Бобурнома”;ин| 
окказионал ясалмалар икки усулда: а) аффиксация усули оркали; ‘I) 
семантик йул билан юзага келган:

а) аффиксация усули билан юзага келган окказионал бирлим!| 
сифатида куйидагиларни келтириш мумкин: -лик /А лик  аффикси оркали in 
лексемалар ясалган: цалтогойлгщ, кутаримлик, жугуллуц, ортуцсшиц. Ife



тжсемалар мавхум тушунчаларни ифодалаган: калтагойлик “кайсарлик“ : 
IIшга етгунча э^тимоми яхши эди. Ишга етилган мсщалда цалтагойлиги 
чир эди (72); кутаримлик “мадад“: Улуцлар кутаримлик керак (421). 
Ж'угуллук лексемаси бузукчиликш  синоним тарзда кулланган: ...сузни 
муп,'а цуйдукким, мунча жугуллуц ва бузуцчилиц цилган...бу жамоъат 
\дилар (122). Ортуксилиц “устунлик”(БнЛ,129): \е ч  тарафдин 
| >ртуцсилщ булмади (144).

-лик  аффиксидан ясалган ерлик лексемаси “оддий аскар” маъносида 
келган: ...ерлик-ерига бориб, аробалар била ясолларни мазбут ва 
мураттаб цилгайлар (387).

-лик/Алук; аффиксларидан ясалган оталиц, угуллуц  лексемалари ота 
на угилнинг хиёнаткорона харакатларини ифодалаш учун кулланган: 
Птбапга муцарраб булуб, галаба ёгшлицлар ва ёмонлицлар бу оталиц ва 
уунлуцтин зууурга келди (135).

-лик //-лик  аффикси сифат лексемалар ясашда хам иштирок этган: 
тбзалиц “яшил ранг” тушунчасини билдирган: Уланглар сабзалиц 
\щалида...{\Щ .

-ла аффикси оркали феъл лексемалар хосил килинган: тунла-...Hupx
1,\>талидин тунлаб утиб...(204); тусла- “тахминламок”: ...Илон Уттини 
туслаб тебрадук (151); шишла- “кабоб килмок”: ...от ултуруб, этини 
шиишаб... (151),

Х,ози:рда отлардаги кичрайтириш-эркалаш шакллари хисобланган - 
чп,-гуна аффикслари янги лексема ясашга хизмат килган: цасабача,
, чпоятча, шоирча, бекча. Бундай лексемалар таркибидаги аффикслар 
шоичилик вазифасини бажарган. Масалан, сулх; “ярашиш”, “битим” 
I ушунчаларини ифодаласа, сулх^гуна ’’ярашиш тарзи”, “ярашгандек”, 
"сулхнамо” (БнЛ,157) маъноларини англатган: Агар бир тарафдин 
умидворлиг булса эди, ё зсцира булса, сулх, сузига ким цулоц солур эрди. 
ItipyppammuH сулугуна цилиб, Пашогардин мурожаат цилилди (118). 

Нткина сузида хам -гина (-кина) ясовчилик функциясида келган: 
Беккина Вайс Логарий била...Баёншайх отлиц Хумоюннинг бир навкари 

\умоюннинг цогиидин келдтар. Беккина Хумоюннинг углининг севинчисига 
ксиибтур (418). - ча оркали шаклланган тсабача “кичик шахар” 
I ушунчасини ифодалаган: Агарчи цасаба эмас, яхшигина цасабачадур (62).

Бир катор окказионап ясалмалар мураккаб аффикслардан 
шшслланган:

-дор ва -лиц  аффиксларининг мураккаб шаклидан хосил булган 
цИ'шлдорлиц “камал жараёни” тушунчасини англатган: Ун ой цабалдорлщ 
торттилар (221);

-чипик  ёрдамида ясалган тушчилик  сифати равишга, кеййнчалик 
нумеративга кучган: тушчилик йул...
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-лан мураккаб аффикси билан ясалган тушлан,- феъл лексем,и и 
туш пайтида тухтаб, дам олмок, овкатланмок” маъносида куллаш и 

(БАЛ,148;БнЛ,176): ... Кавори суйидин утуб тушландук (416).
б) айрим лексемалар семантик усул оркали шаклланган. Масатш 

мугуляук сузи семантик кучиш натижасида “ёмонлик, ёвузлпи 
тушунчасини ифодалаган: Сунги цабсцатяари %ам мугуллуЖи, 
натижасидин эди (122). Кддимги манбаларда «аклсиз, ах®т» 
маъносидаги MUNQUL сузи учрайди (ДТС.351). Муайян (уша) давриц 
мугул кавмига мансуб шахсларнинг нобакорона фаолияти уларниш 
бошкалар тасаввурида салбий таассурот колдиришига сабаб булга» 
Хамиша ёмонлгщ ва бузуцчшик мугул улусидин була келгандур ( \22) 
Бобурнинг мугул кавмига муносабатини мугул аскарлари харакатн ни 
ахлокига берган бахосида х,ам куриш мумкин: Мугул черикиким, кумакь<1 
келиб эди, урушурга худ тоцатлари йщ  эди. Урушмсщни ф о б , бизшш* 
элни-уц талиб, олтин туилура киришдилар. Бир бу эмас, *амиша бадбтт 
мугулнинг одати уилмундоцтур.1

Лексемаларни узига хос тарзда жуфт шаклда куллаб, яти  
тушунчаларни ифода этган: азм-жазм к,ил- “азмукарор килмок”: че/нщ 
отланмоща азм-жазм цилиб, узумиздин илгаррак...Биёнага lumifi 
ииборилди (378); эшиклик-тувурлук “бир оз”: Таибап яна бир киши биъ, 
ясолидин эшиклик-тувурлук илгараррак туруб эди,...(300); оз-огпт, 
“озгина”(БнЛ,127): Тонг отганда кургон гирдида оз-оглоц уруш булОи 
(166), бош-аёцлар жуфтлиги метонимия асосида “кийимлар” тушунчасини 
англатган: Бош-аёцлар инъом цилиб (302).

3. Янги лексик бирликларни куллаш 2. “Бобурнома”да муаллиф 
окказионализмига хос куйидаги лексик бирликлар кулланган;

Коттон каткалок; : фоткой булуб эди, йулдин чиккон киши ташшим 
била юрур эди (261); юмн “яхшилик, баракат» (БАЛ,173): ...голи(ш, 
таржимани назм килмогининг юмн ва баракатидин эди экин (4311 
ермош- “чикмок” : ...суннат вактида Корбуг'пуштасига ёрмоштук (151) 

отик;- от -ном чикармок” : Хандацдин чицмагонлар цурцоьрщнА 
отициб, бедиллик била афсона булдилар (93); шугун “яхши ният, яхши 
фол (БАЛ,171). Динднинг тасхири замонида бу хабар келгани учун шугуА 
тутуб Хцндол от куйдум (166);

ятул “доимий эгаллаш учун багишланган ер“ (БАЛ, 175) булио 
Бобур бу сузни подшохнинг якинларига доимий фойдаланиш учун 
бериладиган ер-сув” маъносидаги суюргол (НАЛ,577) термини урнида 
куллаган: ...бекларга ва йигитларга баъзисига ятулдек берилди (204) 
Суюргол Темур тарихига оид асарларда ”ер-сув инъоми” тушунчасини

...... Суюргол Навоий асарларидакулланган. «Бобурнома»да
■ у ип илмайди. Бу холат мазкур сузнинг XVI аерга келиб истеъмолдан чика
Аишлаганини курсатади.

Асарда Бобур услубига хос фразеологик бирликлар кулланган. caxji 
ипкорлиц; к,ил- фраземаси “огир олмок” тушунчасини ифодалаган. ...ганим 
иг туюбтур деб сах,л инкорлщ цилибтур...(\66); файсал топ- фраземаси 
| ,1|>ор килмок”, “амалга ошмок” тушунчаларини билдирган: ..вале жамиъ 
\\/юсонотта Хожа атонинг бемашварати х;еч мух,им файсал топмас эди 

idup- фраземаси “умидсизланмок” маъносини 
ботил андешадин, бу йусунлуц нолойиц пешадин 

“ахдида катьий” маъносида

!119); кунглини тиндир- фраземаси 
кншатган

, Каранг: Кудратуллаев Х.Бобур ар.чони.-Тошкент: Шарк, 2005.-B.S2-83.
Хар бир даврдаги окказионал ясалмалар, маълум маънода, янгилик бубгига эга булади. Шу боис бувдпИ 

сузлар шартли р ав и ш д а  янги лексемалар сифатида кайд этилди.

.бу навь
’ уи.’лумни тиндуруб...(323); сузига уз — .....................
V иланган: сайидий Каро агарчи суз,ига уз эди, циличига забунрок, эди (144), 

пир асл цил-: “аникдамок” тушунчасини ифодалаш учун ишлатилган. 
иучурпинг фикрини бар асл цилмоц керак (378); даст-поча бул- 
(ифлашмок”,”ахил булмок”: Кургон эли даст-поча булиб, кургонни сахлай 

,:1\ин)илар(269); чехра б у л “юзма-юз булмок” маъноларида кулланган: 
1\пч/10н ёги куп булса х,ам цовгунчи била чех,ра булолмас (171). И ш  цопуга 
hr i.'iin мах;алда фраземаси “иш сунгида” тушунчасини англатган. Иш 
\инуга келган мах^алда жид ва эх,тимомни тацсир цилмамок, керак (166).

Бобур узбек тили имкониятларидан эътибор билан фойдаланган. Тил 
имкониятларидан фойдаланиш баробарида тушунчани, мохиятни тулик 
Н||юдалаш, фикрни аник ва таъсирчан ифода этиш максадида мавжуд 
исксемаларга янгича маъно юклаган; окказионал ясалмаларни юзага 
. I птирган; янги лексик бирликларни куллаган. Асар лексикасида
ч,к;пионал лексик бирликлар максадга мувофик кулланган.

Жиддий эътибор, ижодкорона махорат билан яратилган матнгина 
иш имкониятларини юзага чикаради. Шу жихатдан «Бобурнома» бадиий- 
1,1|>ихий мукаммал матн сифатида эътиборлидир. Ундаги лексемаларнинг,
....казионал ясалмаларнинг кулланиш уринлари, семантик мундарижаси
I л ч,л ил килинганда узбек адабий тилининг муайян даврдаги тарихий 
Iинистик табиати намоён булади. Асар лексикасидаги 

|| млмаларнинг услубий хусусиятларини тахдил
■ гмантикасидаги узгариш жараёнини, лексеманинг функционал-семантик 
|пих,атларини ёритиш имконини беради.

Ш артли кискартмалар:
НАЛ- Назарова X. Захириддин Мухаммад Бобур асарларининг изохди 
лугати.Тошкент. 1972.
БнЛ - “Бобурнома” учун кискача изохди лугат. Андижон. 2008.
ДТС- Древнетюркский словарь. Л., 1969.
ДЛТ- Д е в о н у  луготит турк. I- Ш. Тошкент. 1960-1963 .
ДЛТ инд. Девону луготит турк. Индекс. Тошкент. Фан. 1967.

окказионал 
килиш суз
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Тошкент. 1972.
ТТИЛ -  Хожиев А. Тилшунослик терминларининг изох^и лугати 
Тошкент. 2002.
УТЭЛ- Рахматуллаев Ш. Узбек тилининг этимологик лугати. Тошкент 
2000 .
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Ш.Эгамшы

f\W№ ТВДЧ
Навоий асарлари тилидаги айрим туркий сузларнинг фонетик

ш акллари

К,айд этиш жоизки, хар бир адабий тилнинг суз бойлиги шу тилнши 
шаклланиш ва тараккий этиш боскичларида турли-туман лингвистик ёки 
экстралингвистик жараёнлар таъсирига бардош беришга муваффак булган 
кУлланиш даражасини сусайтирмаган, тил лексик фондининг асосипп 
ташкил килувчи лексик бирликлардан иборат булади. Навоий тилидй 
истеъмолда булган кадимги туркий тил лексикасининг салмокли киемм 
айнан мана шундай сузлар эканлиги билан диккатни жалб этади. Бу ту(> 
катлам нафакат эски узбек адабий тили, шунингдек кейинги давр узбек 
адабий тили, жумладан, хозирги узбек адабий тили лексик таркибида! и 
фаол лексемалар саналади.

Айни пайтда кадимги туркий тилда фаол ишлатилган муайян ту1> 
туркий сузлар Навоий даврига келиб маълум даражада архаиклашган 
уларнинг урнини маънодошлари ёхуд чет тиллардан узлашган лексемалар 
эгаллай бошлаган. М.: “1\ария, чол” маъносидаги абуища лексемаеи 
кадимги туркий тилда абучщ  авынчга , авычга, авучга (ДТС, 69) ка(>п 
фонетик шаклларга эга булган ва фаол кулланган. Навоий тилида 
лексеманинг кулланиш частотаси анча сусайган ва уз урнини кадимги 
туркий тилда ута фаол булган маънодоши кары лексемасига бушатиб бера 
бошлаган.

Урхун-Энасой битиклари хамда XI-X1Y аерга оид эски туркий тил 
ёзма обидалари тилида “Аллох;, Худо” маъноси Уган, Тацри, Иди//Иш 
терминлари билан ифодаланган. “Эга, Хужайин" хамда “Яратган, 
Тангри” семаларига эга булган иди/изи кейинчалик эга фонетик шаклида 
“хужайин, эга” семасини сакдаб колади. Навоий асарларида бу туб сут 
асосан “эга, сохиб" хамда “подшох,, хукмдор" маънолари касб этади: ... 
гойаки мулк эгасиз цалдыким, ул залим=у надан киши эрди (ТМА, XIV, 
217). “Кудратли, Худо” маъносигагина эга булган Уган моносемантик 
сузи Навоий тилида факат бир марта кайд этилади:
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Букун йуз шукрким цылды Уганым,
Сэни миц анчаким болгай гуманым (ФШ, 65).

Ушбу сузнинг эски узбек тилида истеъмолдан чика бошлашининг 
шыюдоши Тацри хамда Аллау, Худа, Парвардигар каби арабча, форсча-
... ... узлашмаларнинг фаоллашуви окибатида руй берганлигига шубха
1 | "Аямоц, цизганмок,, ачинмоц" маъносини ифодаловчи эсирка= феъли 
пшмги туркий тил ва эски туркий тилда фаол кулланувчи лексемалар 

мгоридан урин олган булиб, дастлаб “Олтун ёрук” да кайд этилади: 
м шиц бу этузумин эсиркагум эди кэлмаз. “Вужудимни аямайман” (ДТС, 

IК1). Эски туркий тилнинг XI-XII асрга дойр манбаларида у тез-тез кузга 
ышланади.(ДЛТ, I, 298). Лексеманинг XIV аср Хоразм обидаларида 
I' нр,'а= (СУЯ, I, 154), Ат-тухфа”да асирка= (13-а, М) шаклларида 
нисбатан тез-тез куллангани кузатилади. Навоий тилида мазкур 
и'косманинг онда-сонда ишлатилиши:

Ажаб сафуадур аразыцким, эсиркаб,
Аны хат била цылмады тийра катиб (ХМ, III, 6-36) 

унинг кадимги туркий тилдаги маънодошлари булган айа . ачын-, 
W tm n -  лексик бирликлари томонидан секин-аста истеъмолдан сикиб 
чнкарилишига махкум булганлигини далиллайди.

“Кушинни нотаниш жойлардан боитаб борувчи, унга йул
• урсатувчи"1 семемасини англатувчи кулавуз харбий термини XI асрдан 
н.гиборан кенг ишлатилган:

Бу кдкдаки йулдуз бир анча бэзак
Бир анча цулавуз бир анча йэзак (ЦБ, 12а).

Лексеманинг “Гул ва Навруз” матнида мавжуд булганлигини 
| у штамиз:

Кулавуз-Булбул, Навруз-пайрав,
К,ылыб аййарльщ бирла так~у дав(378-1).

Навоий асарларида унинг ёрдамида ясалган кулавузсыз 
"иучбошчисиз” (Муншаот, XIII-98) ва цулавузлуг “гсулбошчшик” (СИ, X- 
Р<7 ) содда ясама сузларнинг мавжудлиги тахлил этилаётган терминнинг 

IV-XV асрларда хам анча кенг ишлатилганини курсатса-да, лекин 
I кйинчалик “Бобурнома”, “Шажараи турк” ёки Огахий каламига мансуб 
1ирихий асарларда ишлатилмаганлиги унинг Сохибкирон Амир Темур 
шрихига багишланган форс-тожик тилидаги манбаларда фаол кулланган 
мугулча цачарчы II гажарчы узлашмаси" томонидан истеъмолдан сикиб 
■hiкарилганлигини исботлайди.

I (ipniir. Дадабаев X., Насыров И., Хусанов Н. Проблемы лексики староузбекского языка. Ташкент. 
•Nil 1990. С .21.

I «ранг: Дадабоев \  Амир Темурнинг харбий махорати. .Тошкент. Ёзувчи. 1996. 
jO-fler.
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V
Келтирилган лексемалар такдирида юз берган ходисага ухшиШ 

вазиятни яна бир канча сузлар мисолида давом эттириш мумкин. ЛбШ  
юкорида баён килинган мулохдзалар эски узбек адабий тили аламбардори 
Навоий даврига келиб уз ишлатилиш фаолиятини жиддий тар м . 
“сусайтирган” ёки бутунлай умрини “яшаб” булган баъзи кадимги туркин 
лексик бирликлар борасида умумий планда таассуротга эга булиш учvif 
етарли булса керак. Зеро, проф. Х.Дониёров таъкидлаганидек: “Х,аётдп(1 
доимий узгариш ва янгиланиш билан боглик равишда хамма нарса уз в;н ш 
билан узгаради, эскиради, хагто уз хаётини тугатиб, аста-секинлик бип.н 
истеъмолдан чика боради. Тилда ва шеваларда хам шундай ходи* i 
узлуксиз равишда юз бериб туради”3.

Маълумки, хар кандай лугат таркибининг харакати асосан икни 
жараён - лексиканинг бойиб бориши хамда муайян суз гурухдариншн 
эскириши ёки аста-секин истеъмолдан чикиб кетиши билан улчанпдн 
Лексемаларнинг архаиклашуви ёки лугат таркибидан бутунлай туший 
колиши суз бойлигидаги керагидан ортикликка бархам бериш анъаипсн 
билан бевосита алокадордир. Эски узбек адабий тили даврида ушбу ан'ыши 
кенг куламли туе олган булиб, бу жихат суз куллашдаги маълум 
меъёрларнинг шаклланиши ва карор топишини курсатади.

Сузларнинг кулланишдан гушиб колишининг иккинчи сабабинн 
Навоий даври учун улар ифодалаган тушунчанинг эскирганлиги, узига xofl 
булмаганлиги оркали изохдаш мумкин булади.

Атокли адиб асарларидаги соф туркий лексик катламни кадим! и 
туркий тил суз бойлиги билан киёслаш юкорида кайд этилган жихатлир 
катори УП-ХП аерларга оид баъзи сузларнинг Навоий лексик хазинасид;ш 
урин олмаганлигини курсатади. Масалан, кадимги туркий рун битикларндн 
инсон рамзи булган диний маросим тошлари балбал: ...цырцыз цаганн/ 
балбал тикдим ... Циргиз хоцони учун балбал урнатдим (КТ=25) лексемаси 
билан ифодаланган. Турк хоконлиги сиёсат сахнасидан кетгач, балбаЯ 
лексемаси корахонийлар даври эски туркий тил манбаларида каЙД 
этилмайди. Лексеманинг эски узбек тили, хусусан, Навоий асарлари 
тилида ишлатилиши хакида умуман гап булиши мумкин эмас.

К,арлуц этноними Махмуд Кошгарий лугатининг хар уч жилдидп 
жами туккиз бор тилга олинган ва у “...туркларнинг бир тури булич, 
вабарлилар (кучманчилар) ва угузлардан боищадир. Улар аслиОн 
туркманлардандир" тарзида изохданган (ДЛТ, I, 370). Профессор 
С.Муталлибов карлуклар хусусида мулохаза юритиб: “Тил жихатдии 
карлукларнинг бир кисми угУзларга, бир кисми ягмо, чигилларш 
кушилиши мумкин. Тарихий асарларда карлуклар номи бошкд 
кабилаларнинг номига нисбатан машхуррок эканлигини назарга олсак, 
уларнинг илгарилари машхур булгани ва девон ёзилган даврда иккинчи

3 Дониёров X. К ипчок диалектининг лексикаси. Тошкент. 75-бет.
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щражали кабилаларга бирикиб кетгани англашилади”4,- деганда хдкли эди. 
Ii'po, “иккинчи” даражали кабилаларга бирикиб кетгани” окибатида царлук, 
нионими англатган кабила-уруг ассимиляцияга юз тутган. Натижада 
имоним истеъмолдан чикиб кета бошлаган. Гарчанд царлуц этноними 
ЬоПурнинг “Бобурнома” ва Абулгозий Бахдцирхоннинг “Шажараи турк” 
m ирида мавжуд булса-да5, у Навоий асарларида учрамайди. Лексеманинг 
Иииоий тилида ишлатилмаганлигини кисман шу ж и хат, шунингдек у 
ифодалаган кабила -  уругнинг Хуросондаги туркий кабилалари ичида 
мкори мавкега эга булмаганлиги билан тушунтириш мумкин.

Хулоса килиб шуни айтишимиз мумкинки, Навоий асарлари тилида 
нмшатилишда давом этган туб туркий суз бойликнинг асосини замон 
| иповидан утган, турли жараёнлар таъсирида булишига карамай, лугат 
мркибидан мухим урин олган лексемалар ташкил килган.

Шу билан бирга тил конуниятлари негизида маълум маънода 
шкириб, архаиклаша бошлаган, уз урнини янги ёки четдан кириб келган
■ Vuiapra бушатиб беришга мажбур булган лексик бирликлар хам адиб 
пгнрлари таркибидан жой олган.

Ш артли кискартмалар
I ДЛТ - Девону луготит турк. Том. I-III. Нашрга тайёрловчи С.Муталлибов.
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> ДТС - Древнетюркский словарь. Л. 1969.
I КТ - Памятник в честь Кюль-Тегина // Малов С.К. Памятники 

древнетюркской письменности. Тексты и исследования. М. -Л., 1951.
I Муншаот - Алишер Навоий. Муншаот. Ун учинчи том. Тошкент. 1966.
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Х,Л ож им ам 1|
М и л л и й  р а с с о м л и к  в а  д и за й н  и н сти  i \ i н 

Кулам сифат маьноларининг реаллашуви

Архисема — «буй», дифференциал сема архисемада ифодаланИ 
меъёрнинг ортик ёки камлиги булади. Ортик ёки камлик уз даражшш*
киёсига эга холда юзага чикади. Бундай интеграл семали сифат мам.... .
купрок, ухшатиш воситалари оркали намоён килинади. У холда упИн 
дифференциал семаси хам англашиларли булиб колади. Масалан '  башшя 
лексемасининг 'б у й ' кулами меъёридан ортик семемаси учун м ни | 
келтириб, уни намоён этамиз: Биз сувдан бир терак буйи баланд сурн и 
жой цтдик (Тулкин). Бу гапда «сури» тулдирувчисининг аникдоп'ии i 
вазифасига кулам билдирувчи баланд лексемаси танланган. Мисолда ужин 
интеграл семасини «буй» сузининг узи намоён этган ва у «бир терак бунт 
бирикмаси таркибида келган. Биламизки, терак баланд булади. Шут* 
кура, дифференциал сема нихоятда ортикликни ифода этган. Бу ортимщ 
хатто суздаги потенциал семани хам намоён этган. Потенциал сема Kiii'i ill 
очилган. Демак, бу семема учун намоён этувчи бошка мисшиф 
келтирилишига хожат йук- ухшатиш курилмалари мазкур семемани очуи'Я 
энг яхши восита хисобланади. Кулам билдирувчи сифат эгани аниМ'Л 
келар экан, у аникловчи эмас, кесим вазифасида булиши хам кузатим.ши 
Масалан: Биионинг заранг !\иштли пойдевори одам буйи бпы>‘ 
(У .Назаров). Бу мисолда кулам билдирувчи «баланд» лексем nui 
семемасида «буй» интеграл семаси бор. Мисолга буй сузи киритмннИ 
мазкур сема янада таъкидланган. Таъкид зарурияти булмаганда, бу с У шн 
киритмасдан мавжуд ухшатиш курилмаси воситасида уни намоён н шн 
мумкин эди. Мисол: У шоу билан навкар орасида тогдек баланд ih'tlM 
борлигмни бшарди (ПДодиров). МиСолдаги «тогдек бсишщI 
бирикмасининг ухшатиш шакли эталон интеграл семани очган. И met [Ш 
семани намоён этувчи эталон факат ухшатиш шакли билан берилиши пы|1 
эмас. У кумакчи вазифасидаги сузлар билан шаклланиб, уз вазифаеим» 
утайверади: ...елка баравар баландликдаги ойнаванд дщлизнииг 3nihttb 
олдига келганларида... эшикни курсатди (У .Назаров).

Кулам билдирувчи сифатларнинг «буй» архисемали майдончасидл мн« 
«новча», «дароз», «узун», «найнов» сузлари хам булиб, уларнши 
дифференциал семаси асосан ортик ифодасини беради. Бирок, улар н|) 
о р т и к л и к  кандай эканлигига кура яна дифференциация килинади. Бу кпГ| 
сифат лексемалар семасининг интеграл ва дифференциал семалари капля 
эканлигини курсатувчи мисоллар хам узига хос булади. «Буй» интс: p.w 
семали маъносига эга сузлардан бири «новча» булиб унинг семемаси,лит 
дифференциал сема «баланд» лексемасидаги Дифференциал семага ухнии»
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п^лгани холда маълум жихати билан фаркланади, деб курсатилади, Бу 
фнркданишни Г.Содикова «энига нисбатан ортик» тушунчаси билан
• н'лгилаган1. Шундай экан, “баланд” сузи изохига семемадаги «буй» 
интеграл семаси ва «ортиб кетган» дифференциал семасини намоён этувчи 
ипсита хисобланади. Бу восита купрок киёс оркали юзага чикдди. Масалан: 
у/бек йигит суд мажлисини очди ва одамлар ичидан куринган новча 
ии.итга суз берди (Х,.Гулом). Мисолда одамлар ичидан куринган 
(шрикмаси «новча» семемасининг дифференциал семасини намоён этган. 
Чумки одамлар деярли меъёрий буйда булади. Улар ичидан куринган буй 
мп.ёрийликдан ортганликни ифодалайди. «Узун» сузи хам аникловчи 
| нфатида келиши сифатнинг дифференциал семасини очишга ёрдам 
(ифган. Бунда буйнинг янада ортикдиги англашилади. Шунинг учун хам 
(Чукчи маънони кучайтириш максадида бирикма кетидан новча йуловчи 
Иприкмасини келтирган. Натижада новча сузининг ифодалаган кулами
1 инда аник маъносини топган.

Баланд, новча сузларига буйчан сузи хам синонимдир. Аммо буйчан 
| ушдаги семема ифодаси баланд, новча сузлари семемасидаги камлик, 
нжобийлик дифференциал семаси билан фарк килади. Унинг 
дифференциал семасини очиш учун шу томонига эътибор бериш керак. 
Масалан: Ойсулув нозиккина, озгингина булса %ам буйи новдадек тик, 
"унчангина циз эди (О.Ёкубов). Бу гапдаги буйчан сузининг ижобий 
юмонини нозиккина, озгингина сузлари хам очиб берган. Яна буйи 
тмдадек тик ухшатиш бирикмаси унинг меъёрга нисбатан с ал 
нршкдигини намоён этган.

Найнов сузи новча сузига уз семема ифодасига кура нихоятда якин 
| уради. Лекин дифференциал семасининг катъий салбий ифодага, буйга 
нисбатан эннинг мутлако номутаносиб булишини билдиришига кура 
фпркланади. Масапан: Сизлар сураган фельетончи, х,у ана у  бораётган 
1,,тша найнов киши эди (Саид Равшан). Бу гапда цотма сузи буйга 
нисбатан эн нихоятда камлигини курсатган. Найнов сузининг семемасини 
намоён этиш учун худди новча сузидаги каби ухшатишдан, киёсдан хам 
фойдаланиш зарур. Масалан: X'аммадан найнов, теракдай найнов 
"нрикмаларини мисолда келтириш оркали. «Дароз» сузи найнов сифатига 
t ипоним була олади. Бу суз семемасининг интеграл семаси буй ифодасига 
на булса хам дифференциал семасида энга нисбат бериш ифодаси йук- 
Ьуйнинг меъёрдан ортищшгини билдириш билан баробар унда эннинг хам 
шпарда тутилганлиги англашилади. Шунинг учун бу суз семемасини 
ичувчи мисолда хам буйнинг меъёрдан ортиклиги, хам гавданинг
■ .шобатини курсатувчи маънога эга суз булиши керак. Масалан: 
Мисраларнинг ярмисини чайнаб, димог билан журовозига оуанг цушган

1 | 'одикоаа Г, Кулам меъёрини билдирувчи сифат семемаларини изохлаш // Тилшунослик масалалари — 
Гошкснт. Фан. 1978. 192-бет.
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йигит дароз, х,ар ягринига киши утируви мумкин булган, чорпагил, кущмЩ 
очиц йигитнинг цийщ  бецасам тунининг енгидан тортди (у.уулом) V 
ягринига киши утируви мумкин булган курилмаси, дароз гапдшЩи 
забардаст эканини хам, катталигини хам ифода этган. .Гуйидаги мисо.и \» 
шундай вазифани утайди: ...дароз гавдаси оппоц адирлар ортида wtfH 
утмай гойиб булди (У.Султонов). Бу гапда дароз факат буйга нисбйЯ 
эмас, энга нисбатан хам ортикликни курсатган. Бунда аникданмиш кш § 
ахдмиятга эга булган. Унда дароз буй эмас, дароз гавда тасвирлшиЩ 
Тасвир факат буйга нисбатан булганда аникданмиш хам буй сузи бшм 
берилган буларди. Бу уринда аникданмиш учун гавда сузи танлаш ;nm| 
унинг семемаси энни хам назарда тутади.

Меъёр архисемали семемаларнинг буй интеграл семага эга семсми'Н|> 
каторига узун сузининг бир семасини хам кушиш мумкин. Бу су чин| 
семемасидаги интеграл сема уз меъёрига нисбатан камликни miiii 
аникданмиши нисбат берилган нарсанинг буйига нисбатан «камлиюмщ 
билдиради. Бундай семемаларни мисолларда англашиларли килиш уч\'И 
унга аввало шу семемага оид булган сузнинг аникданмиши ифодалши 
нарсанинг киёсланган нарсасини билдирувчи суз киритилиши кор 
Шунингдек, шу семеманинг узи хам кандайдир белги билан киёслашшЦ 
керак. Мисол: Худди х,айит намозига отлангандек, ерга судралгудек г ч ■■ 
мовут чакмон кийиб, цордай ярцироц янги салла ураган махдум 
билан йуталиб, мещонхонага кирди (Х,.Гулом). Гапдаги узун сузшпнп 
аникданмиши чакмон сузидир. Чакмон енгил уст кийими хисобланади. V( i 
кийимнинг буй меъёри одамга нисбатан олинади. Одам-махдум су и Д  
ифодаланган. «Унинг эгнидаги чакмон ерга судралгудек узущ 
курилмасида ифодаланган даражада буйга эга. Демак, ухшаш асоси б у л Я  
«узун» сузи «ерга судралгудек» эталонда ифодаланган даражададга 
«Буй»нинг меъёрдан «ортик»лиги шу даражададир. Узун сузининг щи 
меъёрини аниклаштирувчи восита одатда жуналиш келишиКМ 
бошкарувли бирикмаларда берилади. Бу бирикмалар узун сузи бипии 
ухшатиш курилмасини таркиб топтириш ёки таркиб топтирмаслиги \ПМ 
мумкин. Таркиб топтирмаса, унинг хоким булаги сифатдошдан иборт 
булиб, «узун» сузининг аникданмишига иккинчи аникдовчи кили! 
берилади. Шу билан бирга узунлик даражасини хам курсатиб турами 
Бунга куйидаги мисолни келтиришимиз мумкин: Тацимига тушади.чн 
узун, лекин ингичка улаиа сочини солди (А.Каххор). Одатда узун он 
белдан сал ортиб туради. Такимига тушиш ундан хам ортикдикии 
курсатади. Гапдаги жуналиш келишикли бошкарув боК^ланипши 
«тацимига тушадиган» бирикмаси узун сузининг меъёрдан нихоятдЦ 
ортикдик даражасини юзага чикариб келган. Шуни хам айтиш керакки, Сли 
куламининг меъёри «ортик» семемасига эга. «Баланд», «новча», «найноп» 
«дароз» сузлари узаро синоним булиб, «узун» сузи уларга синоним эмш
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'1унки улардаги дифференциал сема «буй» меъёрига нисбатан турлича 
‘I11 и кликни ифодалаган. Бунда дифференциал семалар хам деярли бир хил, 

фпи.пт оттенкага кура фарк килади. «Узун» сузи семемасининг 
шфференциал семаси эса «буй» меъёри шу семема билан ифодаланган 
исигили нарса билан муносабатдаги нарсанинг буйига нисбатан меъёри 
нргиклигини билдирган. «Узун» сузининг ушбу сема билан кулланганига 
ни ол танланар экан, унинг таркибида «буй» сузи катнашиши шарт эмас,
11 го катнашмаслиги услубий жихатдан туКрирок булади. Чунки «узун» 
\ шда назарда тутилган «буй» бошка нарсанинг буйига нисбатан олинган. 

Шунга кура, «буй» сузи бошка нарсаларнинг белгисини билдириб келиши 
иубан тугри булади.

«Узун» сузининг «б$>й» интеграл семасига нисбатан «ортикдик» 
мш.иосини билдирувчи семемаси хам бор. Масалан: Уасан суфи узун, 
шпик гавдасини чузиб ерга ётди (М.Исмоилий). Гапдаги «узун» сузи 
гмаси «буй» купами меъёридан ортиц» семалари билан изохланади. 

||псин шунга карамай, узун сузи баланд, новча, найнов, дароз сузлари 
(итак синоним була олмайди. Чунки, бундаги интеграл буй семаси купрок 
лмунлик» ифодасига эга булган сема билан якин туради. Демак, бунда 
фпцат баландликни эмас, хар кандай холатдаги узунлик эътиборга олинган. 
Шу сабаб мисолда узун гавдаси билан Уасан суфи ерда ётганлиги 
пн'иирланган. Бу уриндаги «узун» сузи урнида баланд, новча, найнов, дароз 
■■ v шарини алмаштириб булмайди. Бу сузлар факат тик холатга нисбатан 
пминади. «Узун» сузида чегара йук.

Паст сузининг семемасини очиш учун келтирилган мисолда «буй» 
'•масини хам, меъёридан камлик семасини хам очиб берувчи воситаларни 

ниришга тугри келади. Бунда киёслаш, ухшатиш ва кушимча воситалардан 
ам фойдапаниш мумкин. Уларни уз урни билан куйида тахлил этиб 

| урамиз. Масалан: Паст буйли студент бетоцат булиб, эшик цулфининг 
шешигидан, новча студент эса буйнини чузиб деворнинг рсцнасидан 
ушпига муралай бошлади (С.Анорбоев). Бу мисолда «буй» сузининг узи
■ паст» сузига аникланмиш булиб келиши, шунингдек у сифатлашган 
мшда йигит сузига аникловчи булиши, «паст» сузи семемасидаги 
шггсграл семани очиб берган, дифференциал семани эса «кулфнинг 
тпнигидан царамоц» курилмаси намоён килган. Чунки эшик кулфи 
нмииги анча пастда булади. Унга баланд буйли одам энгашиб карамайди. 
1>уиинг устига гапда интеграл семани очувчи иккинчи восита хам бор. Бу 
"баланд буйли студентнинг рщнадан буй чузиб цараши» булиб, шунга 
м1ссланганлигидир. «Кулф тешигидан царамоц» бирикмаси эса интеграл 
I гмасига равшанлик киритади. Чунки кулф тешиги эшик буйининг маълум 
паиандигида жойлашган булади. Маълумки, бу гапда «паст» семасининг 
ин теграл ва дифференциал семаларини очиш учун ran таркибига кушимча 
иоситалар киритилган. Куйидаги мисолда «паст» сузининг дифферинциал
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семасини аникдаштириш учун шу сузнинг синонимини келтириб, уП 
денотатини киёслашдан фойдаланилган: Бирпасдан кейин паст (пнч 
озгин, пачаццина бир йигит кирди (С.Ахмад). Мисолда «паст» ojj| 
денотати «пачаккина» сузи билан киёслаб берилган. Натижада «пт н,
сузининг дифференциал семаси «меъёридан кеш» эканлиги ойдинла.....
«Паст» сузининг дифференциал семасини очиш учун ухм..... .
курилмасининг асоси сифатида келтириб, эталон маъносидан фойдала....
хам мумкин: Жуссаси кичкина, буйи %ам ангишвонадек паст эМт'ШЦ 
купчшик уртасида бамисоли дадасининг орцасидан эргашиб борти К 
боладек куриняпти (Х.Тухтабоев). Гапда «паст» сузи «буйи ангиШвошьЩ 
паст» ухшатиш курилмасининг асос компаненти булиб кешиц 
Курилманинг эталони «ангишвопа» сузи булиб, унга -дек ухшатиш т л  
кушилиши натижасида ухшатиш асосининг аникдовчисига айлангаИ |  
унинг семемасидаги дифференциал семани реаллаштирган.

«Паст» кулам сифатининг синонимларидан бири «пачак» кVнам 
сифатидир. Бу сифат «найнов» сифати билан Г.Содикова курсатишn<i 
антонимдир'. Чунки маънолари карма-карши, салбий ифодага н | 
Антонимларнинг прагматик семалари мутаносиб булиши керак3. 1.ми 
мисол келтирилганда дифференциал сема ифодалаган меъёрий камлииЩ 
ва салбий прагматикани очиш эътиборда тутилади. Масалан: Уавас цн 
келган "бургут''им %ар куни куриб юрган оддий кишилардай, жуссаси \,|Ц 
юзи %ам кичик, пачац бир йигит булиб чщди (С. Ахмад). Гапдаги ж усоЯ  
х,ам, юзи у,ст кичик бирикмаси «пачац» сузи семасидаги меъОрш | 
етмаганлик дифференциал семасини очиб бериш учун хизмат кил mil 
Унинг «кичик» сузидан кейин келганлиги маънони кучайтИ|'мн 
вазифасини угаган. Бу эса ундаги салбий прагматикани юзага келтиргап,

«Пакана» сузи хам «паст» сузининг синонимидир. Шундай булгач, у 
“пачак” сузига хам синоним булиб колади. Улар семемасининг семплЛ 
таркиби деярли бир хил булиб, дифференциал семасида кисман фарк 6(1 (| 
Унда ифодаланган меъёрий камлик, . энга нисбатан тесклци 
пропорциядадир. Буй меъёри пакана булган одамнинг энига нисбапЩ 
мутаносиблиги булмайди. Мисол: Ундан сакраб тушган пакана бунт 
хуппасемизлигидан коптокдай дум-думалоц санэпидстанция бошли.'-'чм 
парвоз чицдим (М.Пирриев). Бу мисолда «пакана» семемасини «коптокЛт 
дум-думалоц» ухшатиш курилмаси реаллаштириш учун ахамият киев 
этган. Чунки коптокда баланд буй булмайди. У буй, эн ва узунлиги теш 
булган буюмдир. Ухшатиш курилмаси «пакана» семемаси «буй» сема* и 
камлиги билан баробар «эн»га нисбатан тескари пропорцияда эканлигиш 
курсатади. Бундан ташкари «пакана» буйга нисбатан эни ортик булишинм 
курсатувчи иккинчи бир суз ran таркибига киритилган. Бу «хуппасемпь

2 Содикова Г, Курсатилган макола, 192-бет.
3 Содикова Г, Курсатилган макола, 192-бет.

134



ю-'ндир. Паст, пачак сузларига синоним булган «ткана» сузининг яна 
t мп а хос гомони унинг ортшрма даража шаклида куллана одишидир: пак- 
■"iina. Бундай шаклда кулланган пакана сузининг семемасини 

■иниаштиришда шунга хос мисол хам танланиши керак. Бунда мисол 
мркибидаги реаллаштирузчи восита маъносини кучайтирувчи семантккага 
ми булиши назарда тутидади. Бундай восита одатда ухшатиш 
Н'инмасвдан иборат булади. Масалан: У ердаи бичиб олгапдек пак- 
п •та... бир хотин эди (А.Кодирий). Бу гапда «пак-пакана» сузининг узи 

■мштиш курилмасига киритилган ва ухшатиш асоси сифатида берилган.
<мштиш эталони эса «ердан бичиб олгандек» бирикмаси булиб, у буйнинг 

мн\<»гг даражада паст эканияи ошириб ифода этган. Ердан бичиб олгапдек 
мн.ши «ер баробар» дейилгани булади. Лекин хеч ким ер бидан баробар 
Мнмайди. Ёзувчи бу Уринда мажозийликни аяяегорик даражасида 
Пс|1М!)кчи булган. Шу оркали «пак-пакана» орттирма даражаси сифатнинг 
41НЫЮСИНИ бурттириб киёслаб берган.

«Куй» меъёри куламидак кам семемали сузлар каторига яна «канта» 
1иии кушиш мумкин. Бу суз паст, пачак. пакана сузларига синоним 

| ил олмайди. Чунки узаро синоним булган сузларнинг умумий «буй» 
м*ч.сри камдир. «Калта» сузила ифодаланган «буй» меъёри у ифода этган 
пирса нисбат берилган карсага нисбатан кам хисоблаиади. Шунинг учун
■ in, панацпакана  сузлари семемаси билан калта сузи семемасининг 
. малари тархиби микдоран фарк килган. Булар синонимлигини йукда 
шкиради. Масалан: Юк машинасидан пиджакдай калта пуапиняи бир, 
чпОшп тушиб, Адолатнинг цупидаги автоматга ёпишди (И.Рахим). Бу 

м1н:оядаги калта сузи семемасидаги дифференциал сема умуман буйга 
нисбатан камликни эмас, балки уни кийган одам буйига нисбатан 

(мликни ифода этган. Одатда пустин кам деганда тиззагача тушади, 
пиджак узунлиги эса куймичгача тушади. Канта сузининг пиджакдай 
н.июни билан кулланкши унинг ифодасини киёсан реаллаштир!'ан.

Демак, мзъёр архисемали ва «буй» интеграл семасига эга семемапарни 
нплюстратив мисоллар билан реаллаштирилар экан, бунда архисема учун 
спшлаштирувчи мисол сифатида кдралмайди, аммо архисеманинг маъноси 
«им очилган булади. Интеграл сема иллюстратив мисолда 
1>< нилаштирилиши жуда шарт килиб куйилмайди. Агар мисол таркибига 
"I И сузи киритилган булса, интеграл семанинг аникдаштирилиши 
| и.минланган булади. Акс холда бунинг учун мисолга восита киритиш: 
ырурдир. Дифференциал семани реаллаштирувчи воситалар унга кушимча 
ниикловчи киритиш, аникдовчини мослаштириш, маъно очувчи иборалар 
к^ддаш, ухшатиш куриямаси бериб киёслашдир.
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I Рахматуллаев Ш., Абдурахмонов И. Узбек тилидаги кулам сифатлари

хакида /7 Узбек тили ва адабиёти. 1972. 3-сон. 75-бет.



2 . Содикова М. Х,озирги узбек тилида сифат Тошкент. Фан. '974. 53-Я 
бетлар.

3. Содикова Г. Кулам меъёрини билдйрувчи сифат семемаларпнД 
изохдаш// Тилшунослик масалалари . Тошкент. Фан. 1978. 187-11.'' 
бетлар.

4. Узбек тили грамматикаси. Тошкент. Фан. 1975.
5. Шоабдурахмонов ILL, Аскарова М., Хожиев А., Расулов И., Дониёро!! 

X., Хозирги узбек адабий тили. Тошкент. Укитувчи. 1980.
6. Миртожиев М. Хозирги узбек тили. Тошкент. У китувчи. 1992.

УЛафЯон
ТошДШМ

Каршилантириш -  лингвопоэтик унсур сифатида

Ёзувчидаги бадиий махорат унинг хар хил унсурлардан уз га Л  
холатда, китобхоннинг эътиборини жалб киладиган ва унга таъсир уткан! 
оладиган тарзда гасвирлаш билан белгиланади. Асарни ёзиш жараёнпда 
вокеликни янгича тасвирлаш учун мухим бадиий унсурлардан уз урш-'ди 
унумли фойдаланиш керак. Агар натижа юкори даражада булев 
китобхоннинг калби забт этил ад и ва асар хар доим ссвиб у килади. УзбсК 
адабиётида бадиий унсурлардан мохирона фойдаланган ёзувчилардан бири 
узбек миллий романчилик мактабининг асосчиси Абдулла Кодирн11 
хисобланади. Шунинг учун хам унинг асарлари ханузгача китобхонллр 
эъзозидадир. Адиб масъулиятни ута даражада хис килган холда, хар бир 
бадиий унсурдан уз урнида мохирлик билан фойдалана олган. Натижада 
асарлари тилининг ифода камрови хам, бадиийлиги хам юкори даражш а 
кутарилган. Ёзувчи ишлатган лингвопоэтик бадиий унсурлардан бири 
каршилантириш булиб, унга асар давомида жуда куп марта мурожаат 
килинган ва хаммаси хам муваффакиятли чиккан.

Абдулла Кодирий “Уткан кунлар” романининг мукаддимасида 
мозий (утган замон) ва янги замон вокеликларини киёслаб тахлил 
килаётганини таъкидлайди. Асарнинг бошланишидан каршилантириш 
унсурига мурожаат килган. Буни саройдаги хужралар тасвирида куриш 
мумкин. Эътибор беринг; Оддий хужрага кигиз, бекнинг уужрасига гилам 
тушалган, оддий хужраларда буз курпалар булса, бекнинг уужрасида ипак 
ва адрас курпалар бор. Оддий х,ужрада цора чирок, ёнаётган булса, I 
бекнинг \ужрасида шамъ ёнади. Оддий хужра эгалари енгил табиъатлщ  
кишипар булса, бек огир табиъатлик инсондир'. Юкоридаги ифодалардап , 
маълумки, адиб уз услубида каршилантириш лингвопоэтик унсуридаи I

1 Абдулла Кодирий. Уткан кунлар. Мекробдан чаён. Тош кент F афур Гулом номидаги Адабиёт ва санъач 
иашриёти.1991. -бет.
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ins крона фойдалана олган, чунки бу парчада сузлар уз урнида, бадиий 
|и|шдасига мос холда кулланган.

Ёзувчи образлар тасвирида хам каршилантириш унсурига 
и пглангаи. М.: Отабек тимсолида "улуг гавдалик, куркам ва ок юзлик, 
h"iтаган к;ора кузлик, мутаносиб цора пошлин, ва эндигина мурти сабза 
I бир йигит" гавдаланади. Хомид тимсолида "узун буйлик, кора 
ЧШир юзлик, чагир кузлик, чувоц соцол, уттуз беш ёшларда булган 
I \'/шмсиз бир киши намоён булади. Образларнинг куринишига, суратига 
Миг суз ва бадиий ифодалар китобхоннинг диккатини жалб килмасдан 
Н'ммайди. Биргина “крра” сузининг узи хам ижобий, хам салбий маьнода 
ишлатилган.

Абдулла Кддирий уйланиш хакидаги бахсда хам Отабек билан
■ пмиднинг фикрларини сийрати билан боглик равишда карама-карши

i \ иди ва образларнинг янада хаётий чикишини таъминлайди.
Адиб уша пайтдаги Кукон хонлиги, яъни Туркистондаги давлат 

■"иикарувини, Русиядаги давлат бошкдруви билан таккослайди ва 
■уносани кйтобхон хукмига хавола килади. Давр хукмдорлари хацидаги 
|нпфини баён кил ар экан, золим мингбоши Муеулмонкул билан, одил
■ ушбеги Утаббойни киёслайди. Халк ичидаги кипчок ва корачопон 
мполарини ёритар экан, миллат фожиасининг туб мохиятини очиб беради.

Ёзувчи томонидан Отабекникг иЛк мухаббатини азобланган холда 
up тутиши, зукко Хасанали зса уз тощирлиги боис сирни фош этиб уни 

нкрор к,илиши каршилантириш уг-юури асосида ифода этилган. Бу холатга 
н юх Хасанапининг тилидан куйидагича баён килинади: Айби йуц,
\ ним, -  деди, -  мух,аббат жуда оз йигитлйрга муяссар буладурган юрак 
wnaxflpudup. Шунинг билан бирга куп вщтлар кишига зарарлик х,ам 
ti\’iiu6 чицади. Шунинг учун куч сарф цилиб булса щ м  унитиш, куб 
1 чиамаслщ керакдир”3. Тасвирдаги хдр бир калом ва улардаги бадиийлик 
факат Ходирийгагина хос нозик дйддан дарак беради.

Адиб совчиликка бориш вокеасини тасвирлашда; бекнинг касаллиги 
Ии кутидордаги малхам масалаларини таг маънога асосланган 
цршилантиришнинг халкона усулйда мохирлик билан тасвирлайди.

Абдулла Крдирий к;из мажлиси ва туй давомида Кумушбибидаги 
куёвга нисбатан душманлик кайфиятини ифодалаш учун хам 
каршилантириш усулидан фойдаланган. Бу холатга зид натижа 
К'умушбиби Отабекни кургандак сунггина аён булди. Мазкур вокеа ёзувчи 
гомонидан машхур ишоравий дапил диалогнинг кашф килинишига сабаб 
Вулдй: -  Сиз, yuia/Mt? -  Мен уша.

Ёзувчи Отабекнинг элпарварлик кайфияти билан айтган фикрлари ва 
Соф мухаббатга эришгандан сунгги бахтли онларини, хоин ва хотинбоз

V т а  китоб. 8-бет. 
Уша китоб. 27-бет.
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Хомиднинг касосли тухмати хамда соткин, нафси бузук ХоликИм 
кушбегиниаг харакатларига карама-карши куйган холда тасвирлайди,

Адиб Отабекнинг Тошкентда, ота-онаси олдида иккинчи ОнЦ 
уйланишга розилик бериши ва Маргилонга бориб уз фикридан каш'ипмшн 
Мирзакарим кутидор тилидан келтирилган далил оркали карама-кариШ 
куяди. Е>у холат хам хаётий хаки кат билан уйгунлиги боис тасщ|| 
ишонарли чиккан.

Отабекнинг самимийлик билан ёзилган хатлари ва хоин Х,омидш1м|
сохта хатлари асосида Кумушбиби ва Мирзакарим кутидор томош.... .
шошма-шошарлик билан чикарилган хулосалар хам каршилантирищ 
унсури асосида тасвирланган.

Отабекнинг уз хаётини дусти уста Алимнинг хаёти билан циёсшниЦ 
хам каршилантириш унсури оркагш ёритилган: “Кейшроц бу "улОиЖ 
сузини кушцан билан %ам уста Алим булши цийинпшини онглай бош/ннм 
чунки Отабек Кумуш томонидан сукилган ва ташлаиван эди. Х,олвун\ 
Саодат сукмаган ва ташламаган, балки эриншг бир гунохги сабабидап <’Ш 
умрини хазон цилгач ва уста Алим цайнотаси томонидан уайввНЩ 
цувшмаган... ва цайнота томонидан куёв йулига тузоц куйилиб, CaodamilI  
чицариб олиш фикрига тушилмаган, яъни орава шайтапищ 
ораламаган... ”4. Уста уз ёридан улим туфайли айрилган. Отабекдап м| 
рафикасини талоксиз тортиб олишмокда.

Кумушбиби билан Комилбекнинг туйи ва никохини бошка-боши! 
кун килиш хакидаги кутидорнинг талабига кучага чиккан совчилардц! 
бири “жувонга х,ам туй боища, никох, бошца булармиди?/"* деб пи'иин 
килади. Бу гапда хам халкона киноявий каршилантириш уз аксини топтан 

Угри котилларнинг жазоланиш сабабидан вокиф булган уста Алим 
Отабекнинг хатларини олиб кутидорникига боради. Танимагаи кишишш( 
ташрифидан норози булган кутидор у билан истамайгина учрашалн
Отабекнинг хатини укиб сирдан вокиф булади ва ундан вокеа тафсилоп....
эшитгач, унга бошкача муносабатда мулозамат курсатади. Ёзувчи мазку! 
вокеалар тасвирида хам каршилантириш унсуридан фойдаланган,

Адиб Маргилондаги келини ва кудаларини курмай, гаплашмай тури» 
улар хакида нотугри фикр юритган Узбекойимнинг Кумушбибини н| 
кудаларини кургандан кейинги холати хам каршилантириш унсури асосид! 
ишонарли тарзда тасвирлаган.

Абдулла Кодирий корачопонлилар томонидан утказилган киппиь 
киргини масаласига урис боскини масаласини карама-карши куяр эким 
миллат фожиасининг таг илдизини изохдайди. Бу фожианинг дахшачии 
натижасини лингвопоэтик каршилантириш асосида Юсуфбек хо>ьЦ 
тилидан шундай баён килади: Мана буродарлар! Сиз уз ципчогин.т

4 Уша китоб. 203-бет.
5 Уша китоб. 220-бет.

138



* чvii кабр казигап фурсатда, сизга иккинчипар тобут чопадир. Биз 
цтчоща к,илич кутарганда, урус бизга туп ук/шйдир. Сиз дунёда 
| чшгизнинг т она душманингиз цилиб ципчоцни курсангиз, мен бошка 
Ш и х,ар замон уз яцинимга еткан кураман! "6

Ёзув-чи- Кумушбибига захдр ичирган Зайнабнинг жинояти фош 
нуниши натижасида Отабекнинг уни уч талок килганини эшитиб, улим 
•план олишаётган Кумушбиби шодланади. Мазкур хдпат хдм 
инршилантириш унсури асосида ифодаланган.

Хулоса сифатида шу-ни айтиш мумкинки, Абдулла Крдирий 
I пршилантириш унсуридан унумли фойдаланган, бу эса асардаги тил 
ыпибадорлигини ватасвир бойлигини янада оширган.

Ф. Абдужаббарова 
УзМУ

“Кутадгу билиг”да шахснинг табиий холатини ифодаловчи сифат-
лексемалар

Юсуф Хос Хожиб “Кутадгу билиг” пандномасида асар кахрамонлари 
Рим умуман шахснинг ташки куриниши, суратини ифодалашда “табиий 
мшат белгилари” семасини узида мужассам этган сифат- лексемалар 
шрадигмасидан мохирона фойдаланган. Маълумки, “табиий хдпат 
пшиилари” маъно жихатидан инсоннинг рухий, хаётий (физик) ва 
ии:моний холатини англатувчи сифатлар катори хдпат билдирувчи 
щфатлар сирасидан урин олади1. Эътироф этиш жоизки, сифат- 
м ксемалардаги шахснинг табиий холатини факат куриш органлари 

иркали билищ, идрок этиш, бахолаш мумкин.
Маъноси гузаплик, чиройга эгаликни ифодаловчи сифатлар ичида 

"мнройли, гузал” маъносини ташувчи корклуг (< кор= + к +луг) 
мотивланган лексема асарда нисбатан фаол кулланган:

Йузи корклуг эрди кору б коз камар 
Свзи йумшак эрди тили туз тамар (453).

\'шбу сифат- лексеманинг шунингдек, Махмуд Кошгарий лугатида 
(ДЛТ,!, 336) хамда “Хибатул - хакойик”да кайд этилиши (ДТС, 318),
\ .... и- кулланиш частотаси хакида хукм чикаришга имкон беради. “Кисаси
Габгузий” тилида лексема кврклуг: Хавва гайат корклуг эрди (7 v 13),

1 Vina китоб. 276-бет.

1 Киранг: Содикова М. Хозирги узбек тилида сифатлар. Т ош кент. Фан. 1974. 49-55- бетлар;
Инишиддинов Ф. Адъектив лексемаларда семалар таснифи ва семалараро муносабатнинг турлари.
Филол. фан. номзоди дисс. автореферата. Тошкент. 2000 . 8-9- бетлар; Тожиматов X- Сифат 
м мсмасининг реаллашувида контекст. Филол. фан.номзоди дисс. автореферата. Тошкент. 2007. 14-19 —
Огглар.
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XIV аср Хоразм манбаларида лексик бирликнинг корклу// м ц». > 
фонетик вариантлари билан бир каторда истеъмолда булганлигн i \ Ц 
ташланади (СУЯ, 1,627-628). Зикр этилган маъно кадимги туркий шн< 
хусусан, Турфон матнлари ва “Олтун ёрук”да керклэ нисбий гм>|ин« 
билан англашилган (ДТС,318). Керклуг адъективи “Кутадгу (ui'ifljf 
матнида нафакат инсоннинг ташки киёфаси, балки ички дун(Н 
хусусиятини ифодалашга хам хизмат килдирилган:

Кимиц болса керклуг йузи таш ези 
Ташы- тэг йэмэ керклуг- ул ич йузи (2179).

Мазкур сифат -лексема ташки томондан яккол кузга ташланмаОДим ш 
аксарият хатти- харакат, мул окат эвазига реаллашадиган хулк, ' | 
атворни ифодалашга йуналтирилган:

Бу керклуг киши кылкы керклуг болур 
Кылынч болса керклуг эл асгы толур (2178).

Тахдил этилаётган сифат- лексеманинг “гузал, чиройли” маъносида тпПш 
ходисасига нисбатан “зур, ажойиб” семасини англатиши куйидаги Gull i и 
вокеланади:

Нэ керклуг кун эрди йигитлик куни,
Кдрылык йок эрсэ йурыса кени (1065).

Яъни Агар карилик булмаса, инсон доим сарвдек юрса, Йигитлик дпирм 
кандай ажойиб давр булган булар эди, демокчи асар муаллифи. Лепр к
бэдиз кеше бирикмаси “чиройли, гузал, курк” маъноси билан керклуг ......
маънодошига айланган.

Достонда керклуг сифат- лексеманинг сез “суз, ran ” субстат m . 
билан сиптагматик муносабатга киришган урни кайд этилмайди. Лгмш 
унинг зидци булмиш керксуз “хунук, бадбашара” адъективиниш ini 
билан синтактик алокага кириб, керксуз сез “хунук суз” (lliiiiii 
бирикмасини юзага чикаришини хисобга олиб, керклуг сифатимиш 
эшитиш оркали ифодаланадиган, рационап сифат функциясини мш 
бажарган деган хулоса чикариш мумкин. Асарнинг уйгур ёзувли Пги 
нусхасида куриш ёрдамида англашилувчи “хунук, бадбашара” маынии 
керксуз мотивланган сифат- лексема оркали ифодаланган: Кэрэк ')|н i 
керклуг йа керксуз кучар (ДТС,318).
Негатив маънони англатувчи бу сифат- лексема айни шу фонетик шакп w 
Рабгузий асари тилида хам акс этган: Аньщ бирлэ тугган кыз laiiiii 
керксуз эрди (15v6). Лексеманинг сингармонизмга мувофик шакли КI \ 
аср Хоразм ёдгорликлари тилида хам уз аксини топган (СУЯ,П,62Й 
Уйгур ёзувли будда афсоналари матнида ушбу сифат- лексемашш» 
грамматикализация ходисасига биноан отлашганининг шохиди буламт 
(ДТС,318). Инсон юзи, комати, киёфасидаги меъёрга мос келмасЛИ 
маъносини билдирувчи керксуз лексемаси эски узбек адабий тилщм 
нисбатан кам кулланган.
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'
КУзли, кузи бор” маъносини Махмуд Кошгарий кезлуг нисбий сифати

• ишаи ифодалайди (ДЛТ, I, 475). Ушбу адъектив “Кутадгу билиг”да йитиг 
I Уткир” сифати билан бириккан ва “уткир куз, нигох” маъносини 

нпглатган:
Йитиг кезлуг-ул кер бакышы йырак 
Кайу ишкэ тэгеэ бэкитур азак (1822).

К'очлуг деривата шахе организми аъзосидан бирининг бенуксонлигини 
мфодалаётган булса, унинг зидди, яъни кезеуз инсон тана аъзосидан бири- 
кУчнинг нуксонини англатишга хизмат килган:

Билигсиз карагу турур бэлгулуг 
Э кезеуз карагу билиг ал улуг (268).

1.у байтда икки бор кулланган карагу (< кара = +гу) сифат лексема “кур, 
| ук;ир” семаеи билан кезеуз адъективига маънодошлик килган. “Кисаси 
Гпбгузий” тилида кезеуз юкоридаги маънода ишлатилган: Бир оглы болды 
козеуз (17 rl5). XIV аср Хоразм обидаларида кезлуг ва кезеуз 
т  риватлари антонимик каторни ташкил этган (СУЯ,1,616). “Таржумон”да 
м«р икки лексема козлу хамда кезеиз (28 а 1) фонетик шаклларида 
им гонимлар тарзида акс этган.
Куриш оркали ифодаланадиган сифат- лексемаларнинг муайян кисми 
инсоннинг юз тузилиши билан боглик булиб, бетнинг ранги, шаклини 
ифодалашга хизмат килади. Чунончи, йалын йузлуг бирикмаси “тоза, 
нлангоч” (соколеиз) юзлини билдирса:

Йальщ йузлуг эрдим бутурди сакал 
Кдра кузгун эрдим кугу кылды чал (1084),

I олун-тэг йуз “ой каби юз, ойга ухшаш юз” маъносини ифодалаган: 
Кийаматта кершт толун- тэг йузин 
Элиг туттачы кыл илаха езин (47).

"Юз, рухсор” маъносининг пандномада зщ туб лексемаси билан хам 
ммглашилгани бир неча уринда намоён булади. Юзнинг рангини таевирлаш 
оркали асар муаллифи кахрамон характерини, холатини очишга харакат 
килади. Хусусан, юзнинг кизиллигини кыргу эн:

Эшитгил неку тэр бегу билгэ бэг 
Бу сез ишкэ тутгыл айа кыргу эц (327)

к-i.i i | у мэниз :
Нэку гэр эшит эмди билги тэциз 
Сезни бэркитур эмди кызгу мэниз (469), 

кыргу мэниз бирикмалари ифодалаган:
Огул- кыз сакынчы бу тубсуз тэциз 
Огул- кыз сарыг кылды кыргу мэциз (1150)

Келтирилган байтлар мазмунидан “кизил” маъносидаги кыргу, кызгу 
(>елги сифатининг ёш, соглом, бакувват, бахтиёр шахсга, сарыг белги 
оифатининг эса катта ёшли, дардманд, гам-гусса туфайли касалга чалинган
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инсонга нисбатан кулланишини, шу жихатдан бу икки сифатнинг к^р-,Гк,‘* 
карши маъно ифодалашини таъкидлаш керак булади.

Хуллас, илк эски туркий тилнинг ноёб манбаси “Кутадгу билш 
тилида шахснинг табиий холатини ифодаловчи сифат-лексемалар маъно 
мазмуни нуктаи-назаридан инсоннинг ташки куринишига хос жихатлмрин 
ифодалаш билан бирга ,унинг ички дунёси хусусиятини хам П«( 
эттиришга хизмат килган. Тахдил этилган лексик-семантик гурухга оид 
маънодош сифат-лексемалар хамда бир-бирига зид маъноли сифш 
лексемалар асар тилининг ранг-баранглиги, жозибадорлиги ни 
бадиийлигини оширишга, мазмуннинг сержило булишига хизмат килган,

Ш артли кискартмалар
1. ДЛТ- Махмуд Кошгарий. Девону луготит турк. I-III. 'Гошкам 

1960,1963.
2. ДТС- Древнетюркский словарь. Л., 1969.
3. СУЯ- Фазылов Э.И. Староузбекский язык. Хорезмийские памятники

XIV века. 1-2. Ташкент, 1966,1971.
4. Таржумон- “Таржумон’’-XIV аср обидаси. Тошкент. 1981.
5. К£- Юсуф Хос Хожиб. Кутадгу билиг ( Саодатга йулловчи билим) 

Тошкент. Фан. 1971.
6. КР- Носируддин Бурхонуддин Рабгузий. Кисаси Рабгузий. 1 китом 

Тошкент. 1990.

З.Аликулон
СамДУ

И стиклол даври узбек терминологияси тугрисида

Истиклолимиз пойдевори булмиш ёш авлодни хар жихатдаи 
баркамол, Ватанга, миллат кадриятларига садокатли килиб тарбиялашда 
она тилининг урни бекиёсдир.

XX аср охири ва XXI аср бошларига келиб юзага келган геосиёсий 
му хит тил сиёсати ва тил таълимига уз таъсирини утказа бошлади.

Миллий ифтихор, уз-узини англаш хисси кучая бошлади. 
Одамларнинг тафаккури, хаётга булган муносабатлари тизими узгарди. 
Миллий анъаналарни, миллий маданиятни тиклаш, миллий тил обру- 
эътиборини кучайтириш муаммолари кутарила бошлади.

Жамиятда содир буладиган узгаришлар, табиийки, тилнинг лугат 
таркибида намоён булади, чунки руй берган ижтимоий-иктисодий, сиёсий 
узгаришлар туфайли янгидан-янги сузлар келади, айрим сузлар 
истеъмолдан чикиб кетади.
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Тилда идиосинкразия вужудга келиб, янги пайдо булган сузлар 
К Mill.лум даражада гайри табиийдек туюлади. Масалан, кадастр, тендер, 
I MVIi-Н технологияси, «Nokia», менежер, менежмент, бизнес, аудит ва б.

Социал тузумнинг узгариши, айникса, мустакилликка эришган ёш 
I мпмлакатларда турмуш тарзида юз берган узгаришлар лугат таркибининг 
I 1шйишига булган эхтиёжини юзага келтирди. Турли сохалар буйича пайдо 
К ||\)лаётган янгидан-янги тушунчаларни ифода этиш зарурияти, даставвал, 

инм-фанга, ишлаб чикаришга, маданий хаётга алокадор булган 
I п рминологияни яратиш эхтиёжини келтириб чикаради.

Истикдол шарофати туфайли купгина холатларда амалда кулланилиб 
м'линаётган ва пайдо булган терминларнинг нуткий амалиётга етарли 
|ншишда сингиб кета олмаганлиги, бир катор терминларнинг узи 

I нфодапаётган тушунчани аник англата олмаётганлиги, шунингдек, 
и рминологик тизимда хам дублетлик, вариантлик, синонимия 
мщисасининг кучлилиги, терминлар жамгармасида узлашма катламларга 

I О^лган муносабат субъектив, гайри илмий ёндашувлар туфайли 
ирминларнинг киска ва ихчам, шунингдек, талаффузга кулай булишига
■ марли эътибор берилмаганлиги туфайли бу сохада турлича карашлар 
ипйдо булишига олиб келди.

Мустакилликнинг дастлабки йилларида узбек тилида кулланиб 
кслаётган байналмилал сузларга турлича муносабатлар билдириш авж 
олиб кетди.

Четдан атамалар кабул килинишининг хар кандай куриниши тилдаги 
мавжуд изчил конуниятларнинг бузилишига, фойдаланиш 
нмкониятларининг кийинлашувига олиб келади. Рус-интернационал 
шамалардан тортиб араб, форс-тожик атамалари хам узбек тилига кириб 
келиб, шу вазифани адо этмокда. Хозирги узбекча атамалар софлиги учун 
кураш тилдаги мавжуд изчил конуниятларни бузувчи ва фойдаланиш 
имкониятларини кийинлаштирувчи воситалардан кутилишдир. Буни 
дастлаб тилимиздаги рус-интернационал атамаларни узбекчаси билан 
лпмаштиришдан бошлаяпмиз. Кейинрок арабча, форс-тожикчаларига хам 
гал келади. Атамалар соф узбекчага агдарилар экан, уларнинг узак ва 
кушимчаларини хозирги соф узбек адабий тилидан олинишига эришиш 
нхширок булади.

Жуда булмаса, унга шевалардан, эски узбек тилидан, энг иложсиз 
хдлда, бошка туркий тиллардан нусха излаш керак1.

Давр такозосига кура узбек тили лугат таркибининг ривожланишида 
араб, форс-тожик, рус тилининг баракали таъсир курсатганлиги барчага 
маълум. Кейинги карийб юз йилдан ортик утган даврда рус тили ва рус 
гили оркали Европа тилларидан кириб келган сузлар урнига 
алмаштирилган учоц, жарида, ойнома, дех,пара, мажалла, бшимчоц,

' Миртожиев М. М ахмудов Н. Тил ва маданият. Тошкент. Узбекистон. 1992. 65-бет.
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сармипбар каби сузларнинг кулланиши чалкашликларга олиб нцМ 
(уиъий равишда зураки «узбекчалаштирилган» сузлар давр тилим .н< 
бера олмаганликлари сабабли тилимиздан чикиб хам улгурди.

Табиийки, тил уз ички зиддиятларининг жараёнида \ и i|H 
турганидек, бошка тиллар билан якинлашуви натижасида хам мммМ 
узгаришга учрайди2.

Кузатишлар шуни курсатадики, мустакилликнинг даепм'н 
йилларида тил сохасида турлича муносабатлар авжига чикиб, тугри м 
нотугри, уринли ва уринсиз хулосалар чикаришга олиб келди.

Узбек тили терминологисига миллий рух багишлаш, уни шпиц 
такомиллаштиришдек хайрли ишда, афсуски, бир катор жит|М 
нуксонларга хам йул куйилди. Бунинг сабаби адабий тил меъёрларииЯ
шаклланиш ва яшаш конуниятларига, жумладан, илмий ..........................
такомиллаштиришнинг илмий принципларига етарли амал килмасдаи ш| 
тутишда куринди. Мана шу маънода бу сохада йул куйилган нуксотнй 
куйидагилардан иборат булди.

«Русча интернационал лексика» деб юритилувчи сузларни Стин.» 
мукобил билан алмаштириш ишига куп холда уларни узбек ти.ши .н 
хайдаб чикариш, тозалаш тарзида ёндашилди. Бунда заруриягннЦ 
илмийликдан кура хиссиёт устун турди, яъни лисоний-нуткий зарури.и 
эхтиёж эмас, балки нолисоний омиллар амал килди. Натижада у н т  
тилидаги хар кандай русча-интернационал терминга мукобил топиин i 
харакат килинади. Бу харакат абитуриент урнига тахсилталаб, академик 
урнига байтулх,икма, астрономия уРнига фалакиётчи, ирригации  
урнига мироблик, кафедра урнига миибаргох, телеграмма 5ф|П|1* 
шошилинчнома каби мукобиллар уйлаб топилганида ёркин куринди. III» 
каби мукобиллар маълум вак;т, асосан, матбуот сахифаларида ишлатилнЛ 
турган булса-да, сингмади ва истеъмолдан чикди. Бунинг сабаби уннш 
топилган ва мукобилларга амалий-нуткий эхтиёжнинг йукдиги эди3.

Ижтимоий тузумнинг узгариши, бозор икгисодиёти юзага келпш 
шароитда, демократик жараёнлар содир булаётган бир пайтда жаминпы 
янгидан-янги социумлар гурухининг шаклланишига олиб келди. Alum 
пайтда бу сохага оид суз ва тушунчалар хам пайдо булди.

Табиийки, тилда янги суз ва тушунчаларнинг пайдо булиши 
жамиятда янгича ижтимоий муносабатлар натижасида юзага келган яти  
предмет ёки тушунчаларнинг номланишидаги зарурият билан боглаш.ж 
булади. Янги мазмунни ифодалашдаги сузлар коммуникация эхтиЬьн 
туфайли юзага келади. Ушбу эхтиёжни кондириш тегишли сузнши 
йуклигига дуч келади. Бу эса уз навбатида тилда янги унсурнинг naiiim

" М ещанинов И.И. Новое учение о языке. М. 1936 . С. 59 .
' Бектемиров X,., Бегматов Э. М устакиллик даври атамалари. Тошкент. Фан. 2002. 25-26- бетлар.
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пушили ва тил системасининг унсури сифатида кабул килинишини такозо 
I н иди.

Мустакиллик даврида узбек тили лугат сатхида юкорида 
ыысидланганидек, юз берган узгаришларни куйидаги гурухларга ажратиш 
мумкин:

1. Тилда пайдо булган янги суз ва атамалар.Узбек тилининг ички 
I |п сурслари ва хорижий тиллардан узлашган сузлар эвазига вужудга келган

IV ‘ ва терминлар. Масалан, давлат тасарруфидан чикариш, дехкон 
кУжалиги, тадбиркор, хусусий корхона, хукукий фукаролик жамияти,
V |бекистон Кахрамони, Узбекистан Республикасининг Президента* 
миллий гоя, миллий дастур, аудит, кадастр, лизинг, компьютер, Coca-Cola, 
l anta, Bonaqua, Sarbast консалтинг, контракт, суперконтракт каби.

2. Тил тизимида мавжуд булиб кайта кулланилаётган (тирилган) 
гУ’шар манифестацияси. Масалан, мухаррир, котиба, хукук, мавзу, вазир, 
| уман, вилоят ва б.

3. Тилшунос олимларимиздан Э.Бегматов, X,. Бектемиров узбек тили 
n-рминологиясидаги лисоний жараёнларни куйидаги гурухяарга ажратади:

1. Аввалги терминлар урнига алмашган бир катор сузлар адабий 
меъёр сифатида секинлик билан нуткий амалиётга сингиб бормокда. Аммо 
Ьуларни хали тула равишда меъёрий даражага эришди дейиш кийин. 
Чунки бирор суз адабий нормага айланиши учун у алохида жузъий 
кулланишлардан оммавий кулланишларга, яъни якка (индивидуал) нутк 
мсъёридан оммавий нутк меъёрига утиш лозим булади.

2. Мукобил сифатида кабул килинган суз аввалги термин билан 
бнма-ён (параллел) равишда ишлатилмокда. Бу хол терминологик 
гизимдаги эски меъёр билан янги кириб келаётган лисоний бирлик 
орасидаги ракобат, курашни ифодалайди. Бунда улардан кайси бири голиб 
чикишини вакт, тил хаёти, нуткий амалиёт курсатади. Бундай 
терминологик параллелларга мисол тарзида мувозанат-баланс, чипта- 
билет, мухандис-инженер, сармоя-капитал, хисобчи бухгалтер, шифокор- 
крач, тизим-система, термин-атама, жамгарма-фонд ва шу кабиларни 
келтириш мумкин4.

Истикдол даврига келиб узбек тили олдинги даврларга хос булмаган 
узгаришларга дуч келди. Халкаро майдонда хам у уз нуфузига эга 
булмокда. Глобаллашув жараёнида терминлар интеграцияси кучайиб 
бораётган бир пайтда тилимизда ишлатилаётган терминларни узгартириш, 
уларнинг хаммасига «узбекча мукобил вариантини топиш жуда булмаса, 
гал келгунга кадар улар урнига арабча, форсча ёки кушни халклар 
тилларидаги сузлардан фойдаланиш» максадга мувофик эмаслигини 
даврнинг узи курсатди.

" Бектемиров Х-, Бегматов Э. Курсатилган асар, 24-25-бетлар.
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Узбек тили лугат таркибининг истиклол давридаги тараккиёш/Ц 
куйидаги-ларга эътибор каратиш лозим деб хисоблаймиз.

].Уз ички имкониятларидан келиб чикиб пайдо булган сузлар: О нш 
кенгаш, Вазирлар Мах,камаси, давлат маслащ тчиси, миллий дасту^ 
миллий гоя ва б.

2.Кбайта кулланилган (тирилган) сузлар. Уларнингг айримлари и....
ижтимоий шароитда узгача макомга эга булиб, бошкача маъно семали|м i 
эга булиб кулланилмокда. Улардаги маъно кемтиклиги бартнриф 
этилмокда. Масалан, мунаж ж им, мухр, маве, мвъмор, меъмор, ши)■, 
назм, худуд ва х.к. 1

3.Рус ва хорижий тиллардан узлашган суз ва терминларнинг у(н'» 
тилидаги мукобил варианта билан алмаштирилган сузлар: билдириш/пти 
цайднома, мавзу, сугурта, бекат ва б.

4.Параллсл равишда кулланилаётган сузлар: коалиция -  битам 
план-режа, разведка-цидирув ва х.к.

5.Асрлар давомида узбек тилига туласинча сингиб к у п л и  

алмаштиришга хожат булмаган ва шу билан бир каторда хорижмН 
тиллардан узлашган байналмилал характердаги сузлар. Мамлакатимизмшп 
халкаро иктисодий-сиёсий, маданий ва дипломатик алокаларда фнпч 
равишда иштирок этиши сабабли мустакиллик даврида жуда куп су ишр 
хорижий тиллардан кириб келаётгналиги алохида урин эгаллайди.

Бундай сузларни узбек тилида бир суз билан ифодалаш кийин. Шунпш
учун уларни кайси манбада кандай шаклда кулланса, тилимизда у....
шаклда кабул килиш максадга мувофикдир.

Хулоса килиб айтганда, ижтимоий хаётда пайдо буладиган x.ip 
кандай предмет, яъни тушунчани тугри ифодалаш учун ушбу ифшы 
мохиятига хос лисоний воситани топа билиш зарурдир. Э.Бегматов ва Ч 
Бектемировлар таъкидланганидек, ... терминларга муносабатда, пн 
терминология тизимини янгилаш, узлаштириш ва такомиллаштиритм 
тилнинг ривожланиш конуниятларига, унинг лугавий тизимини 
меъёрлашнинг узига хос объектив талабларига, мезон, илмий улчов хамдн 
принципларига амал килган холда иш тутиш гоят мухимдир. Тилги 
хохлаган сузни киритавериш, унлан хохлаган сузни хохлаган пайтдй 
чикариб юбориш мумкин деб хисоблаш хато фикрдир. Бундай хараш  
аслида адабий тил меъёрларининг шаклланиш ва яшаш конуниятларш .i 
зиддир. Чунки бу каби объектив эхтиёжсиз уриниш адабий тил лугапип 
тизими ва унинг меъёрлари муътадиллигига, тургунлигига, купчиликкл 
маълум ва тушунарли булишига зарар келтиради.

Бевосита тил равнаки учун мутасадди шахслар ижтимоий хаётда 
пайдо буладиган хар кандай предмет тушунчаларини тугри ифодалаш учун 
ушбу ифода мохиятга тегишли лисоний воситани куллаш давр талабидир.
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Ю .Ш айманова, Г.Адашуллаева 
СамДУ

Узлашма фразеологизмларнинг ш аклланиш и ва айрим семантик 
хусусиятларига дойр

Маълумки, хар бир тил, асосан, лугат бойлиги ва грамматик 
к.урилиши асосида уз тараккиёт конунлари буйича усиб, такомиллашиб 
ооради. Бундан ташкари, тил коллективларининг узаро алокаси 
митижасида бир тил иккинчисини суз ва иборалар билан бойитиб боради. 
Халклар орасидаги иктисодий, сиёсий, маданий алокалар натижасида бир 
I ил курилишига хос бирликлар (асосан суз ва иборалар, кисман фонетик 
ни грамматик бирликлар) иккинчи бир тилга кириб боради. Шу нуктаи 
жпардан ёндашилганда хар бир тилнинг лугат бойлиги уз ва узлашма 
интламга ажратиб урганилиши юкорида таъкидланган эди. “Узбек тили 
тжсикологияси” асарида таъкидланишича, “узлаштириш -  бир тилдан 
иккинчи тилга маълум тил элементларининг кучиши, киришидир. Бундай 
шсмент, суз, баъзи холларда товушлар, шунингдек узлаштирилган суз 
шркибига кирган морфема булиши мумкин”1. Куринадики, лексикологияга 
оид ана шундай йирик тадкикотда тиллар орасида суз узлаштириш билан 
иирга ибора узлаштиришнинг хам мавжудлиги кайд этилмаган. Бу ишда 
сУ’шинг хакикий узлашма булиши учун зарур белгилар алохида таъкидлаб 
курсатилганки, уларни биз бемалол узлашган ибораларга нисбатан хам 
кУллашимиз мумкин. Масалан, тилимизда тожик тилидан узлашган икки 
гиркибли дарди бедаво ибораси булиб, полисемантик хусусиятга эга: 1) 
цавоси йук, тузалмас дард. Вафосиз ёр деб тушдим бу дарди бедаволарга / /  
улимнинг вщмидан хардом юрак тулганга йиглайман (Х,амза. Паранжи 
гирлари); 2) кучма маъно, сузлашув тилига хос: тузатиб, эпакага келтириб 
Пулмайдиган иш, нарсаёки одам (УТИЛ, 1, 94).

Тилда узлашма фразеологизмларнинг пайдо булиши фразеологик 
шаклланиш жараёни билан богликдир. Фразеологик шаклланиш 
дсйилганда тил воситалари ёрдамида фразеологизмлар хосил килишнинг 
учи га хос хусусиятлари, конуниятлари тушунилади. А.Маматовнинг 
I аъкидлашича, “фразеологик шаклланиш бахсида фразеологизмларнинг 
гузилиши, лисоний ва нолисоний омиллари, шаклланишнинг восита ва 
усуллари, кайси тил бирлиги асосида фразеологик бирлик юзага келди, 
кандай жараён бу тил бирлигининг шаклланишига сабаб булди ва хосил 
булган фразеологизмлар тилнинг бошка бирликлари билан кандай 
муносабатда булади” каби масалалар тахлил этилади-. Биз ана шу фикрга

1 Узбек тили лексикологияси. Тошкент. Фан. 1981. 84-бет.
Маматов А.Э. Узбек тили фразеологизмларининг шаклланиши масалалари. Докторлик диссертацияси 

нигореферати. Тошкент. 2000. 14-бет.
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таяниб, мазкур макдлада узбек тилидаги айрим учлишм» 
фразеологизмларнинг шаклланиши ва семантик хусусиятлари хакида фи» | 
юритмокчимиз. Чунки иборанинг кайси тил воситаси непш щ  
шаклланганлигини тугри аниклаш, унинг матндаги семантик ва уел\< miH 
хусусиятларини ёритишга кенг йул очади. Масалан, араб ёзувида унии 
товушларни ифодалаш учун ундош харфнинг ости ёки устига куйилалш ми 
диакритик белгиларни ифодаловчи зеру забар жуфт сузи ёрдамида " к /ф 
забор цилмоц” узлашма ибораси хосил килинган (УТИЛ, I, 304), lit 
моносемантик ибора “ остин-устин цилмоц, тор-мор цилмоц, йук, кин Мот 
маъноларини билдиради: К,айда булса топармиз, деб жуда
халциниям зууу забар килди (“Бахром ва Гуландом”) каби. Лем........
узлашма ибора Ш.Рах;матуллаевнинг фразеологик лугатидан урин олм;и пн

Маълумки, араб алифбосининг биринчи харфи ва унинг номи “алиф 
булиб, бу арабча суз тилимизда алифни калтак деёлмайди / /  алифни //м .», 
деёлмайди, ичипи ёрсанг алиф чщмайди / /  цорнини ёрсанг алиф чицлшшы 
сингари узаро вариантдош узлашма ибораларнинг шаклланиши учуй 
хизмат килган (УТФЛ, 20; 352-353):

Алифни калтак деёлмаслик -  гирт саводсиз булмок, хеч ипр> . 
билмаслик: Йуц-э, цанаца цилиб уцирдим. Алифни калтак деёлмаймап /■ i 
(Ойдин. Садаканг булай, командир); Мен-ку бундай масалада алифни пи и и 
деёлмайман. аммо инженерларга ишонаман (Ойбек. Олтин водийжт 
шабадалар) каби.

“Алмисоц” сузи арабча булиб, "ах,д, цасам, шартнома, битам 
маъноларини билдиради (УТИЛ, 1, 41). Бу суз ёрдамида маъно жихатлин 
бир-бирига якин булган алмисоцдан бери / /  алмисоцдан буёп Ы 
алмисоцдан цолган узлашма иборалари шаклланган. Бу иборалар “цчОпм 
замонлардан бери, цадимги замондан” каби маъноларни билдиримии 
хизмат килади: Алмисокдан бери ерда, захда утириб ...цоронги xohii^ i 
уциб келган авлод бирданига оппоц, ёруг, тоза хонада, уриндицли/ш,/ 
утириб уцишеа-я, бу уурматни ким курган, ким эшитган? (М.ИсмоилиН 
Фаргона тонг отгунча); Арава булса алмисокдан колган, яна cunutitUi 
(Ойбек. Кутлуг кон) каби.

Маъно жихатдан алмисоцдан цолган / /  алмисоцдан бери узлашма 
ибораларига якин булган дакёнусдан колган // даккиюнусдан колган / 
дакёнусдан бери иборалари хам генетик жихатдан узлашма иборалнр 
саналади. Бунинг сабаби шундаки, мазкур ибораларнинг шаклланишш ,i 
асос булган Дацёнус / /  Даццшонус сузлари аслида лотинча атокди си 
булиб, кадимги Рим императори Диоклетиан (милодий 284-305)нинг LLIapi' 
халклари орасидаги номини ифодалайди (УТИЛ, 1, 215). Дацёнусдчн 
цолган / /  дацциючусдан цолган / /  дацёнусдан бери узлашма иборалари 
подисемантик хусусиятга эга, яъни уларнинг х;ар бири икки маънолидпр 
(УТФЛ, 72): 1) кадимдан, жуда эски, кдцимий: Мен болаларни Кудратил.пп
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iji/iu сингари янги усулда щитишни билмаганим учун дакёнусдан колган 
пул билан уцитар эдим (М.Мухдммаджонов. Турмуш уринишлари); Куча 
томондан цараганда куримсиз, даккиюнусдан колган уймакор эшик 
нрчиллаб очилди (Мирмухсин. Умид); 2) жуда хас эскириб кетган: Гулнор 

лщшонусдсш колган ковушни кийиб, чирик паранжига уралиб, Йулчи билан 
жунади (Ойбек. Цутлуг кон); Х,ар цандай истеъдодни узимизнинг 
ihiKKuiOHVcdaH колган тор ва эски цолипимизда улчаб курамиз (НДобул. 
Унутилган сохиллар); Дакёнусдан бери шу туриши-туриш... (А.Мухтор. 
Она-сингиллар) кабилар.

“Жувонмарг” кушма.сузи форсча-тожикча булиб, "ёш, бевацт 
\%:ан, авжи етилган пайтида х,алок, нобуд булган” маъноларини 
(щлдиради (УТИЛ, 1, 290). Бу суз ёрдамида тилимизда жуда кадимдан 
нулланилиб келаётган "жувонмарг булмок,", “жувонмарг цилмок," сингари 
Учлашма полисемантик иборалар шаклланган хамда улар куйидаги 
маъноларни ифодалайди. Ж увонмарг булмок: 1) ёш улмок, ёш халок, 
иобуд булмо^: Мени бу балодан халос цилинг. Ёгиман, бемщал жувонмарг 
нулиб кетмай (Саид Ахмад. Уфк); 2) барбод булмок, бекор кетмок, зое 
(>у.пмок: Ёиллик умрим жувонмарг булмади (У.Хршимов. Икки эшик ораси) 
каби. Ж увонмарг килмок;: 1) бадном килмок: Лекин лафз деб бировни 
жувонмарг килиш х;ам инсофдан эмас-да (Ш.Холмирзаев. Огир тош 
кучса); 2) барбод килмок, йук килмок: уцишини жувонмарг килсак уволига 
цоламйз (М.Исмоилий. Фаргона тонг отгунча) каби.

Арабча «лом» ва «мим» харфларининг номи (УТИЛ, 1, 435) хам 
тилимизда “пом-мим” демай, “лому мим" демай, “лом-мим" демаслик, 
“пом” демаслик, “лом" дея олмай цолмок, сингари бир канча узлашма 
фразеологизмларнинг шаклланишига восита булган. Бу ибораларнинг 
оарчаси “хеч нарса демаслик, индамаслик, эътироз килмаслик” каби 
маъноларни ифодалайди (УТФЛ, 167-168): Ишнинг енгш кучишига 
севинган она Отабекнинг бу шартига лом демасдан кунди (АДодирий. 
Утган кунлар); Х,асаналининг бу охирги жумласи Х^омидни ерга царатиб, 
ном дея олмай колди (АДодирий. Утган кунлар); А,'амма унинг айтганини 
“лом-мим ” демай бажараётганини Рщим куриб турган эди (X.Назир. 
Кукорол чирокдари); Колган фуцароларнинг осойиштстик билан кори-хайр 
ишида “лом ” у “м им ” демай uuviawoiyiapu лозим эканини суйлади 
(F.FynoM. Аркнинг емирилиши); Узи яхши йигит-у, онасига “лом-мим ” 
деёлмайди-да (Сайид Ахмад. Х,асрат); Улар яйловга етгунча “лом-мим” 
деб о?.из очмадилар (О.Ёкубов. Тог кизи) каби.

Китобий характердаги арабча “лаф з” сузи “талаффуз, суз, ибора” 
маъноларини билдиради (УТИЛ, 1, 428). Бу суз ёрдамида тилимизда лафзи 
,\алол, лафзидан цайтмоц / / лафзини ютмок,, лафзи тез, лафзи йук, сингари 
узлашма фоазеологизмлар шаклланган. Лафзи тез -  огзига келган сузни 
кайтармайдиган, салга жахди чикиб, гапириб юбораверадиган:
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Кумушингизнинг феъли-атвори узимга маълум: эрка усган, лафт  т> 
(АДодирий. Утган кунлар); Лафзи халол — чин сузли, ахдида туришмш 
ваъдасининг устидан чикадиган: Лафзи халол, куролдош дуспишц 
Уринлайди щ ду паймонни (Уйгун); У Гавх,арнинг лафзи халотш^щ 
ишонар эди (ПДодиров. Уч илдиз); Лафзини ютмок // лафита* 
кайтмок -  ахдидан кайтмок, айтган гапи, берган ваъдасидаи ним 
Кечагина нима деган эдингиз! Яна лафзингиздан кайтдингизми? Нонн, п./ 
(А.Каххор. Огрик тишлар) каби.

Ш.Рахматуллаев лугатида “лафзидан цайтмок," узлашма ибораИ! 
суз(и)дан цайтмок,, гап(и)дан цайпшоц, фикр(и)дан цай/тня 
ибораларининг варианта сифатида кайд килингани холда (УТФЛ, 24.1). А 
иборанинг “лафзини ютмоц” варианта эса инобатга олинмаган.

Форсча “лашкар” сузи эскирган харбий атама булиб, “давлщтнт 
куролли кучлари мажмуи ёки унинг бир цисми; кушин армия" маънолари! 
эга (УТИЛ, 1, 429). Ана шу суз ёрдамида тилимизда архаик характордши 
“лашкар тортмоц” узлашма ибораси хосил килинган. Бу фразеологиim 
“кушин билан хужумга бормоц” маъносини билдиради: У Аумаднам/ 

устига лашкар тортиб боради (С.Кароматов. Олтин кум); Соуиб^п/< 
Темур эл-юрт осойиштапигини уйлаб, Тухтамишхон устига яна лани 
тортиб боришгамажбур булди (Мухаммад Али. У луг салтанат) каби.

Арабча “м от ” сузи “улим, улиш, улдирищ; енгилиш” Kjfl 
маъноларга эга (УТИЛ, 1, 472). Бу суз ёрдамида тилимизда “мот булмоц 
“мот цш моц”, “мотга тутмоц” сингари узлашма иборалар шакллшм пн 
Шулардан олдинги иккитаси полисемантик характердадир: Мот булмт.
1) мот холатга тушмок, юткизмок: Исфандиёр рацибидан мот Ьтчт 
шатраижчидек усол булиб утирди (С.Сиёев. Аваз); 2) мунозара, бам иа 
шу каби беллашувларда енгилмок, мулзам холатга тушмок: Унинг тщмш ... 
тасодифан тугри чициб цолса, уни Мсцмуднинг узи мот булади м  
(М.Осим. Карвон йулларида) каби. Мот килмок -  1) мот холима 
туширмок (шахмат уйинида): Лаганбардор ходим янги шахматчи 
боишигни икки юришда мот килди (УзАС); 2) бахс, мунозара кабилардц 
ракибини енгмок: Лекин куп вацт дукондор ошнасини бир гап билан лпчп 
кшиб куйганини купиртириб мацтанади (Мирмухсин. Умид) каби. Моим 
тутмок -  гап-сузидан илинтириб (тухтатиб) устун келишга, “мот килипГ i . 
харакат килмок: Шошманг, Муса ака, бу гаппи аьзолар уртасига ташчб 
олайлик, цани, умумий мажлис нима дейди, - Низомиддинов Мусани мот ,t 
тутмокчи булди (Сайид Ахмад. Х,укм); Бу галвалардан хабар mon.ni: 
келиннинг отаси булса “Тез цизимни кучириб кетаман” -  деб мот,'ti 
тутаётганмиш (Х,аким Назир. Кукорол чирокдари) каби.

Бу уринда айрим узлашма фразеологизмларнинг имлоси хакида хнм 
тухталиш лозим куринади, чунки лексикографик манбаларда бир узлатм . 
ибора турли хил шаклда ёзилмокда. Масалан, адабий тилимизда эскиргим
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пмри мщ ал " узлашма ибораси мавжуд. Бу ибора УТИЛда амр(и) мсцап 
мшклида ёзилган хамда “амалга оширилиши гумон, жуда кийин, мушкул 
ниГ деб изохланган (УТИЛ, 1, 45). Ш.Рахматуллаев лугатида бу ибора
iiмри м щ ал  шаклида берилган хамда “килиш кийин” деб жуда киска ва 
|'М|)оз гализрок изохланган куринади (УТФЛ, 21). Янги УТИЛда бу 
1 шашма ибора “амримсцол" шаклида кушиб ёзилган хамда унинг 
иолисемантик хусусияти курсатилган (УТИЛ-5, 1, 80): Амримахол -  1) 
нпжарилиши жуда кийин иш: Тарки одат - амримахол; 2) асосан кесим 
н.пифасида: кийин, мушкул: Лекин бари бир мацсадга етмоц амри махол 
иуиади -  менинг таусшшм чала цолди (Ойбек. Нур кидириб); ...Ислом 
"Шага ухшаганлардан ацалли беш сум чщиши х,ам амримахол (Н. Аминов. 
Кихдаха); Куюц туман тушганидан ун цадам наридаги нарсани куриш 
ичтшахол (УзАС) каби.

Шундай килиб, узбек тили фразеологик тизимидаги узлашма 
фразеологизмларнинг шаклланиши ва уларнинг - семантикасидаги
V и аришлар жараёни жуда мураккаб булиб, бу масала фразеология фанида 
махсус кузатишларни такозо этади.

Ш артли кискартмалар
1. УзАС -  “Узбекистон адабиёти ва санъати” газетаси.
2. УТИЛ Узбек тилининг изохли лугати. 1-Птом. М. 1981.
3. УТФЛ -  Рахматуллаев Ш. Узбек тилининг фразеологик лугати.

^Тошкент. 1992.

Д.Йулдошева
СамДУ

Алишер Навоий асарларида афсонавий куш номлари услубий восита
сифатида

Кушлар олами жуда кадим замонлардан буен кишиларни узига ром 
>тиб келган. Шунинг учун бундай жонзотлар хакида азалдан турли хил 
рпвоятлар, афсоналар, эртаклар тукилган, уларга инсонлар узига хос 
млохий куч эгаси деб караганлар. Хумо, Семург, Анцо, Сумбулцуги, Цацнус, 
( 'амандар, Куктубилгон сингари афсонавий кушлар халкимиз хаёлот 
дунёсининг махсули сифатида бир неча минг йиллардан буён афсона ва 
ривоятларда яшаб келмокда. Бундай куш номлари огзаки адабиётдан ёзма 
адабиётга утиб, шоирлар улар ёрдамида турли хил суз уйинлари, шеърий 
санъатлар яратишга интилганлар. Жумладан, кузатишлар шундан далолат 
берадики, Алишер Навоий асарларида туксондан ортик куш номлари 
(орнитонимлар) тасвирий восита сифатида кулланган. Бундай 
орнитонимларни икки катта гурухга ажратиб тасниф килиш мумкин: а)
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хаёлий мифологик ёки афсонавий куш номлари: анцо, хумо, сему/■,■ > 
ва х.к.; б) хаётий куш номлари: колог, ход, юртачи, каркас, туши, ima 
шунцор, царчигай, бургут, куф, урдак, товуц, худхуд, товус, булку i »,> • 
каклик, дуррож, тазарв, кабутар кабилар. Биз мазкур ишимизда А >М* 
Навоий асарларида кулланган айрим афсонавий куш номлари \амнш 
юритмокчимиз.

Алишер Навоий асарларида цацнус, хумо, анцо, семурt  1 т ||ц  
афсонавий мифологик кушларнинг рамзий образлари мухим yi Я  
восита вазифасини бажарган. Масалан, “Сабъаи сайёр” достоннишн 
туртинчи фаслида Дилоромнинг чанг чалишдаги мах,орати iu|n •
цацнус хакидаги мифологик тасаввурлар асосида куйидаги ухним....
ёрдамида тасвирланган:

Иуцки, цацнусдурур намудори,
Косасидин ажуба минцори.
Суцба минцори ичра сар-тосар,
Ки, булуб анда торларга гузар.
Тор ила нагма беадад булубон,
Торйуц, нагмаларгамад булубон...
Чунки цацнуслиц айлабон изх,ор,
Упг солиб олам ичра цацнусвор...
Буша цацнусца бу сифат товус,
Х,амнаволиг аро булуб маънус [1].

Юкорида келтирилган парчада афсонавий куш -  цацнус билан in и н 
мифологик тасаввурлар уз аксини топган. “Навоий асарлари лупим 
“цацнус” сузига берилган куйидаги изохда хам какнус билан алпмщц
афсонавий вокеа “гуё мусика овозининг жаранглаб туриши” .........
олинган: какнус “мавхум бир куш булиб, афсонага кура тумшугидл * \ * 
куп тешиклар булган ва бу тешиклардан чиккан овоздан гуё мусика VH 
чикарилган эмиш” [2].

"Кщпус ” узбек мумтоз шеъриятида купинча бокий xai'iim. 1 
мифологик тимсоли сифатида тасвирланган булиб, “Лисон ут-iitlh 
асарида бу образнинг тула ва кенг тасвири берилган. Шуниси му\имм 
Алишер Навоий “Лисон ут-тайр”да Фаридиддин Аттор сиймосини балмн! 
талкин килишда афсонавий куш - какнусдан поэтик детал сифат. 
фойдаланган. Достонда какнус образи ёрдамида Х,индистонда ями>и 
афсонавий куш тимсоли гавдаланади:

Бор эмиш цацнус деган бир турфа тайр,
Х,инд мулкида анга орому сайр.
Шакли матбуъу тавоно пайкари,
Узга нацшу ранг бирла^ар пари... [ХП том, 279].

“Лисон ут-тайр”да тасвирланган афсонага кура, ХИНД Улк‘" и 
яшовчи бу кушнинг турлича жилолар билан товланадиган патларИЩ
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| урган хар кандай кишининг акли лол колади. Бу кушнинг тумшугида 
| Ундан-куп тешикчалар мавжуд булиб, улардан шундай гузал оханг 
шраладики, бу куйни эшитган кар кандай одамнинг унга тасанно айтмай 
иножи йук- Узи якка яшайдиган бу куш умри давомида утин туплаш билан 
миора булган. Умри охирида ана шу узи туплаган утиилар уюми устига 
чикиб сайраган Какнус ноласидан ут чикиб утин ёниб кетган, какнуснинг
V ш хам куйиб кулга айланган:

Чун навосига етишти интщо,
Сунгра тортиб бир ажиб утлуц наво, , ,
Солур эрмиш ул улутфсирмонга ут,
Сокин у  тон манзилу'масканга у  т.
Ут алам тортар эмиш афлокка,
Бари; тушгандек хасу хошокка.
У л у  тун ёнгондек у  л куш х,ам ёниб,
Парлари яфроглардек уртаниб,
Х,ам узи, х;ам ул утунлар кул булуб,
Юз туман ж узвул куёрдин кул булуб [ХП том, 279]. 

Лекин хаёт абадий булганидек, куйиб кулга айланган какнус хам 
У ждан из колдиради, яъни кул остидан какнуснинг боласи — какнусбачча 
чикади, у хам уз авлодларининг утин йигиш, кейинчалик утин уюмига 
чикиб куйиб кул булиш анъанасини давом эттиради. Алишер Навоий хаёт 
и()адийлиги хакидаги ана шу буюк фалсафий хикматни асарда куйидагича 
тсвирлаган:

Чунки ул куллар угулди тозча,
Махфий эрмиш кулда бир цацнус бача.
Тебраниб кулдин чщиб таскин ила,
Пар чщориб зийнату ойин ила.
Чун х,аво айлаб куруб ул бешани,
Жазм этиб утун йигар андешани.
Умридаул даги жамъ айлаб утун,
У л иш асносида тортиб дилкаш ун.
Чун анга х,ам етса поёнига ёш,
Ул даги айлаб ато цилганни фош [ХП , 280-281].

Алишер Навоий “Сабъаи сайёр” достонидаги иккинчи иклим 
йулидан келган мусофир хикояти тасвирида афсонавий куш —х,умо (%умой) 
образидан фойдаланган эди. Асарда турт нафар товуснинг шох бошига соя 
солиши хумога киёсланади:

Турт товус х,ам очиб пару бол,
Шох, боши уза хумой мисол.
Топибон х,ар бири бийик поя,
Айлагайлар цанот ила соя.
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Поя урнида сект анга су тун.
Остида беркитиб сект гардун [X , 182].

Шунингдек, афсонавий куш %умо (х,умой) образи ЛшнЛ 
Навоийнинг “Тарихи мулуки ажам” асарида хам мухим поэтик миди 
тимсоли сифатида кулланган:

Чун тахт узра Дороби равшанзамир,
Хумой урчига булди оромгир.
Анинг даги Ницти фалак поясин,
Бошидин айирди х,умо соясин [XIУ том, 200]. 

Фольклоршунос олим В.Басиловнинг таъкидлашича, кдмнМШ 
туркий мифологияда аёллар хомийси ва хосилдорлик, кут-барака tiimi ими 
сифатида тасаввур «.илинган Умай образининг генетик илдизлари мм 
хумой куши хакидаги карашлар билан богликдир [3].

Шунингдек, шоир асарларида ут (олов)да пайдо буладиган ни \ i ( 
яшайдиган самандар, катта ва бахайбат симург, Крф тогида манзил иур| им 
анк,о кабилар кушлар тимсоллари хам мухим услубий максадлар учу(| 
хизмат килдирилган.

Адабиётлар
1. Алишер Навоий. Мукаммал асарлар туплами. Йигирма томлик. X шЦ

Тошкент. Фан. 1992. 99-100-бетлар. Маколада Алишер Пни.....
асарларидан олинган мисоллар шу нашрдан келтирилди, к;авс ими и 
асар жилди ва сахифаси курсатилди.

2. Навоий асарлари лугати. Тузувчилар: С.Ибрагимов, П. ULIaMi ш и 
Тошкент. Гафур Гулом номидаги адабиёт ва санъат нашриёти. 1972

3. Басилов В. Умай // Мифы народов мира. Т. 2. М. Наука. 1992. С. 54 /

Д.АбдуллЦИ
К^оракалг1ок,Л>

Полисемия ходисаси ва унинг урганилиши хакида
Маълумки, полисемия хар кандай тилда хам салмокди урпм 

эгаллайди. У ёки бу тилнинг бойлиги факат суз ёки ибораларнинг сони 
микдори билан белгиланмайди, балки бу сузлар ва ибораларинш 
маънолари, уларнинг узаро муносабати билан хам улчанади.

Полисемия ходисаси дастлаб фалсафий жихатдан, кейинчшшк 
услубий хусусиятлар негизида тахдил килинган. Француз семасиолши 
М.Бреал XX аср бошларида полисемияга соф лингвистик нуктаи назар/пш 
ёндашишни бошлаб берган эди'. Таникли рус тилшуноси А.А.Потебняинт 
фикрича, “...каерда икки маъно булса, уша ерда икки мустакил суз бор"’ 
Бу фикрга кура, полисемантик суз структураси таркибида нечта маьнн

1 Bt'eal М. Essal de semantigiie. -  6 ed. Paris, 1913. -- n. 243.
2 Потебня A.A. Из записок по русской грамматике. Издание 2. Т. 1У. М. 1941. С. 198.
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iij/лса, уни шунча мустакил суз, деб изохламок лозим. Олим бу фикри 
иилан тилдаги полисемия ходисасини тан олмаслигини таъкидлайди. 
Академик Л.В.Шчерба хам узининг машхур “Русча-французча лугат” 
(1959)ининг “Суз боши”сида: “Барча сузлар шунчалик куп маъноли, 
шунчалик диалектал хусусиятга эгаки, уларнинг барча маъноларини бир 
пугатда тула очиб бериш анча мушкул”3, - деган эди, О.Есперсеннинг 
фи крича, “тил полисемантик сузлардан холи килинганда эди, “лингвистик 
дузах”га айланган буларди”4 .

Умуман олганда, инсон дунёни бир бутун холатда куриб тушунади 
хам да моддий оламнинг узаро алокадорлиги асосида уларни бир-бири 
Гшлан киёслаб, узлуксиз харакатдалиги ва эскиси урнига янгиси келиб 
гуриши холатида англайди5. Бу жихатдан полисемия инсон билимининг 
чарактери билан боглик булиб, турли халкдардаги билим характерининг 
I урлича эканлиги билан уша халк тилидаги полисемияларда уз ифодасини 
кшади. Агар аникрок килиб айтадиган булсак, хар кандай полисемантик 
,\одиса албатта миллий характер касб этади. Масалан, тутилмаган лугавий 
маъносини рус тилида чистый сузи оркали ифодалаш мумкин: чистая 
гстрадь. Узбек тилида эса худди шу лугавий маъно тоза сузи оркали эмас, 
балки янги сузининг бир семантик кирраси оркаси ифодаланади: янги 
<)афтар. Бу бирикма таркибидаги янги сузи рус тилига икки хил таржима 
килинади: новый тетрадь янги дафта -  новый тетрадь; янги дафтар- 
чистая тетрадь каби.

Кардош туркий тилларда хам сузнинг полисемантик хусусияти бир- 
биридан кескин фарк килиши мумкин. Масалан, мууаббат куймок, лугавий 
маъноси узбек тилида севмоц , татар тилида эса ярату сузи оркали 
ифодаланади. Татар тилида ёцтирмок, ва мущббат цуймщ  лугавий 
маъноларини уз семантик структурасида бирлаштирган ярату сузи 
булиб6, бу суз узбек тилида умуман мавжуд эмас, яъни тилимиздаги 
“яратмок;” феъли бунёд этмоц, вужудга келтирмок, маъноларини 
ифодалашга хизмат килади (УТИЛ, П, 485).

Бундан куринадики, полисемия ходисаси тилнинг хам назарий, хам 
амалий жихатдан урганилиши зарур булган масалаларидан бири саналади. 
Бу ходисанинг назарий томони тилнинг семантик жихатдан тараккиётини, 
даврлар утиши билан тил бойлиги ошиб бораётганини чукуррок англашга 
ёрдам беради. Полисемиянинг амалий томони эса суз ва ибораларни 
лугатлар, дарслик ва кулланмаларда изохдаш, турли хил лугатлар тузиш, 
таржима жараёнини такомиллаштиришда я к, ко л кузга ташланади.

'Щ ерб аЛ .В . Русско-французский словарь. М. 1959. С.4.
4 Jespersen O.Mankind, Nation and Individual from a Linguistic . Point o f  View. Oslo. 1925. p. 89.
5 Фалсафа. М аърузалар матни. Тошкент. 2000.
6 Татарско-русский словарь. -М . 1966. С. 713.
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Тилшуносликда лугавий, грамматик ва фразеологик полис с лип 
масалаларига багишланган катор ишлар эълон килинган. МаввЛИ
О.С.Ахманованинг тадкикотида омонимия ва полисемияга оид хараки |> н 
белгилар рус тили материали асосида чукур тадкик этилган7.

Узбек тилшунослигида полисемия ходисаси дастлаб лугнинЯ 
семасиологик йуналишда урганилди. Масалан, Т.Аликуловнинг 
тилидаги от туркумига оид сузларда полисемия” мавзуидаги номчонми 
ишида полисемантик сузларни вужудга келтирувчи лексик маънолартни 
хосил булиш усуллари таджик этилади8. М.Содикованинг НомзодцМ!
ишида эса узбек тилидаги ранг-тус билдирувчи сузларнинг сем:.....и
структураси тахдил килинган9. Д.Бозорованинг помзодлик ишида турииН
тиллардаги тана аъзолари номлари (соматизмлар)нинг семи......
структураси, уларнинг кучма маъно ифодалаш хусусиятлари урганилгим"1 
М.Миртожиевнинг «Узбек тилида полисемия» номли монографии н 
узбек тилшунослигида мухим ахамият касб этади. Бу ишда полисемии 
ходисаси куйидаги турт кисмга ажратиб тахдил килинган: а) полисемии пн 
унга ёндош ходисалар; б) полисемиянинг юзага келиш усуллари, щ 
полисемиянинг таснифи; г) полисемияда суз структураси11. Оли . 
полисемиянинг узига ёндош ходисалар билан муносабатини урганар жин 
полисемантик суз маъносини фразеологик бирлик (ФБ)нинг маътн и 
билан кориштириб юбориш холлари мавжудлигини тугри таъкидлаМии 
Бундай кориштириш полисемантик сузнинг семантик струкгурасини ryi |ш 
белгилашга салбий таъсир курсатади. Шу уринда М.Миртожиевнинг куш 
очилди, эсини йщ отмо” ФБларининг семантик струкураси тахлилипи 
чалкашликка йул куйган О.Азизов ва С.Усмоновларни танкид килишипн 
асосли, деб хисоблаймиз.

Полисемия ходисаси тилдаги шаклий-мазмуний номутаносиблин 
(асимметрия) билан узвий богликдир. XX асрнинг 70-йилларидан бошнип 
узбек тилшунослигида грамматикадаги шаклий-мазмуиип 
номувофикликни урганишга дойр катор ишлар юзага кела бошлади 
Жумладан, узбек тили морфемикасининг асосий масалалардан бири булиш 
аффиксация билан боглик шакл ва мазмун номутаносиблиги муаммоси хам 
А.Бердиалиев, М.Журабоева, Ё.Тожиев, Т.Мирзакулов сикгари 
олимларнинг диккат марказида булди. 1999 йилда Г.Розикова “Узбс1. 
тилида синтактик полисемия” мавзуида номзодлик ишини х,имоя килгйи 
эди. Бу ишнинг биринчи боби “Гап курилишида шаклий-мазмуиип

7 Ахманова О.С. Очерки по обшей и русской лексикологии. М. МГУ. 1957. С. 104-165.
8 Аликулов Т. Полисемия существительных в узбекском языке. Автореф. дис... канд. филол. наук. -  
Ташкент. 1966.
9 Садикова М. Слова,' обозначающ ие цвет и окраску в узбекском языке Автореф. д и с ... канд. филол. 
наук. -  Ташкент . 1963.
10 Базарова Д.Х. Семантика наименований частей тела и производных от них в тюркских языках. 
Автореф. дис... канд. филол. наук. Ташкент. 1967.
11 Миртожиев М. Узбек тилида полисемия. Тошкент. Фан. 1975.
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номутаносиблик ва синтактик полисемия” деб номланиб, унда гапнинг тил 
Ьелгиларига муносабати, ran курилишига хос шаклий-мазмуний 
иомутаносиблик хамда синтактик полисемиянинг тил ва нута, сатхларига 
кура фаркланиши хакида фикр-мулохазалар юритилган. Диссертациянинг 
сунгги - иккинчи бобида синтактик полисемияга тил ходисаси сифатида 
гидашилган хамда синтактик полисемия ва синтактик омонимия 
хшисаларининг ухшаш хамда фаркди томонларини очиб беришга харакат 
килинган. Тадкикотчи таъкидлаганидек, “номутаносиблик тил тараккиё- 
тини белгиловчи ижобий ходисалардан биридир. У кайси сатхда були- 
шидан катъий назар, тилнинг белгилик табиатига асосланади” (23-бет).

Олимларнинг тадкикотлари шуни курсатадики, номутаносибликнинг 
икки томони мавжуд: парадигматик номутаносиблик (синонимия, 
параллелизм кабилар) ва синтагматик номутаносиблик (омонимия, 
полисемия, полифункционаллик ва бошкалар)12. ФБларнинг асосий 
хусусиятларини шаклий-мазмуний номувофиклик нуктаи назаридан аник 
фаркдаш уларни бошка тил ходисалари орасида тутган урнини тугри 
бслгилашга ёрдам беради. В.Г.Гак ФБнинг асосий уч хусусиятини 
таъкидлаб курсатади: а) бирдан ортик компонентга эга булиш; б) 
маънонинг кучма характерга эга эканлиги; в) кулланишдаги тургунлик. 
Лна шу уч хусусиятдан бирининг мавжуд булмаслиги уша тил бирлигини 
<1»Бдан бошка бирликлар таркибига утишига асос булади.

Фразеологик полисемия ходисаси тилшуносликда нисбатан кам 
урганилган. Чунки бу ходиса билан дастлаб лугат тузувчи олимлар дуч 
келдилар. Таникли рус фразеологи А.М.Бабкин “Рус тилининг 
(|)разеологик лугати” (1967)ни тузиш билан боглик холда фразеологик 
полисемияни изохдаш тамойиллари хакида жиддий изланишлар олиб 
борган эди13. Л.Э.Бинович рус ва немис тиллари фразеологик фондини 
урганиб, куп маънолилик факат сузларгагина эмас, балки ибораларга хам 
хос эканлигини утган асрнинг 50-йилларидаёк алохида таъкидлаган эди14. 
Ю.Д.Апресян эса инглиз тилидаги фразеологик синонимияни урганиш 
жараёнида иборалардаги маънодошлик куп маънолилик туфайли анча 
мураккаблашади, уни аникдаш ва узаро фарклаш хам уз-узидан жиддий 
кузатишлар талаб килади, деб таъкидлайди15. И.И.Чернишева эса 
Ю.Д.Апресяннинг фразеологик синонимия ва полисемия хакидаги назарий 
карашларига таянган холда немис тили фразеологик тизимидаги шундай

12 Г'ак В.Г. Фразеологические единицы в свете асимметрии языкового знака //Т руды  СамГУ. Новая 
серия, выпуск №  277. Вопросы фразеологии. УП. -  Самарканд, 1976. С.5-13.
1' Бабкин А.М. Лексикографическая разработка русской фразеологии. М.-Л. Наука. 1964. С. 172-180.
14 Бинович Л.Э. О многозначности идиом // Иностранные языки в школе. 1952. №  5. С. 29-36.
15 Апресян Ю.Д. Ф разеологические синонимы в современном английском языке (тип «глагол + 
существительное») // Ученые записки Первого М осковского гос.пед.института иностранных языков. 
Т.ХУ. М. 1957. С. 241-284.
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хдцисаларни тадкик этиш билан шугулланган эди16. ФразсопиЯИ 
полисемия ходисасининг тахлилида Н.А.Кирсанованинг маколаси кш
алохида уРинга эга булган эди17. Профессор Ш.Рахматулласи....
докторлик диссертацияси ва шу асосда эълон килинган "V |М  
фразеологиясининг баъзи масалалари” номли монографиясининг алочия 
боби фразеологик полисемия муаммолари тахлилига багишланган эли1" Itt 
ишда фразеологик полисемия ходисасига куйидаги уч томчшт! 
ёндашилган: а) полисемиянинг микёси; б) бир иборага бирлатуичЦ
фразеологик маъноларнинг микдори; в) бир иборага бирлаип....
фразеологик маъноларнинг узаро муносабати ( 7-бет). Олим “У н т  
тилининг кискача фразеологик лугати” (1964)да талкин килинган 9<>Н i* 
ибюранинг 156 таси куп маъноли эканлигини аниклаган ва шу асосдм VI 
илмий кузатишларини амалга оширган. Биз эса узбек тилидаги i ••
маъноли фраземаларнинг лугатларда изохланиш тамойилларини .............
жараёнида тилимиздаги 263та ибора куп маъноли эканлигини аникладш

Умуман олганда, полисемия ходисаси сузлардагина >мп1
ибораларда хам кенг таркалган. Куп маъноли ФБлар иккитадан етгита......
фразеологик маъно ифодалашга хизмат килади. Биз урганган куп маьмп ш 
ФБларнинг 80 фойизга якини асосан икки маънолидир. Лугатларда н и  
маъноли ФБларни лексикографик кодификациялашнинг П11И1 
тамойиллари хозирча ишлаб чикилмагани боис бундай ибораларн..
лугатларга киритиш, уларнинг маъно микдорини белгилаш, ................
таркибини ва сингактик куршовини аниклаш сохасида yiAi 1 
фразеологияси хамда фразеографиясида бир хилликка эришилганича ItVi* 
Бу масалаларни тадкик этиш алохида изланишларни талаб килади.

Б.Абдушукурпи 
Республика Президента хузурндт н 

Д авлат курилиши академичгн

«Кисаси Рабгузий» асаридаги феъл - лексемалар

Феъл бошка барча суз туркумларига нисбатан энг амалий, пн 
мураккаб ва айни вактда семантик жихатдан ранг-баранг грамматт 
категориядир. Феъл синтактик конструкцияларда марказий уринии 
эгаллайди, ran структурасини белгилайди, унинг кандай маъноли

16 Чернышева И.И. Явления синонимии и полисемии в вразеологии немецкого языка // Иностранные 
языки в школе. 1960. № 6. С. 106-110.
17 Кирсанова Н. А. О некоторых семантических признаках фразеологических единиц (к вопросу о 
многозначности и синонимике в сфере фразеологии) // Проблемы фразеологии. Исследования и 
материалы. М. Просвещение. 1964. С. 84-91.
18 Рахматуллаев Ш. Узбек фразеологиясининг баъзи масалалари. Тошкент. Фан. 1966. 5-46-бетлар.
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I У'шардан таркиб топишини билдириш имконига хам эга булади1. Демак, 
фсъл морфологияда мухим урин тутади. Суз туркумлари ичида асосий 
\|)инни отлар ва феъллар ташкил килиши эътиборга олинса, унинг кенг 
I ох.а эканлиги англашилади.

Туркология ва узбек тилшунослигида феъл суз туркуми буйича 
нукгина тадкикотлар амалга оширилган2. «К^исаси Рабгузий»да 991 та 
фсуьл-лексемалар кулланган булиб, шундан 976 тасини соф туркийча, 4 
I лсини арабча, 11 тасини эса форс-тожик тилига оид узлашмалардан 
исалган феъл-лексемалар ташкил этади. Уларни семантик ва грамматик 
(юлгиларига кура, куйидаги мавзуий гурухларга ажратиш максадга 
мунофик:

I. Нутк феъллари. Мазкур феъллар уз навбатида кичик гурухдарга 
гиксимланади:

1) дэ=/тэ= -  «демок», «айтмок» феъли;
2) сузлов феъллари: сбзла=-«сузламок»; тэдур— «сузлатмок», 

И|)сык= - «алданмок», алда=-«алдамок», йалга= -  «ёлгон гапирмок», сана=- 
«санамок»;

3) талаффуз феъллари: бакыр= - «бакирмок», йыг= — «йигламок», 
кычкыр=-«кичкирмок», кыгыр= -  «бакирмок», чакир= - «чакирмок»;

4) хабар феъллари: айт= - «айтмок», билдур= - «билдирмок», 
йэткур= — «етказмок»;

5) симметрик нутк феъллари: сбзлаш= - «сузлашмок», айтыш= - 
«бахслашмок», тартыш= - «тортишмок», кэнаш= - «кенгашмок», тэйиш= -  
«сузлашмок, гаплашмок»;

6) нуткий алока феъллари: сора= - «сурамок», кол= -  «илтимос 
килмок, сурамок», кбндур= -  «кундирмок», тан= - «тонмок, инкор 
килмок», уна= -  «унамок, рози булмок»;

7) нуткий бахо феъллари: бг= -  мактамок; карга= - «каргамок», 
сбк= -«сукмок», йэр=-«айбламок», йаманла=-«ёмонламок», йавузла—  
«ёмонламок»;

8) нуткий даъват феъллари: буйур= - «буюрмок», бтун= -  
«утинмок», йалбар= - «ёлвормок», чарла= - «чорламок», 6гит= - «насихат 
килмок», фарманла= -  «буйрук бермок»3.

1 Расулов Р. Узбек тилидаги холат феъллари ва уларнинг облигатор валентликлари. Тошкент. Фан. 1989. 
3-бет.
2 Тенишев Э. Глаголы движения в тюркских языках//Историческое развитие лексики тю ркских языков. 
М. 1961.С. 232-293; Нигматов X. Морфология тюркского глагола по материалам словаря Махмуда 
Кашгарского. Авторет. канд. дисс. JI. 1970; Шукуров Ш. Узбек тилида феъл майлларининг тараккиёти. 
Тошкент. Фан. 1980; Щ ербак А. Очерки по сравнительной морфологии тюркских языков (глагол) .Л. 
1981; Расулов Р. Узбек тили феълларинииг семантик структураси. Тошкент. Фан. 1991; Содикова М. 
Хозирги узбек адабий тилида феъл стилистикаси (семантик аспектда). Филол. фан. д-ри... дис. Тошкент. 
1991. 288- б.
* Кучкартаев И. Семантика глаголов речи в узбекском языке. Автореф. док. дисс.Ташкент.. 1978. С.40.
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II. Х,олат феъллари4. Ушбу мавзуий гурухдар хам айни пай'Шй tin 
канча кичик гурухдарга булинади:

а) давомли холат феъллари: йат= - «ётмок», йаша= - «яшпм.»| 
тур=-«турмок», кап=-«к;олмок», туна= -  «тунамок», олтур= -  «утнрм ч 
орна= -  «урнашмок»;

б) харакат натижаси булган холат феъллари: тын=-«тиими» 
токта=-«туктамок», тол=-«тулмок», туташ=-«туташмок», слнмм 
«совимок», эскир=“«эскирмок», кон=-«кунмок», кан= -  «конмок, туЙМ|Ц 
йапуш=-«ёпишмок», йару= -  «ёришмок», йагу//йаву= -  «яхинланинЦ 
карар= -  «кораймок»;

в) ижро холати феъллари: асра=-«асрамок», коры= - «курпми». 
сакда=-«сакламох», йашур=-«яширмок», тузат= - «тузатмок», киша 
«яширмох», оцат= -  «тузатмок,»;

г) харакатнинг холати феъллари: аз— «адашмок», бол ал 
«купаймок», арыт= -  «тозаламок», кбпал= -  «купаймок», ЙЬП 
«енгиллашмок»;

д) малака холати феъллари: бгран=//брган= -  «урганмок», штм 
«ишонмок», тапун= -  «сигинмок»;

е) образли хаёт феъллари: йална— «оловланмок, алангаланмпш 
йан= - «ёнмок», йашна= — «яшнамок, ялтирамок», балкы= — «порлимим 
сол= -  «сулмок», бэза= - «безамок»;

ё) биологик холат феъллари: кары=-«каримок», йыкын 
«йикилмок», ачык= -  «корни очмок», чэчаклан= -  «очилмок, гулламш 
чури= -  «чиримок», йазыл= -  «очилмок», сувса= -  «сувсамок», улгар 
«улгаймок», йашар= «яшармок», той= -  «туймок»;

ж) физиологик холат феъллари: ар = « ч ар чам о к» , агры= - «к,и и, 
булмок», эгил= -  «эгилмок», бл= -  «вафот этмок», эмган= -  «кийналмт. 
машаккат тортмок», сэмур= -  «семирмок», тэрла= -  «терламок», туз;'1м 
«тузалмок», уйукда= — «ухламок», иглан= — «хасталанмок», амрул 
«тинчланмок»;

з) рухий холат феъллари: увтан= -  «уялмок», ачыглан 
«аччигланмок», бушук= -  «асабийлашмок», хошлан= -  «хурсанд булмоь» 
кул= -  «кулмок», корк= -  «куркмок», бв(\¥)кала= -  «хафа булмок», окуп 
«укунмок», куван= -  «кувонмок», сэв(\у)ун= -  «севинмок», авум 
«овунмок», чыда= — «чидамок».

III. Х,аракат феъллари. Кисса тилида истифода этилган ушГи 
лексемаларни куйидагича гурухлаштириш мумкин5:

4 Расулов Р. Узбек тилидаги холат феъллари ва уларнинг облигатор валентликлари. Тошкент. Фан. 
1989.141-бет.
5 М ухамедова С. Узбек тилидаги харакат феълларининг семантик таснифи//Узбек тили ва адабиёти. 
2004. №1. 54-59-бетлар; Узбек тилидаги харакат феълларининг семантик ва валентлик хусусиятлари, 
Филол.фан.док.дисс.автореф. Тошкент. 2007. 48- б.
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1) йуналма харакат феъллари: ызала= -  «юбормок;», йору= -  
шормок», чап= -  «чопмок», кир~ — «кирмок», чык= -  «чикмок», ак= -  
кокмок», кач= -  «кочмок», кэл= -  «келмок,», бар= -  «бормок», кбч= - 
»кучмок», изла= —«изламок», кэч= -  «кечмок.», сус= -  «сузмок»;

2) тик харакат феъллари: туш= -  «тушмок», ин= -  «тушмок», сал= -  
«солмок», йаг= -  «ёгмок», каз=, батур= -  «ботирмок», там= — 
« юмчиламок», ташла= -  «ташламок», аш= -  «ошмок», сакра= -  
«сакрамок»;

3) айланма хдракат феъллари: эгир= -  «айлантирмок;», эврул= -  
«бурштмок, айланмок», агна= — «аганамок», кэз= -  «кезмок», йумалан= -  
«юмаланмок»;

4) тебранма харакат феъллари: ырга= -  «иргамок», кумрул= -  
«кимилламок;», силкин= -  «силкинмок,», тэбран= -  «тебранмок», йэлпи= -  
«елпимок»;

5) фаолият натижаси булган харакат феъллари: багла= -  
«богламок», ула= - «уламок», анукда= -  «тайёрламок», анут= -  
«хозирламок», кундакла= -  «йургакламок», йап= -  «ёпмок», артар= -  
«бузмок», капа//каба= -  «ёпмок», кат= -  «кушмок, аралаштирмок»; 
'тнжирла= -  «занжирламок;»; тац= -  «богламок»;

6) жисмоний таъсир харакати феъллари: тэп= -  «тепмок»; тэл= -  
«тешмок, казмок»; эмла= -  «даволамок»; санч= - «санчмок»; бас= - 
«босмок»; эз= -  «эзмок»; ал= -  «олмок»; йамур= -  «йикитмок», тайакда= -  
«таёкдамок»; ур= -  «урмок»; алыш= -  «олишмок», токуш= -  «урушмок»; 
тэпун= — «хужум, хамла килмок»;

7) огиз бушлигида амалга оширилувчи харакатларни ифодаловчи 
феъллар: TywKyp= -  «туфламок»; сор= -  «сурмок»; у р - -  «пуфламок»; 
гишла= -  тишламок; окы= -  «укимок»; чайна= -  «чайнамок»; эм= -  
«эммок»; ич= — «ичмок»; йут= — «ютмок»; отла= — «утламок»; аша= -  
«овкатланмок»;

8) адрессив харакат феъллари: бэр= -  «бермок»; ат= -  «отмок»; 
сат= -  «сотмок»; узат= -  «узатмок»; улаш= -  «улашмок»; сач= -  «сочмок»; 
ббл= -  «булмок, кисмларга ажратмок», савур= -  «совурмок, сочмок».

IV. Юмуш феъллари сирасига кирувчи лексик бирликлар6: тэр= - 
«термок»; тбк= - «тукмок», тик=-«тикмок», саг= - «согмок»; cywa= - 
«сувамок»; супур= - «супурмок»; сурт=-«суртмок»; сой— «суймок», 
токы=-«тукимок»; ишла= - «ишламок»; как=-«кокмок», кырк=-«киркмок», 
йукла= - «юкламок», кур=-«курмок»; эк=- «экмок»;

V. Сезги феъллари гурухига тегишли феъллар7: ачыт= - «ачитмок», 
бур=-«хидланмок»; ыслан= — «исланмок, хидланмок»; йриглан= —

6 Ш арипова У. Узбек тилида юмуш феълларининг маъно валентликлари /Филол. 
фан.номзоди.дисс.автореф. Тошкент. 1996. 19-6.
7 М усаев Т. Узбек тилида сезги феъллари. Ф илол.фан.номзоди дисс. Тошкент. 1992. 116-6.
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«буртмок, пишмок»; канат= -  «конатмок»; сэз= -  «сезмок»; iMiittp 
«шишмок».

VI. Курув феъллари8: бак= -  «кдрамок»; тэлмур= — «тедмурм 
кара= - «карамок»; кбр= -  «курмок»; кбрсат= -  курсатмок,; кор >< 
«куринмок,»; тикил= -  «тикилмок»; йузлан= -  «юзланмок, карамок»

VII. Такдид асосида вужудга келган феъллар9: ИЦ1 |>iM| 
«инграмок», мунла= -  «сикилмок, кайгурмок», мунлан= -  mutlH 
ботмок,», чирла= -  «чирилламок», урла= -  «улимок, бакирмок,»; тн i ill*1 
«титрамок».

VIII. Эшитиш феъллари: эшит=//ишит= -  «эиипми! 
эшитил=//ишитил= — «эшитилмок»; танла= -  «хайрон колмок»; таитш 
«ажабланмок»; тицла= -  «тингламок».

Шундай килиб, кисса суз бойлигида кулланилгап ф* i 
лексемаларни тадкик этиш натижасида феъллар микдор нисбати буйпмч >
суз туркумига оид лексик бирликлардан кейинги, иккинчи Vp.....
эгаллаши, сузларни боглашда мухим восита вазифасини баж.ч....
синтактик имкониятларининг кенглиги маълум булди.

Р.Мавлпппни
ТНДИИ

XV аср мунозаралар лексикасининг айрим хусусиятлицш

XV асрда яратилган Юсуф Амирийнинг “Чогир ва Банг”, ЯкинЫпшн 
“Ук ва Ёй”, Ахмадийнинг “Созлар мунозараси” каби асарлар' машин, 
кузатиш жараёнида кулланилган сузларнинг уша давр эски узбек алии** 
тили нормасига биноан аксарият сузлар уз катламга, яъни туркий, и t к 
узбек тилига мансублиги билан ажралиб туради. Асарда кулланган V» »» 
узлашган катламга оид сузлар тарихий лексикология нуктаи назаршин 
кузатилганда, албатта, даставвал ижодкорлар уз она тили лпи н» 
бойликларидан мохирона фойдаланиб, уларни уз ва кучма маъноларм 
шоирона ташбехлар асосида истеъфода этганлиги аён булади.
1.Кундалик турмушда фаол кулланиладиган сузлар.

XV аср мунозаралари тилида кулланган туркий сузларнинг аксагтиш
бошка куринишдаги туркий сузларга нисбатан сон жихатдан куп, ф|...
истеъмолда булиши билан фаркданади. Фаол истеъмолда булти 
сузларнинг аксарияти хозирги узбек тилида хам кулланишда даниМ 
этаётганлиги билан ажралиб туради. Масалан урди, ичра, эрди, булуб. уД

8 Сиддиков 3. 1^збек ва турк тилларида курув лексемалари симентикаси. Филол.фан.номзоди, ,'iiu« 
Тошкент.:2000.
9 Эгамова Ш. Алишер Навоий асарлари тилидаги кадимги туркий лексика тадкики Филол.фан.ном ншй 
дисс.автореф. Тошкент. 2007. 26-6 .
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у, Пир, уламок. ушбу. деди, оти. юрак, эски. куш, эр, киши, иш. кун, тун, 
■in, мен, сен, юз, бел, куч, аччик, кон, дарё, куз ва бошкалар.

Мунозаралар тилидаги бу типдаги сузлар турли сохаларга мансуб 
шар сифатида туркий тиллар ёзма ёдгорликларида кулланилиб

■ имокда. У XV аср ёзма ёдгорликлари, жумладан, мунозаралар ва ундан 
н Книги даврларда хам узлуксиз кулланишда давом этиб келаётган туркий 
[зеки узбек тили) сузлари тизими, узига хос тил занжирини юзага 
шкаради. Бу сузлар турли даврларда, турли адабий асарларда доимий 
jiiii>п кулланиши нуктаи назаридан тарихийдир. Бундай сузлар илмий 
I у|(шётларда архисистема (умумсема) деб аталади. Эски узбек адабий 
шли тарихида, жумладан, мунозаралар лексикасида асосий лугат фонди, 
и () аталувчи лисоний тизимнинг мохиятини, уша сузларнинг кулланиш 
ширасини, хажми ва чегарасини белгилаш тилшунослик, колаверса, уз 
.шрида яратилган мунозаралар лексикасини урганиш учун хам мухимдир. 

Шоир бундай сузларни куллашда унинг тарихий даврлар махсули 
жаилигига, тилда баркарор ва тургунлигига, кенг истеъмолда булишига, 
умумхалк учун тушунарли, кундалик турмуш учун фаол лексик бирлик 
шмнлигига, тилнинг асосий воситаси, янги сузлар учун асос, база 
п пифасини бажариши каби жихатларга эътибор берган.

1. Кддимги туркий тилга хос сузлар.
XV аерда яратилган мунозаралар тилида кадимги туркий тил 

шеурлари хисобланмиш кухна сузлар уринли ишлатилганлиги билан 
пжралиб туради. Масалан, билиг “доно, билимдон”, кут “саодат, 
ьахтиёрлик”, тимсанмок “интилмок,” бикин “ энди”, таги//даги “яна, 
щгин”. курсок “ корин”, изда -  “изламок”, битик “ёзув”, катон “ мато”, 
Йигоч “ёгоч. дарахт” , аёк “ идиш, коса”, тамуг “дузах” вабошкалар.

Мунозарапарда баъзи байт миераларида кадимги туркий тилларга хос 
сузларни имконияти борича айнан ишлатишга, аслидай куллашга харакат 
килинган. Масалан:

Утру келиб барча аёк туттилар,
Бош куюб барча кулок туттилар (249-бет).

Ушбу байтда утру “тугри, рубару”, аёк тут- “май узатмок, кадах 
I утмок”сузлари уз урнида ишлатилган.

Ёки:
Баъзи шугуфта хотиру хушвакт гул бикин,... (249-бет).

“Банг ва Чогир” дан келтирилган мазкур миерада хам кадимги туркий 
тилга хос бикин сузи кайдэтилган.

Асарларда куллаиилган бир катор туркий тилларга хос сузлар кейинги 
даврларда фонетик узгаришларга учраган холда ишлатилиб келаётганлиги 
билан ажралиб турадй. Масалан, кебак -  кепак, б>п, мундин -■ бундин б>м, 
улум -  улим у>и, издаса -  изласа д>л, иничка ва бошкалар. 
Мунозараларда кадимги туркий тилларга хос сузлар баъзида шоирнинг суз
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куллаш махорати билан боглик суз шаклларининг узгарган >и( 
ишлатилиш холлари хам учрайди:

Куйма бу сузга чу билурсен билик,
Бас юракинг, корнингга куйкин илик (265-бет).

Адмадийнинг “Созлар мунозараси”дан “Танбура таъриз била ш и I 
айткани” мунозарасидан олинган ушбу байтда илик куй- суз бирш.мя «
кадимги туркий тилга хос булиб, узининг асли холатини caiyiarai.........
ишлатилган. Кадимги туркий тилга хос сузларнинг баъзида MMitf 
Талаффуз нуктаи назаридан узгартирилиб кулланиши холати хам учрпНдЦ
2. Крришик типдаги ясама сузлар.

Хар кандай бадиий асар тили, унинг лугат таркиби бойлипмн» 
оширишда ички манба имкониятлари мухим омилдир, аммо ЛйМ 
тиллар каби узбек тили учун хам факат уз катлам бойлиш 41 
имкониятларигина кифоя килмайди. Узбек тили лугат таркиби ва OoinmiH 
такомиллашувида ташки манба хам мухим роль уйнайди. I , |... 
тилларнинг тарихий шароитидан келиб чикиб, узаро муносабатда буишми 
табиий холдир. Мунозаралар тилида хам узлашмаларга учбгмЦ 
кушимчалар кушиш ёрдамида янги-янги суз ва суз шакллар х,(н'ИИ 
килинган. Бундай коришик узлашма созлар XV аср адабий манбалвртш 
жумладан, мунозараларда хам фаол истеъмолда булган.
3. Арабча-узбекча коришик созлар.

Туркий, жумладан, эски узбек тилига араб тилидан узлашган су пьц. 
аслида кадимдан аралаш холда кулланиб келаётганлиги купчиликка пги 
Турли сохаларга мансуб арабча сузларнинг аксарияти оригинал тилдш И 
шаклини саклаган холда кулланса, баъзилари узлаштирувчи тин и 
сезиларли узгаришларга учраган, унинг фонетик-орфо >ми*
конуниятларига мослаштирилган. XV аср мунозаралари мисолида арабм! 
сузларнинг эски узбек тилига морфологик жихатдан мослашиши, улич, 
тилидаги грамматик шакл ясовчи кушимчаларни кабул кила олиши ёрким 
куринади. Мунозараларда эски узбек тилидаги арабча негизлар, узбсичи 
аффикслар ёрдамида янги-янги сузлар ясашга имкон берган. Ушбу сузлир 
узбек тили тарихий лексикологиясининг уз ички манбалари хисобиш 
бойиб боришига хизмат килади.

Хуллас, кундалик турмушда фаол истеъмолда булган туркий сузлар 
мунозаралар тилининг асосини ташкил этганлиги уз исботини топди.

Мунозаралар лексикасида кулланган кадимги туркий сузларниш 
маълум кисми XV аср адабий манбалари лексикасида хам хеч кандай 
узгаришсиз айнан ишлатилганлиги келганлиги аён булди. Айни патди 
мунозара лексикаси муайян таркибининг ёзилиши ва укилишида данр 
тили талаби асосида айрим узгаришларга учраш холлар хам йук эмас.

XV асрга оид мунозаралар тилида коришик типли сузлар купчиликнн 
тащкил этганлиги хам маълум булди.
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Адабиётлар
1. Щербак A.M. Писменные памятники Востока. М. 1980 .С. 236: Рустамов Э. 
Узбекская поэзия и первое половение XV века. Восточная литература. М. 1963.
(214-228// Советское востоковедение. М. 1957. №.4. С. 90-100.
2. Муборак мактублар. Юсуф Амирий .Чогир ва Банг. Якиний. Ук ва Ёй”, 
Дх,мадий. Созлар мунозараси. Тошкент. 247-272-бетлар.

А. Хасанов
кдпи

Абдулла Кахх,ор хикояларида огзаки нутк лексикаси

Бадиий адабиёт тили бадиий-образли тил булгани боис ифодали, 
таъсирчан, эмоционал-экспрессив воситаларга таянади1. Халк тилида 
мавжуд булган, факат сузлашув тили учун хосланган лексик бирликлар 
хам ёзувчи учун бадиий-образли, таъсирчан фикр ифодаловчи манба 
булиши мумкин.

Асар бадииятини ташкил этувчи лексик бирликларнинг бадиий- 
зстетик вазифасини ёзувчининг суз куллаш махорати билан боглик холда 
урганишнинг ахамияти катта. Зеро, ёзувчининг бадиий махорати унинг суз 
куллаш манераси билан белгиланади. Умуман, суз санъаткорлари огзаки 
иутк лексикасидан бадиий матннинг бадиий-образлилигини, эстетик- 
таъсирчанлигини оширишда, персонажлар нуткини, характер-хусусиятини, 
узига хос тарзда ифодалашда, жонли сузлашув тилига миллий-махаллий 
колорит багишлашда унумли фойдаланадилар.

Огзаки нутк лексикаси умумхалк тили доирасидаги сузлашув тилига 
хос лугавий бирликлар, ноадабий катламга оид диалектизмлар, жаргон ва 
арголар, вульгаризм, варваризм каби лугавий катламларни уз ичига олади. 
Биз куйида огзаки нутк лексикасининг бир тармоги -  умумхалк тили 
доирасидаги жонли сузлашув тилига хос лугавий бирликлар ва уларнинг 
бадиий матндаги услубий имкониятлари хакида фикр юритамиз.

Бутун ижоди давомида халк тилидан илхомланган, хаётий 
соддаликни мукаддас деб билган Абдулла Каххор жонли халк тилини 
бадиий адабиёт тилига шундай пайванд килганки, натижада асар 
бадииятида хакконийлик, табиийлик, содалик ва самимийлик юзага чикиб, 
сузлашув тилига хос лексик бирликларнинг узига хос бадиий-эстетик 
хусусиятларини намоён этган. Шу боис тилшунос олим Н.Махмудов 
Абдулла Каххор хикояларининг лингвопоэтикасига багишланган илмий 
маколасида адибнинг халк тилидан фойдаланиш махорагига юксак бахо 
бериб: «Абдулла Каххор сузи -  чинакамига халк сузи»2 деб эътироф этади.

1 Умуркулов Б. Бадиий адабиётда суз. Т. Фан. 1993. 105-бет. .
2 М ахмудов Н. Абдулла Каххор хикояларининг лингвопоэтикасига дойр.// УТА. 1987. №4. 34 -бет.
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Абдулла Кахдорнинг суздан фойдапаниш махорати узига хос. I i \ н 'И 
сузнинг маъно куламдорлигига, нозик услубий кирраларига синчкшим! 
билан эътибор беради ва уларни жумла таркибига усталик >п>«ш 
сингдириб юбориб, асар бадииятини таъминловчи бадиий пн i , 
воситасига айлантиради. Жумладан, унинг сузлашув тилига хос jii'mhI 
бирликлардан фойдаланиш махоратида хам бу холм и яккол купи НИ 
мумкин. Масалан: Сотиболдининг хотини огриб колди. Cormttu и. 'и 
касални уцитди -  булмади, табибга курсатди («Бемор»).

Берилган лексик куршовда сузлашув тилига хос лексик бмрннк 
муаллиф нуткидан келтирилиб, персонажнинг физиологик политик
таъсирчан ифодалашга хизмат килган. Бир синонимик каторга киру)....
тоби цочмщ, касал булмоц ,бетоб булмоц, огриб цолмоц бирликнпрм 
орасидан огриб колмок лексемасининг танлаб олиниши бежиз эмас, чуия 
беморнинг огир дард чекишини, унинг хам жисмоний, хам рухий amu м 
ётишини бошка лексик бирликлар билан ифодалаш анча мушкул. IviyiniH 
огриб колмок лексемасини танлар экан, «огрикнинг -  хам тан, хам килЛ
огригининг чукурлиги ва бу огрик олдида Сотиболдининг чорасю......
алохида ургу олади»3. Бу хол, албатта, хикоянинг кейинги жумлалирн 
фонида тиникдашиб боради.

Ёзувчи хикояларида белгининг ортиклик даражасини ифодапапгм 
хам сузлашув тилига хос лексик бирликлардан унумли фойдалангам: \ 
каттакон, кетмон нусха шапкасини стулга цуйиб, бир цучоц мсапс/пин 
билан минбарга чицди...(«Мунофик»). Анор дарахтчарида анор иш.чц 
чойнакдай-чошакдай булиб осилив ётибди. ...Уз цилмишига гердтш 1 
тургаи Туробжон унинг кузида ж ища ёил куриб: Нима эканшш 
билдингми? -  деди. -  Асаларипинг уяси! Турган- битгани асал! («Анор-! 
Чунончи, мен у  куни углингизни имтщон цилиб курдим. Мазаси йуц! Х,аттг 
Салтиков билан Шчедрин, деган машхур ёзувчиларни бир-биридан фи/щ 
цилолмайди, иккови бир одам дейди. Кула-кула улибман («У жар»).

Берилган мисоллардаги каттакон, шигил, турган-битгани, улм
каби сузлар сузлашув тилига хос лексик бирликлар хисобланади. Уларп....
барчасида белгининг ортиклик даражаси ута таъсирчан ифодаланган 
Чунончи, каттакон сузида катта сузига нисбатан белгининг ортикдт 
даражаси кузатилади ва шу уРинДа ёзувчи персонажнинг ташки 
куринишини комик планда тасвирлайди. Кейинги мисолдаги шигил суш 
адабий тилдаги гуж-гуж  сузи билан бир синонимик каторга мансуб, лекии 
шигил сузида белгининг ортиклик даражаси кучли. Маълумки, инсои 
хаёлоти муболагавий тасвирга бой. Ёзувчи персонаж хаёлидаги 
муболагавий тасвирни гавдалантиришда шигил сузидан таъсирчан восим 
сифатида унумли фойдаланган. Шунингдек, навбатдаги мисолдаги тургаи

3 Махмудов Н. Уша макола. 36-бет.
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Оитгани сузида белгининг ортикдик даражаси билан бирга таъкид, ишонч 
маъно буёги хам юзага чиккан. Туробжоннинг хурсандчилиги, хотинининг 
тушкун кайфиятига нисбатан норозилик оханги, шундай булса-да, тансик 
парса келтирганлигидан мамнунлиги ва бунга хотинини ишонтиришга 
уриниши унинг нуткида кулланган сузлашув тилига хос лугавий бирлик 
оркали ута хакконий, табиий ифодаланган. Нихоят, сунгги мисолдаги 
улмоц сузи лексик куршовда узининг генетик семаси [“хдёти тугамок, 
ишашдан тухтамок” (УТИЛ, 504-бет)]ни четлаштириб, феълнинг 
равишдош шакли билан бириккан х,амда матн доирасида 'чарчамоц', 
',уолдан тоймоц семалари билан феълнинг интенсив шаклини хосил 
килиб, сузлашув тилига хос услубий буёкка эга булган. Уз навбатида 
Сзувчи бу бирлик оркали персонаж нуткини индивидуаллаштириб, унинг 
устидан енгил кулги косил килган.

Абдулла Каххор хикояларида улсин, ургилиб кетай, опанг ургилсин, 
оианг ургилсин, ула цолсин, вой шурим каби жонли сузлашув тилига хос суз 
ва иборалар хам борки, улар аёллар нуткига хос миллий колорит х,осил 
килиб, хикояларнинг халкчиллигини таъминлашда актуал вазифа 
бажаради. Улар нутк доирасида менсимаслик, эркалаш, норозилик, ачиниш 
каби маъно оттенкаларига эга. Масалан: [Унсин:] - Улсин, нокас одам 
экан, битта куйни деб... Кошки арзийдиган нарса булса!.. -  деди 
(«Дахшат»).

Келтирилган мисолда бир карашда сузлашув тилига хос улсин сузи 
'менсимаслик маъно оттенкаси билан юзага чиккандай туюлади. Албатта, 
буни инкор килиб булмайди. Лекин бу уринда ёзувчининг позицияси узига 
хос: Унсин топталган эркини кайтариб олиш мавриди келганини пайкайди 
ва нуткидаги шу биринчи суз оркали уз ракиби -  додхо юрагига хапжар 
кадайди. Ёзувчи хикояда очик тасвирланмаган мана шу ситуацияни Унсин 
нутки оркали имплицит тарзда ута мохирлик билан куллаб, хикоя 
бадииятида ута таъсирчан, бадиий-эстетик ифода яратади.

Абдулла Каххор кахрамонлар портретини яратишда хам сузлашув 
тилига хос халкона охднглардан усталик билан фойдаланган. Масалан: 
Унинг битта-иккита цора тук нап бериб цолган оппоц чущи соцоли... 
Ёпиуимей. соцол х,ам одамга шунча ярашадими-я!.. («Туйда аза»).

Берилган парчада сузлашув тилига хос ёпиримей сузи кучли эмоция 
билан богли булган мурожаатни билдиради. Айнан шу биргина суз 
жумлага халкона оханг, бадиий-эстетик таъсирч'члик багишлаган. 
Ёзувчининг портрет яратиш манерасидаги индивид i услуби мана шу 
жумла оркали узига хос оригиналликка эга. Маълум к. Абдулла Кахдор 
кахрамонлар портретини чизишда батафсилликка, узундан-узок 
жумлаларга берилмайди, балки уларни биргина суз ёки жумла таркибига 
сингдириб, киска, лунда, ифодавий, таъсирчан фикр ифодалайди.
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Юкоридаги жумлада хам кахрамон портретный халк назари билап СмчыцЦ 
бадиий-эстетик таъсирчанликка, узига хос индивидуалликка эришгпи

Хуллас, Абдулла Кдххор жонли сузлашув тилига хос i h m i i i

бирликлардан хикоялари тилининг бадиий-образлилигини, к ..... i
таъсирчанлигини оширишда, персонажлар нуткини, харшС1»( 
хусусиятларини узига хос тарзда ифодалашда, жонли сузлашув тилш п 
миллий-махаллий колорит багишлашда, колаверса, узининг индинмнн!
услубига хос кинояли тасвир яратишда, хусусий яширин маънога .... м
килишда, кахрамонлар портретини, интим-рухий кечинмаларини шпгж ни
усулда тасвирлашда ута мохирлик билан фойдаланиб, уларни асар....и
умумий гоясига хизмат килувчи образли таъсирчан тасвирий вопи nil 
айлантира олган.

А.Убайдулли»*
Tivmit

Х,индистондя яратилган туркий тилли лугатлар

Туркий тиллардада лугат тузиш анъанаси узок тарихга борнП 
такалади.

Тарихий -  илмий адабиётларда келтиришича, Х,индист0мм1| 
Бобурийлар саптанати (XVI - XVIII) даврида туркий тил (эски узбек ними 
ва адабиётнинг усиши, ривожланишига катта эътибор берилган. Хини и* 
туркий халкдар уртасидаги адабий алокалар дастлаб иккала халкниш 
огзаки ижодида намоён булган булса, кейинчалик бу муносабатлар (Ммм 
манбаларда хам уз ифодасини топган. Хинд халкининг узига xot 
донишмандлиги асосида яратилган ёзма ёдгорликлари хисоблапммт 
«Махабхарата», «Панчатантра», «Тутинома» каби асарлар эрамиздш 
олдин Урта Осиё халклари уртасида машхур булган. Бу жихат юкорими 
айтилган мулохазани яна бир бор далиллайди.'Адабий -  бадиий аньшш, 
айникса, Темурийлар салтанати даврида янада ижобий туе ола бошлими 
Х,индистон тарихи, маданияти, тили, санъати ва адабиёти билан атрофличи 
танишиш, хинд халки ижодига кизикиш, хусусан, Алишер Навои II 
карашларида, «Тарихи мулки ажам»да соф илмий -  тарихий манбанар 
асосида мурожаат этган булса, хинд диёрининг куркам тасвири, таъсирии 
ва жозибадор лавха манзаралари, Хиндистоннинг географик шароти 
табиати, усимликлар ва хайвонот дунёси шоирнинг «Садци Искин 
дарий»достонида Искандарнинг хинд диёрида дам олиши, Дехдн 
атрофидаги Нигор урмони лавхалари узига хос равишда тасвирлангии 
Шоир шу аснода бир 'катор хиндча сузларни, жумладан, нигор. a6x.iiи 
м уко рго н . абнус. шабах, сандарус. сандаолуд. Синд (дарёси), Хинд кпон 
суз-арни уринли ишлата олган. Хинд халкининг бой ва сермазмун огзанн
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ижоди, хинд кишилари образи, раккоса гузал маъшукаларнинг кузу 
киприклари, хинд халкининг куёш ва утга топиниши каби сахналар 
шоирнинг «Х,айратул- аброр», «Лайли ва Мажнун», «Фарход ва Ширин», 
«Сабъаи сайёр», «Лисонут -тайр»асарларида тасвирланган. Жуна. 
олийжаноб к,алб сохиби Масъуд. Фаррух. Ахий образларида узига хос 
инсонийлик, гам-хурлик, дардга малхам, хатто улимдан саклаб колиш каби 
фазилатлар, инсоний хусусиятларга эга булган хинд кишилари образини 
яратган. Бу анъана Бобур Х,индистонда уз хукмронлигини урнатгандан 
кейин яна хам кенг туе олди. Илмий, тарихий, адабий хамкорликлар амапга 
ошганлигини, туркий тилнинг узига хос жозибаси хинд диёрида кенг 
мавкега эга булганлиги, бир катор соф лингвистик икки тилли 
лугатларнинг тузилганлиги фикримизнинг далилидир. Мамлакатда туркий 
тил давлат тили даражасига кутарилмаган булса-да, подшолик, аникроги, 
Бобурийлар узга юртда уз она тилини саклаб колишга харакат килдилар1. 
Туркий тилда яратилган бир катор адабий асарларда туркона хис -  
туйгулар узига хос бадиий ифодаларда реаллашди2. Бадиий асар, хусусан, 
мумтоз адабий манбаларнинг уз даврига хос лисоний хусусиятларини, 
туркий тилни, хар бир сузнинг уз ва кучма маъноларда ишлатилишини 
узга халкларга тушунтиришда бир катор икки тилли туркийча -  форс -  
гожикча лугатлар тузилди3. Эски узбек тилини урганиш борасида бир 
катор кулланма, дастур, туркий тилнинг фонетикаси, грамматикаси, 
лексикасини киёсий урганишга багишланган асарлар нафакат У рта Осиёда, 
балки Эрон, Туркия, Кавказорти, шунингдек Х,индистонда хам яратилди. 
Тузилган икки тилли лугатларнинг аксарияти бугунги кунгача сакланиб, 
туркий тил тарихини урганишда ноёб манба сифатида фойдаланиб 
келинмокда. Ушбу лугатлар тузилиши, максади, тартиб берилиши, 
сузларни изохлаш услуби билан бир -  биридан кескин фарк килади:

1. “Гиссул -  лугот”. Мухаммад Гиёсиддиннинг «Еиёсул -  лугот»и 
хижрий 1242(1827) йилда Хиндистонда яратилган. Лугат форс тилида 
тузилган, унда араб, форс, хинд ва юнон сузлари билан бир каторда 800га 
якин туркий сузлар форс тилига таржима килинган. Асар Хиндистон, 
Тошкент ва Когонда нашр килинган4. Лугат 32 боб, 646 фаелдан иборат 
булиб, сузлар араб -  форс алифбоси буйича берилган. Лугатнинг ички

1 Ибрагимова А. Исследование «Келурнаме» М ухаммаде Якуба Чинги, Автореф. дисс. канд. филол. наук. 
Тошкент. 1976. 4-бег; Умаров Э.А. Эски узбек лугатлари. Тошкент. 1992. 1 г-бет.
2 Азимжонова С. Индийский диван Бабура. Ташкент. 1961.
4 Хиндистонда яратилган лугатлар: Вохидов А, Структурно-семант; кая характеристика лексики в 
«Гиёсул-лугат» Автореф. дисс. канд. филол. Наук. Душанбе. 1975. С.З; IV./хаммадалиев Х.М. « Г и ё с -  ул 
-лугот» ва ундаги туркий катлам. Филол.фан.ном. дисс. автореф. Тош кеь:. 1998, 6-бет; Ибрагимова 
А.Исследование «Келурнаме»М ухаммаде Якуба Чинги. Автореф. дисс.канд.филол.наук. Ташкент. 1976; 
Умаров Э.А. Лугати туркий // Эски узбек лугатлари. Тошкент. 1992. 15-20 бетлар; ^амидов 3. Туркий 
лугатнинг нобб нусхаси // Лугатшунослик тарихи ва кулёзма лугатлар. Тошкент. «Адолат». 2004 18 -  21 
бетлар.
4 Нуров А. Гиёс-ул  -  лугот. Душанбе. «Адиб». Том. I. 1987. С. 6.
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тузилиши асосан сузларга киска, тулик, энциклопедии шарх, бериш, 6т. т  
уринларда мукобилни танлаш оркали тартиб берилган. Шуниш/и i 
лугатда омонимлар, синонимлар, антонимлар оркали хам шарх берилпш 
^инд тилида сузлашувчиларга айрим суз ва ибораларнинг маъноллрн 
аникрок ва яхширок тушунарли булиши учун муаллиф улариинг хинл и» 
урду тилларидаги куринишлари (вариантлари)ни бериб борадИ
Шунингдек, лугатда туркий сузларнинг талаффузи, тугри ёзили.......
алохида эътибор каратилган. Хар бир суз ёзилганда киска унлилармн 
ифодаловчи харакат белгиларини уз урнида куйиб борилган.«Ги«\"| 
лугот»нинг лексикаси ва ундаги туркий катлам хусусида махсус тадкимм
олиб борган тадкикотчилар манбанинг ички структураси, лугатда 6epnj.....
сузлардаги унлилар харакати, баъзи харфий белгиларнинг дастхат усулил > 
ёзилишини хисобга олган. Шу-нингдек, лугат тузувчиси туркиИ 
сузларнинг орфоэпиясини аник ва тула курсатиш учун уларни эштилшпи 
жихатидан туркий сузларга ухшаш булган форсча сузлар билаи 
таккослайди. Масалан: «зуза лексемаси куза» сузи каби талаффу 
килинади5 . Бундан ташкари «Гиёсул-лугот»да сузларни шархлапшл 
сузларнинг очик ва ёпик бугин турлари, икки ва ундан ортик бугинип 
сузлар таркиби, сузларнинг лексик-семантик куриниши, мавзу жи\атлам 
ранг-баранглиги алохида боблар асосида курсатиб берилган.

2. “Келурнома”. Мухаммад Яъкуб Чинги томонидан тузил г.ш 
«Келурнома» лугати Бобурийлар сулоласининг сунгги вакили A(»v 
Музаффар Мухиддин Аврангзеб (1658 - 1707) замонида Хиндйстомдн 
тартиб берилган. Лугат суз бошисида форс тилида ёзилишича, унда I (• 
байтли шеърнинг Аврангзебга багишланганлиги таъкидланади. Лугат 15 
бобдан иборат булиб, 332 кисм(фасл)ниташкил топган. 14 боб фп. п 
категориясига багишланади. Сузлар араб алифбоси тартибида берилган. 
аммо сузларнинг ички алифбо тартибига риоя килинмаган. Феълларншм 
400 хил шакли, яъни инфинитив, замон, шахе -  сон, майл каби 
куринишлари туркий ва форсий тилда курсатиб утилади. Х,ар бир сузниш 
бош харфи алифдан бошланиб алифбонинг сунгги харфигача батафеил 
курсатиб борилади Сунгги 15- боб 10 кием (фасл)дан иборат булиб, упди 
сузлар турли мавзуий гурухларда ажратилиб изохланади. Жами 1300 су1 
6000 суз шаклларидан иборат. Лугатда шаклдош, маънодош сузларниш 
турли вариантлари киёсий курсатиб берилган. Тузувчи лугатга тартни 
бериш, сузларни изохлаш жараёнида асосан'Хиндистонда яшовчи туркми 
тилли халкларнинг огзаки нуткига эътибор берган, уларни изохлашда айни 
талаффуз нормалари сакланган куринишларини мисол келтириб, форсий 
тилдаги маъносини очишга диккат килган. Лугатда асосан эеки узбек

5 М ахамадалнев Х.М. Курсатилган асар. 11 - бет.
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гилининг лексик катлами ва грамматик шакллари келтирилган, маълум 
даражада XVII асрда ХинДистонДаги туркий тилли халкдариинг огзаки 
иуткидаги узига хос шева элементларига х,ам эътибор берилган. Бу эса 
Х,индистондаги туркий тилли ахолининг аксарияти угуз ва кипчок 
циалектига мансублигини курсатади. «Келурнома» лугатининг хозиргача 
икки нусхада кучирилганлиги маълум. Улардан бири УзФА 
Шаркшунослик институтида №5052раками билан, иккинчи нусхаси эса 
Ьритания музейида сакланаётганлиш маълум. «Келурнома» XVII аср эски 
узбек тили ва форс — тожик тили лугатчилигининг мухим ёзма ёдгорлиги 
шфатида бир катор турколог олимларнинг эътиборини тортди, махсус 
I адкикот объектига айланди6.

3. “Лугати туркий” хам лугатчилик тарихининг иккинчи даврида 
нратилган туркийча -  форсийча лугатлардан бири хисобланади. Лугат 
кулёзмасининг биринчи ва охирги сахифасидаги мухрида кайд этилишича, 
у хижрий 1193 ( 1779) йилда тузилган. Лугатга ХинДистоннинг Бонгола 
шахрида. тартиб берилганлиги таъкидланган.Унда асосан узбек тилидаги 
феъл формаларининг форсча изохи келтирилади. Лугат кулёзмаси 2а -53а 
сахифадан иборат. Уз даври учун хам ноёб хисобланган ушбу лугатнинг 
игона нусхаси хозирда Британия музейида сакланмокда'. «Лугати туркий» 
аслида форс тилида битилган булиб, форсийзабон кишилар учун туркий 
тилни фонетик, лексик, грамматик жихатдан илмий-амалий 
тушунтиришда ягона кулланма вазифасини утаган. Лугат аслида 
ижодкорлар, сузшунослар, шунингдек, хар икки тилни киёсий урганиш 
конун коидалари билан шугулланувчиларга мулжалланган. Хуллас, бу 
каби кулёзма лугатларни махсус урганиш узбек лекеикографиясининг 
шаклланиш ва тараккий этиш динамикасини очиш кул келади.

6 Мухаммад Якуб Чинги. Келурнаме (Староузбекско -  таджикско -  персидский словарь XVII в.). 
Введение, транскрипция и перевод текста, глоссарий, лексикограмматичес ш очерк, грамматический 
указатель. А.Ибрагимовой. Ташкент. Фан. 1982. С. 5; Каранг: Боровк А.К. Лексикографическая 
традиция в словарях чигатайского языка. -  Лексикографический сбор] вып. IV. М. 1960. С. 153; 
Зуфаров С. «Келурнома». //  Узбек тили ва адабиётй масалалари. 1961. №3. Ь-'. 55-~бетлар; Щ ербак А.М. 
Грамматика староузбекского языка. М. -Л ., 1962. С ..56; Азимджанова С.А. Индийский диван Бабура. 
Ташкент. 1966. С. 77-80; Каршиев Ш .О труде Мухаммеда Якуба Чинги «Келурнаме»'// Общественные 
науки в Узбекистане. 1966. №  9. С. 58 Ибрагимова А. Исследование «Келурнаме» М ухаммеда Якуба 
Чинги (лексика, морфология, факсимилие и глоссарий). Автореф. дисс. канд. филол. наук. Ташкент. 
1976.
7 Ю коридаги асар. 16 -бет.
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H.Toiiimm нщ
I \ Н

Култегин битигтошидаги лексик бирликларнинг ясалинш

К^адимги туркий ёдгокликларнинг тили ва лексик бойликлирн# 
урганиш тилшуносликнинг мухим вазифаларидан булиб келган. Typuiiil t 
ва элатлар тарихи, дунёкараши ва яшаш тарзи билан боглик бу излаиши и 
нафакат тилшуносликда, балки хаётимизнинг барча сохаларида уяп к 
уринга эга. Биз битигтошлар тилини урганар эканмиз, бевосита гури | 
кавмларнинг уша даврдаги дунё караши-ю ижтимоий хаётига дуч кышмн* 
Уларнинг орзу-умиди ватурмуш тарзига кириб борамиз.

Ушбу маколамизда туркий ёзма ёдгорликлардан бири Кул 101 ММ 
битиктошидаги лексик бирликлар хакида фикр юритмокчимиз. Жумлшшм 
ушбу битиктошдаги шахе, нарса-буюм ва мавхум тушунчалнрн. 
ифодаловчи лексик бирликларнинг ясалиши тугрисида шкжнда 
тухталамиз.

Ёдгорлик лексикасининг асосий кисмини туб (асл) биржи* н ч 
ташкил килади. Уларнинг асоси аффиксация хамда композиция yevm 
билан хосил килинган ясама сузлардан иборат.

Битигтошдаги дериватив лексемаларни 3 семантик гурухга аж)ымн 
тахдил килиш мумкин:

1. Шахе номини ифодаловчи лексемалар.
2. Аник ва мавхум, шунингдек, нарса-предмет, асбоб-анжом ёки л....

номларини ифодаловчи лексемалар.
3. Кичрайтириш ва эркалаш маъноли лексемалар.
Даставвал исмлардан хосил килинган лексемаларга тухталиб утимн >
Култегин битигтошида исмлардан шахе номини ясашда am и 

холларда -чы//-чи аффиксидан фойдаланилган.
Йогчы “азачи” -  У 6-4 < йог “аза”

Йогчы. сыгытчы бцра, кун тогсыкда Ббкли чбл(л)и1' Ни
калипан сыггамыс йогламыс.

Азачи. йигичилар шаркдан -  кун чикардан Букли чулилик > i
... келиб йиглаган, аза тутган.
Бадизчи “наккош” -  Кб’-11 < бадиз “накш”

Ман б(ану таш... табга)ч каганта бадизчи калуртим...
Мен мангу тош ... Табгач хоконидан наккош келтирдим...

От узакдан шахе ва харакат номларини хосил килиш учун -н, -ни// 
ын, -ун аффикси ишлатилган. Масалан:

1 Кичик битиг
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Бодун “халк” -  кб-1, 23, 4, 52, 63, 7, 82, 105, 1I2, 12; Уб2 -  2, 3, 4, 6, 9,
II, 13, 19, 20, 21, 22, 26, 28, 29, 30, 38, 39, 43, 44, 51, 52 < бод “уруг, 
мОила”

... турук бодун алладук амин ычгыну ыдмыс.

... турк халки ушлаб турган давлатини кулдан чикариб юборган.3
A.Н.Кононов фикрича -н, -ын//-ин, -ун/У-ун мугул тилига хос аффикс 

ПУлиб, куплик маъносини ифодалайди “бод” -  кабила, “бодун” -  халк 
I кибилалар бирлашмаси).

Махмуд Кошгарийнинг “Девону луготит турк” асарида бодун сАя (1, 
I /O) ва фонетик узгаришга учраган бозун иА? (I, 379) шаклда кайд этилган. 
"Кутадгу билиг”, “Тафсир”да хам бодун сузи бозун шаклига эга4.

Иэр басрукы таг,
Бозун басрукы бэг5
Ер мустахкамлиги тоглар, халк мустахкамлиги беклардир.

Шахе сифатини ифодалаш учун кулланилган -лык // -лик, -лук // - 
мук, -лыг // -лиг аффикси Махмуд Кошгарийнинг “Девону луготит турк” 
поарида, кадимги уйгур, чигатой адабий тили манбаларида хамда хозирги 
йлрдош туркий тилларда сермахсул аффикс хисоблансада, Кул тегин 
Ыггигтоши тилида унинг иштирокида жуда кам лексемалар хосил 
килинган. Бу хакда А.Н.Кононов хам уз вактида маълумот берган эди6.

Карлук “туркий кабилалардан бири” Уб-41, 42 < кар “кор”
... карлук бодун арур барур арикли йагы болты. У б -4 1 .
... карлук халки бегоналашиб кетгач душман булди.

Башлыг “боши бор” -  Уб-2, 15, 18 < баш “бош”
... башлЫгыг йукунтурмис, тизлигиг сукурмис. Уб -  2.

боши борни юкунтирган (бошини эгиб таъзим
килдирган)[лар], тиззаси борни чуккалатган [лар].
Модал сузлар иштирокида лексемалар хосил килишда -ым // -им 

кушимчасидан фойдаланилган.
Барым “бор нарса” -  Уб-41. < бар “бор, мавжуд”

... абин барымын (калы)сыз коп калурми.

... уйни бор нарсасини колдирмасдан тулик келтирди.
B.В.Радлов7 ва К.Аширалиев барым сузини туб сузларга8 кири- 

тишади., Э. Севортян9 лугатида ва ДТС10да барым суз бор -  “бор, мавжуд”

' У луг битиг
1 Каранг: Кононов А.Н. Грамматика языка тюркских рунических памятник< II-IX вв. J1. 1980. С. 146
1 Дадабаев X. Общественно-политическая и социально-экономическая термк юлогия в тюркоязычных 
письменных памятниках XI-X1V вв. Ташкент. Ёзувчи. 1991. С.20-21.
' Махмуд Кошгарий. Девону луготит турк. I жилд. Тошкент. 1960. 433-бет.
0 Каранг: Кононов А.Н. Грамматика языка тюркских рунических памятников «VII-IX вв». Л. 1980. С. 84.
' Радлов В.В. Опыт словаря тюркских наречий. IV том. II. часть. СПб. 1893. С. 1481. 
к Аширалиев К. Орхон-Енисей жазма эстемектериндеги унгу создор. Фрунзе. 1963. 50-бет.
4 Севортян Э.В. Этимологический словарь тюркских языков. Наука. Москва. 1978. С. 62..
111 Древнетюркской словарь. J1. 1969. С. 84.
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сузидан ясалган деган фикр илгари сурилади. Ушбу фикрга куш.......
холда барым лексемасини бор сузидан ясалган лексемалар таркшчи . 
киритдик.

Жой номини ифодалрвчи лексемалар сифатга -гун // -гун, -кып // 
кин, -кун // -кун, -кан // -кан аффиксларини кушиш оркали хосил килим,пи 

Кадыркан йыш “Кадиркан тог ёнбагри” -  У6-2, 21. < кадыр “КИЙИН 
катти к”

Илгару Кадыркан йышыг аша, бодуныг анча контуртымыз ... Уб 2 1 
Шаркка Кадиркан (хозирги Хинган) тог ёнбагрини ошиб, халкмин 
шу хилда кундирдик... .

Обидада феъл узакдан ясалган лексемалар сони анчагина
Белги эгасини ифодаловчи лексемалар феъл узакка -чы // ми 

аффиксини кушиш оркали хосил булади.
Сыгытчы “йигичи” -  Уб-4,51 < сыгыт= “йиглатмок”

Иогчы сыгытчы бцра, кун тогсыкда Ббкли чбл(л)иг ал, 
калипан сыгтамыс йогламыс. У6-4.

Азачи, йигичилар шаркдан -  кун чикардан Букли чулилик щ 
... келиб йиглаган, аза тутган.
Йорчы “йулбошчи” -  Уб-32 < йор= “юрмок, бормок”

Оц Тутук йорчын йаракдыг алигин тутды...
Унг Тутук йулбошчисини ярокли кули билан тутди. 

Т.Абдурахмонов ва А.Рустамовлар таъкидлашича11 С.Г.Кляшторш.ш 
йорчы сузини Хитой саркардасининг номи деб тахмин килган12. Махмуд 
Кошгарий эса йорчыни “мохир йул бошловчи” деб изохлаган13. ДТСда н и 
“йул бошловчи” деб келтирилган’4.

Куйидаги лексемаларни ясашда -аг //-аг, -ыг//-иг, -yr//-Vi 
аффиксларидан унумли фойдаланилган.

I. Фаолият субъекти номи:
Тутук “вилоят хукумдори” -  У6-41 < тут= “тутмок”

Кушу тутук бирла сунушмиш...
Кушу тутук билан жанг килди...

Иирик туркийшунос олим Н.А.Баскаков тутук сузи туркий тилларш 
хитой тилидан (дуди to-tog) узлашган деган фикрни илгари суради1, 
Махмуд Кошгарий “Девон”ида бу суз шахе номини ифодалаб келган, XIV 
аср ёзма обидаларида тутук сузига келиб чикиш жихатдан якин турувчп 
тутгавул, туткавул (бож, солик йигувчи) сузи учрайди. А.М.Шчербак

"  Каранг: Абдурачмонов F . , Рустамов А. Кадимги туркий тил. Тошкент. 19S2. 118-бет.
Каранг: Кляшторный С.Г. Древнетюркские памятники. М. 1964. С. 78 -  90.
М ахмуд Кошгарий. Девону луготит турк. Ш жилд. Тошкент. 1963. 22-бет.

14 Древнетюркский словарь. Л. 1969. С. 274.
15 Баскаков Н. А. К проблеме китайских заимствований в тю ркских я ыках// Советская тюркология 1987 
№ 5 . С. 69 “ 75 .
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гуткавул сузини мугулча тутка= феълига -вул аффиксини кушишдан 
ясалган, дейди16. Л. Будагов чигатой, яъни эски узбек тилида туткавул ва 
туткал терминлари “сакловчи, курикловчи, ушловчи, фармондор” 
маъноларида истеъмолда булганлиги ва улар “тут=” феълидан 
ясалганлигини таъкидлайди17.

II. Муайян жараён номи:
Билиг “илм” -  У 6-50 < бил= “билмок”

Билир билигим билмаз-таг болты, ...
Билар аклим билмаётгандай булди ...

Битиг “ёзув” -  кб-13 < бит= “ёзмок”
Бу битиг битигма атысы Иол(л) ыг т(игин)
Бу битиг битилгучининг биродари Иулуг тегин.

III. Фаолият объекти маъноси:
Капыг “дарвоза” -  кб-4 < кап= “ёпмок”

Тамир капыгка таги суладим,...
Темир дарвозагача лашкар тортдим,...

IV. Харакат ёки фаолият натижаси:
Олуг “улик, мурда” -  У6-49 < бл= “улмок”

... блуги иуртда йолта йату калтачы артигиз!

... улиги(нгиз) вайронада, йулда ётиб колар эдингиз!
V. Курол аслаха номи маъноси:
С у н у г  “найза” -  Уб-3 < супу - “жанг килмок”

С у н у г  батымы капыг соку пан,...
Найза ботими корни ёриб,...

Ушбу терминнинг ясалиши хакида туркий тилшуносликда турфа 
фикрлар мавжуд. Жумладан, Ж.Клосон уни сун= “санчмок” феълидан 
ясалган деса (Клосон. Этимологик. 847-бет.), Т.Текин суну “найза” сузидан 
х,осил килинган деган фикрни илгари суради (Текин. Грамматика. 111-бет),
А.Н.Кононов тахминича, бу термин су “лашкар, кушин” асосида вужудга 
келган “сун” сузига -гу аффиксини кушишдан косил килинган18.

Битиггош матнидаги иш-хдракат натижаси ёки жараёнини 
ифодаловчи лексемалар феъл узакка -ыш // -иш, -уш // -уш аффиксларини 
кушишдан хосил булади.

С у н у ш  “жанг” -  У6-42 < сун= “санчмок, жанг килмок”
Кул тегин ол сунушда отуз йашар арти,...
Кул тегин уша жангда уттиз яшар эди, ...

Хуллас битагтошдаги дереватив лексема > кадимги туркий 
тилларда лексик бирликларнинг ясалиши хакида оз ^улсада, маълумот

16 Щербак А.М. Грамматика староузбекского языка. М. - Л. 1962. С. 129.
17 Каранг: Будагов Л.З. Сравнительный словарь турецко-татарских наречий. Т. 1 СПб. 1869. С. 743.
18 каранг: Кононов А.Н. Грамматика языка тю ркских рунических памятников X1I-IX вв. Л. 1980. С.88.
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олиш имконини беради. Бу эса туркий тиллар тарихи ва таракнмС....
урганишда ахамиятлидир.

Ш.3иямухим>'....
ТД1* И

Ахборот-коммуникация сохаси терминларининг шаклланиш/ш 
узбекча сузларнинг иштироки

Ахборот-коммуникация сохасига эътибор Узбекистан мустакиллнт 
эришгач бекиёс кучайди. Бу соха республикани жахон микёсиги пни 
чикишда жуда катта фаолият курсатмокда, у АКШ, Англия, Германия lull 
ривожланган давлатлар тажрибаларидан келиб чикиб, истиц! и > i - 
сохалардан бири сифатида намоён булмокда. Табиийки, бу жири» 
ривожланаётган соха терминларининг хам шунга мувофик булишнШ 
аник, ихчам ва кулай терминлар яратилишини талаб килади.

“Ахборот-коммуникация” бирикма терминининг биринчи кисмн 
“ахборот” ва иккинчи кисми “коммуникация” терминлари тилнинг аи>п
аралашув воситаси сифатида бир-бирига якин икки хил курини....и
камраб олади: “ахборот” беришда айтувчи хамда эшитувчи субъсмы
муносабати, коммуникация жараёнида эса “хабар айтувчи <----* эшитуичн
хамда “эшитувчи <----> хабар айтувчи” субъектлар муносабати
ифодасини топган. Демак, “ахборот” термини кучеиз алока-аралашумим
яъни бир ёкдама “айтув*----> эшитув”ни, “коммуникация” термини и
унга нисбатан кучли алока-аралашувни, яъни икки ёклама “айтув < 
эшитув” жараёнини ифодапайди.

Шу уринда “Коммуникация тармоги” бирикмасининг “Телевиде.....
оид русча-узбекча изохли лугат”да кавс ичида “маълумотлар узшин 
тармоги” деб изохлангани эътироз тугдиради, чунки бу ер да “узатиш 
айтув ва “кабул килиш” \\ эшитув — бир ёкдама жараёни кузда тутиляи i п 
(Лугатнинг 101 -бети). Ушбу маколамизда тилнинг хозирги куп дин 
алока-аралашув воситаси сифатида шу икки хил вазиятдаги, яъни “айтуи'н
+— > эшитувчи” хамда “эшитувчи<---->айтувчи” фаолиятини ифодалашд.и.
иштироки ахборот-коммуникация жараёни; мобил телефон алокаси хам ми 
Интернет терминлари доирасида куриб чикилади.

Мобил телефон алокаси хам, Интернет хам хаётимизга янги кирш 
келган ходисалар булиб, буларга хос тушунчалар техника фанида \нм 
хали янгилик. Уз-узидан равшанки, терминологияда хар бир янги кнрни 
келаётган тушунча уз номи, яъни бошка тилдаги номи билан кирш 
келади. Кабул килаётган мамлакатда эса бу тушунчани уз мамлакш 
ахолиси учун кулай ном, яъни термин билан узига олиш муаммоОН 
тугилади. Мана шу жараён -  тилда кайси терминни танлаш жараёни - сом
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I терминологиясини шакллантириш жараёни сифатида ута масъулиятли ва 
Кийин нуктадир. Куриниб турибдики, янгиликни кабул килувчи давлат

I халки тилидаги шу пайтгача мавжуд сузларнинг семантик майдонида бу 
тушунчани (янги булгани учун хам) ифодалаш имконияти оз булади, куп 
холларда, очик айтиш керак, булмайди хам. Чунки бу -  янгилик булиб, 
аввапдан маълум нарса ёки тушунча эмас, демак, тилда ифодаси хам йук.

I Лекин бу янгилик аталиши, ном билан ишлатилиши керак. Соха 
мутахассислари бундай пайтда, албатта, янгиликни аташга як,ин келадиган, 
мукобили була оладиган вариантни топишга харакат киладилар. Масалан, 
рус тилидаги “доступ”, “доступность” сузи «жуда кулай» маъноси тулик 
ифодаланиши билан техникада ажралиб турадиган терминлардан. Худди 
1нунингдек, ''приёмник” термини хам. Лекин узбек тилида “доступ” сузи 
англатадиган тушунчанинг мукобили йук. ''''Приёмник” термини аник 
моддий асбобни номлайди, бундай асбоб эса асли йук эди. Бундай 
назиятларда бошка тилга хос суз-терминга мувофик уз тилимиздан суз- 
терминни тоииш кийин, албатта, ва уз-узидан изох тарзидаги бирикмали 
ифодани танлашга тугри келади: “доступ” учун “кира олиш ”, ”фойдалана 
олиш ”, “доступность” термини учун “фойдалана олиш имконияти” 
бирикмаларини хамда “приёмник” учун “цабул кцлгич” бирикмасини 
олишга тугри келди. Рус тилидаги “скважность” сузига хам тенг келувчи 
суз топилмаган ва у “утказишга мойиллик” тарзида изохловчи бирикма 
билан берилган1. Айтмокчимизки, сузга суз тарзида уз тилидан термин 
танлаш жуда чекланган. Сузга суз тарзида, масалан, рус тилидаги 
терминларга узбек тилидан термин була олувчи сузни танлаш узак сузлар 
доирасида жуда кам, бармок билан санарли. Масалан: тола, алоца, 
майдон, сатх;, шаффоф, тулкцн, тщщиш, хабар, маълумот, дастур, 
тур, цаттик,, юмшоц, силлиц, тармоц, кузгу, силжиш, хотира, мижоз, 
хужжат, цобик;, тухтаб крлиш, халацит ва б.

Уз тил суз бойлигидан мукобил суз осонликча топилавермайди. 
“Мукобил” дегани хам айни шу маънони бериш дегани эмас, чунки бу 
танланган сузнинг семемалари каторида мазкур янги тушунчани 
ифодаловчи семема, юкорида айтганимиздек, йук, лекин бу суз “янгиликни 
ифодалашга имконияти бор” тарзида олинади. Юкоридаги мисолларда 
буни кузатиш ва ишонч хосил килиш мумкин. Чунки бу сузлар соха 
терминлари сифатида хизмат киляпти. Лекин айрим мукобил деб олинган 
сузлар янги асбоб, янги тушунчанинг хамма жиугларини хам тула 
ифодалай олмаётгани сабабли баъзи холларда ма оси якин , ёндош 
маъноли сузлар терминликка таваккал ёки умид билан ч5алки сингиб кетар 
деб) танланади. Окибатда матнда уларнинг манба тилдаги сузга эквивалент 
хам, мукобил хам эмаслиги, маъно мундарижасидаги етишмовчилик

1 Мобил алока тизимларига оид атамаларнинг изохди лугати. Тошкент. УзААА, ФТМ ТМ , 2008; Давлат 
(Зошкарувида ахборот-кммуникация технологиялари. Тошкент. ИНДР, 2005.
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матндаги кулланишида сезилиб коляпти. Масалан: “леп ест о к  урпинч 
негадир “япрок" сузи танланган. Холбуки, “япрок,” дарахтда, ни^оллй 
колаверса, бутада хам булгани холда, гул япрокларини англатувчи, iyhm 
тегишли булган “лепест ок” сузи “гулбарг” ёки “гуляпроц” сузи бинпи 
берилиши керак эди. “Замирание” сузи учун “т иниш ” билан Gii|<i •• 
“суниш ”, ”т инчиш ”, “цот иш ” сузларини хам куллаш мумкин. Кейими. 
икки мисолда биз олиш мумкин булган мукобиллардан, ни ш  
синонимлардан танлаш масаласини назарда тутяпмиз. Аксинча холатшф 
хам борки, уз тилда имконият кам, танлаш учун суз етишмовчилт и 
сабабли бошка тилдан олинаётган икки хил тушунчани, икки хил нарснин
бир суз билан беришга мажбур булинади. Бундай холатлар эса анчаг .....
учрайди. Масалан: “конт акт ” ва “подключение'’ тушунчалари били 
уланиш, улаш сузи билан, “оператив”, ’’скоростной” ва “быстр),ш
сузларининг маънолари узбек тилида биргина “тез”(“тезкор”) ........
бериляпти: быстрые замирания — тез тинишлар, оперативная сви ч. 
тез(кор) алоца; “база” сузи “база данных” бирикмасида узи кдлгап 
“маълумотлар базаси” тарзида. Лекин “базовая ст анция” бирикмт и 
“асос станция ”деб, “базовая сеть” бирикмаси эса “таянч тармоц” дсП 
таржима килинган. Сузга суз тарзида мукобил танлашда сузит и 
доминанта маъносидан келиб чикиш лозим булгани холда (1-мисол) 
кейинги икки мисолда сузнинг контекстуал маъно ифодалаши, яч.ми 
магний хусусий маъносидан келиб чикиш холл ар и учраб турибди 
Шунингдек, “ведомая ст анция” — “буйсунувчи ст анция” деб, “ключсичч 
кадр” -  “асосий кадр” деб олиниши хам купинча муайян матндш и 
холатга караб мукобил танлашимизни, бошка катор матний холатларии 
хам урганиб, кейин бош маъноли холат -  доминантани аникдпш 
зарурлигини курсатиб турибди.

Сузга суз тарзидаги эквивалент, якин келувчи мукобил cyi 
топилмагандагина (бунда хисобга олинадиган белгилар проф. АДожж и
томонидан курсатилган)2 бошка тилдаги термин айнан олинади. .............
электрон, оптоэлектроника, локатор, оператор, спектр, анали i, 
процессор, монитор, вокодер, сайт, транкинг, биллинг каби купит■ 
сузларни курсатиш мумкин.

Сохада бирон муайян асбоб, жараён, жараёндаги у ёки бу холатларии 
номлаш учун бир суз камлик киладиган пайтда икки сузли, хатто уч сузли 
ифодадан фойдаланилади. Суз купайгани сари икки сузли, ундан кейиж и 
уч ёки х,атто турт сузли атамаларда маъно мундарижасининг тобори 
торайиши, аникдикка интилиш, умумийдан хусусийга караб борши 
кузатилади. Мисолларни чогиштиринг: Икки сузли атамалар: тущин 
царшилиги, тулцин утказгич, утказиш цобилияти, шиша толп,

2 Хржиев А. Термин танлаш мезонлари. Тошкент. Фан. 1996.
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тескари богланиш, куп нурлилик, майдон тури, чацирувчи сигнал, 
ращшли ёзув, булинувчи мухцтлар, ноодатий хабарлар, х<аво тарнови.

Уч сузли атамалар: рацамли узатиш тизими, ахборот- 
коммуникация технологиялари, ахборот - коммуникация хизмати, 
автоматаашти-рилган ахборот технологияси, тугри келишликни 
macduhgiaui, ахборот узатилмайдиган канал, каррали узатиш тезлиги, 
Xfleo алоца линияси, куп нуцтали линия.

Икки сузли ва уч-турт сузли терминлар таркибида шу суз-термин 
олинган манба -  узга тилга хос сузлар катнашиши мумкин, чунки бу 
сузларнинг асли узи крлиши мак;бул деб топилган, Буни юкоридаги 
мисолларда хам кузатиш мумкин. Узбекистан жахон Интернет тизимига 
кирган, республикада хозирги кунда ахборот-коммуникация тизимининг 
бир неча линиялари ишлаб турган пайтда, табиийки, соха терминлари, 
сохдга хос тушунча ва жараёнлар ифодаси таркибидан инглиз, немис, 
француз тилларига хос сузлар ва кискартмалар хам урин олмокда. Хуллас, 
хамиша, хар кандай вазиятда хам соха терминологиясининг шаклланиши 
ва ривожланишида узбек тили лексикасида мавжуд бирликлардан 
фойдаланиш мухим ахамият касб этишини таъкидлаш зарур.
Мисолларни улар х,али янгилиги сабабли изохи билан бердик:

Метамаълумотлар -  Маълумотлар тугрисидаги маълумотлар: 
MPEG ракамли оким билан бирга узатиладиган ёрдамчи (дастурий боглик 
булган ахборот, хизмат тугрисидаги ахборот) ва окимни хамда унинг 
компонентларини идентификациялаш имконини берадиган маълумотлар

Сил лик, хэндовер -  Мобил станция томонидан урнатилган богланиш 
янги богланиш уРнатилмагУеча узилмасдан бажариладиган хэндовер 
процедураси.

Юмшоц хэндовер -  Ахборотни йукотмай туриб, ишчи канални бир 
таянч станциядан бошкасига автоматик тарзда улаш. Юмшок кайта улаш 
режими бир вактда, биттадан куп таянч станция билан ишлаш 
имкониятини назарда тутади

Аналог транкинг алокаси тизими -  Тизимда уРнатилУвчи 
мантикий модуллар билан жихозланган одатдаги (конвенционал) 
радиостанциялар ишлатилади, буш каналларни кидириш эса барча ишчи 
частоталарни сканлаш йули билан амалга оширилади

Икки томонга йуналтирилган интерфейс — Бир вактнинг узида 
алоканинг иккала йуналишида маълумотлар узатиг шини таъминловчи 
интерфейс

Web-узел (боглама) -  Web-шархдовчи-махсус . 'астурлар ёрдамида 
компьютер оркали куриб чикиш учун мулжалланган онлайнли ахборот 
ресурсларининг узаро богланган туплами

Web-са^ифа -  Интернет буйича фойдаланилиши кулай булган 
HTML-хужжат
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Web-хужжат, WWW-хужжат -  Гиперматнни уз ичига о л у й  
фойдаланувчига ажратилган суз ёки иборага курсатиб, маълумоч мир-и 
эркин фойдапанишга рухсат олиш, ушбу хужжатнинг бошка кисмнм 
ушбу гиперхавола билан боглик булган бошка Web-хужжатгп vhii 
имконини берувчи World Wide Web тури ахборот манбалбриимм 
таркибидаги хужжат.

Мобил тижорат -  Мобил терминал ёрдамида хисоб-китоб .........
банк операцияларини бажариш, товарларга буюртма бериш вя iv | imm 

хизматларни курсатишга имкон берадиган мобил алоканинг янги хичМИ 
тури.

Узаро биллинг -  Чикувчи трафик юзасидан радиокомпаниялир > i 
симли алока операторлари уртасида амалга ошириладиган узаро \тнП 
китоблар

Мультидастурлаш — v ifl
Мижоз-сервер -  1.Хизматларни баён килишнинг умумий усули ип ' 

хизматлар учун фойдаланиш жараёнлари (дастурлар) модели. 2.гГармоКЛ#В 
ва мижозлар, серверларнинг бутун булган мажмуи.

Домен, сох;а -  1. Интернет тармогидаги компьютер hoMIhmiim

таркибий кисми; 2.Номли мезон буйича ажратилган ва уни кувв(п ......
учун жавоб берувчи ташкилотга эгалик килиш учун берилган Ишсрт i 
тармогининг кисми.

Соханинг тараккиёти, жахоннинг бир катор давлат ахборот тизиммпри 
билан биргаликдаги фаолияти соханинг янги-янги тушунчалар бнчин 
бойишига, уларнинг атамалари булмиш янги ифодаларнинг, маслшш 
маълумотларни долзарблаш, ракамли ицтисодиёт, ахборот мулкдо/щ, 
ягона ахборот макони, ахборот жамияти, ахборот хавфсичлч.и 
хавфсиз электрон келишув, тармоцларнинг бутун жщон тури кцон 
номлашларнинг тилимиздан жой олишига имкон яратмокда.

М. Буля г пи 
У з М  \

Узбек ва инглиз тилларидаги информацион технологияларга они 
кискартмаларнинг умумий ва дистинк белгилари

Маълумки, хозиргача узбек тилига кириб келган фан ва техним 
сохасининг турли жабхаларига оид асарлар, хусусан, инглиз информацион 
технологиялари адабиёти таржималари бизга маълум айрим 
лингвистик ва экстралингвистик сабабларга кура бевосита иг и 
нусханинг узидай эмас, балки воситачи рус тили оркали ам1ипн 
оширилган.
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Инглиз информацион технологияларига оид адабиётлар, 
кулланмаларнинг узбекчага тула—тукис таржима килинмаганлиги, илмий 
Изланишлар олиб борилмаганлиги, узбек тилининг ички имкониятларидан 
келиб чикиб информацион технологияларга дойр адабиётлар 
иратилмаганлиги узбек тилшунослиги зиммасига катта вазифаларни 
юклайди. Бир томондан инглиз тилида яратилган информацион 
технологияларга дойр асарларнинг ижтимоий хаётга кириб келиши, 
бошк,ача килиб айтганда ,ахборот алмашинувида тутган урни, фан ва 
техника, саноатнинг ривожидаги салмокли хиесаси билан белгиланса, 
нккинчидан, узбек тилининг мавжуд имкониятларини ишга солиш йули 
билан тугридан-тугри инглиз ва узбек тилларидаги информацион 
технологияларга дойр кискартмаларни тахлил килиш ва воситачи тил 
хизмати улушини узбек тили доирасида минимал даражага тушириш 
тапабини юзага келтиради.

Ушбу маколада узбек ва инглиз тилларидаги информацион 
технологияларга оид кискартмаларнинг умумий ва дистинк белгилари 
хдкцда фикр билдирмокчимиз. Уларнинг энг мухим умумий белгиси 
мураккаб кискартмалар эканлигидадир, Бу каби кискартмалар 
сузларнинг бош харфларидан ташкил топади. Масалан:
CATV-Cable Television—Кабелли телекурсатувлар-КТК.
CD- Compact Disc—Ихчам диск -ИД (КД).
CDF-CHannel Definition Format—Канални тавсифлаш формати-КТФ 
CGA-Color Graphiss Graphiss Adapter—Рангли графика мослаштиргичи- 
РГМ.

Юкорида келтирилган инглиз тилидаги кискартмалар (CATV, CD, 
CDF, CCA) ташки жихатдан узбек тилидаги кискартмаларга (КТВ, ИД, 
КТФ, РГМ) мос. Бу кискартмаларнинг компонентлари турли суз 
бирликларидан хосил булган. Сифат+от, сифат+от1+от2 каби формулага 
эга булган кискартмалар узбек тилига хам мос тушиши (яъни 
сифат+от) хам мос тушмаслиги (сифат+от урнида от+от) мумкин:

Инглиз тилида Узбек тилида
Сифат+от сифат+от (сифат+от 1+от2)

CD Compact Disc ИД Ихчам диск.
PC Portable Compyter ИК Ихчам компьютер
MS Mobile Station MAC Мо^чл алока маркази

RT Reel Time ХБ Ха» ;ий вакт.

Келтирилган 4 та  мисолдан Зтаси мос тушади: compact disK-ихчам 
диск ва х- к. Лекин, биттаси инглиз тилида сифат+от шаклида булиб, узбек 
тилида сифат+от1+от2 шаклида мослашади. Масалан, статион мобиле - 
Мобил алока маркази. Таржима назарияси нуктаи назаридан Караганда
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тушунчани тулик етказиш максадида "алока" сузи кушилади, Инш п ш •« 
информацион технологиялар терминологиясида колип бир неча элемпп и и 
компонентлардан (уларнинг сони 7 ёки 8 тагача етади) ташкил пни *н 
булади. Бу компонентларнинг аксарят кисми узбек тилига хам мос туши щ 
Хозир биз тухталиб утаётган сифат+от конструкцияси энг куп учраЙлнмн 
холат булиб, узбек тилида унинг ухшашини учратиш мумкин. Mai и mil 
Инглиз тилида CC-Carbon Сору, узбек тилида КН- Кучирма нусха.

Юкорида келтирилган сифат+от1+от2 конструкциялари у п.. с 
тилига купрок хос булиб, маънони тулик англатиш учун унинг таркипт . 
бирор суз кушилади. Баъзан бу (сифат+от 1+от2 конструкцияеилин 
ташкари) кискартмаларнинг учтаси отга тегишли булиши мумкин 
Масалан:

Инглизтилида Узбектилида
СД - Cingle D i sK  БХ,Х—Бир хил тезлик
SD- Standart Derivation УКУ—Узгача квадратик утиш
АС - Fibre Channel ОТК— Оптик тола канали
CD(I) Compact Disc (Intractive) УФИД—Узаро фаол ихчам диск 

Юкорда айтиб утилган сифат+от конструкциясидан 
ташкари от+от конструкциялари хам фаолдир. Масалан:

Инглиз тилида Узбек тилида
CA-Compyuter Assosiates КУК-Компьютер уюшмаси , компашки и
IS- Information System АТ- Ахборот тизими.
IT-Information Technology АТ-Ахборот технологияси
MS- Microprosessor System МТ-Микропросессор тизими.
IP- Internet Protocol ИБ-Интернет бённома.

Инглиз тилидаги куп компонентли терминлар икки турли булани 
Булар CAD— Comyuter Aided Design, CDCS Continuous Dynamic Chaim-1 
Selection каби терминларини таккослаганда яккол куринади. Ушбу икни 
термин бири тире оркали ифода этилган — Computer Aided Design . Уч(и i 
тилида бу кискартма KJI—Компьютерлашган лййиха шаклида булиб, -г и|■> 
оркали ажратилади, лекин инглиз тилидаги грамматик форма Compnh * 
Aided узбек тилида суффикс чизикчалари оркали берилган.

Куп компонентли терминларда грамматик тузилишлар турлнч • 
булади, яъни терминда компонентлар уРтасиДаги маъновий алокаии 
ифодалаш мумкин буладиган кандайдир грамматик восита (предлш 
кушимча)лар мавжуд эмас.

Термин ясовчи компонентларнинг грамматик ж и х а т д а и  
расмийлаштирилиши мавжуд булган биринчи тип терминлари мураккпО 
сузлар туркумига киради. Х,ар бир компонент грамматик ж и х а т д а и  
расмийлаштирилган (хох кушимч'алар, хох предлоглар хисобига булсшп 
иккинчи тип терминлари тургун терминологик суз бирикмалари синфш и 
мансубдир.
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Инглиз тили орфографиясининг узига хос томонларига кура 
мураккаб сузлар узбек тилида дефис оркали эмас, балки коидага кура 
ажратиб ёзилади. Масалан:

Инглиз тилида CD-ROM-Compact Disc Read-Only Memory 
Узбек тилида ФУ У ИД-Факат укиш учун ихчам диск.
Инглиз тилида SOF-Silisan-On-Insulator 
Узбек тилида ИК- Изолятордаги кремний.
Инглиз тилида RLL-Run-Length Limited ensoding 
Узбек тилида ЧДЭТК- Чекланган давомийликка эга булган 

такрорланишни кодлаш.
Инглиз тилида RTC-Read-Time Close 
Узбек тилида ХВС-)\акикий вакт соат.

Айни пайтда мураккаб сузлар компонентлариаро маъновий 
алокани курсатиб бериш мумкин булган грамматик шаклнинг 
расмийлаштирилмаганлиги, уларни таржима килишда сезиларли 
кийинчиликлар тугдиради. Бундай мураккаб суз-терминларни алохида 
таржима килиш нисбатан кулайрок.

Мураккаб суз - термин купинча икки ёки ундан ортик от 
негизларининг бирикувидан хосил килинади.

Терминологик тургун суз бирикмалар кушма сузлардан фаркли 
уларок, юкорида таъкидлаб утганимиздек, сифат ва от , сифатдош ва от 
ёки предлоглар ёрдамида узаро богланган бир неча отларнинг 
бирикувидан ясалади.

Информацион технологияларга оид терминларни структур-маъновий 
жихатдан иккита гурухга ажратиш мумкин: биринчи гурухга аникловчи 
компонентлари бирор предмет, ходиса ва X- к. ларни тавсифловчи, 
сифатловчи аломатларини акс эттирадиган терминлар киради. Иккинчи 
гурухга эса аникловчи компонентлари келтирилган бирор предмет ски 
ходисани бошкалари билан богловчи, мансублик, алокадорлик 
муносабатини акс эттирувчи терминлар киради.

Иккинчи тур терминларнинг узбек тили терминлари билан мос 
келишувини таржима оркали хам курсатиш мумкин. Уларнинг маъноси 
хар доим таркибий компонентларининг маънолари маълум булса етарли 
даражада аник булади. Масалан, инглиз тилидаги "Electronic" сузи- 
электрон, "Банкинг" сузи-банк ва "System" сузи-тизим эканлиги холда 
"Electronic Banking System (EBS) термин бирикме :и "Электрон Банк 
Тизими" (ЕБТ) маъносини англатаётганлигин!- тушуниш мумкин. 
Шунингдек, "Electronic document" каби терминнинг ,'аъноси хам худди 
шундай: электрон хужжат. Бирок шунга ухшаш холатларда хам 
чикарилган маънони бутун контекст микёсида текшириб чикиш талаб 
килинади. Гап шундаки, айнан бир грамматик конструкция ичида 
компонентлар уртасида турли-туман, бир-бирига ухшаган маъновий
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алокалар мавжуд булиши мумкин. Аникловчи компонент нмфныН 
мансублик, алокадорлик муносабатини, балки предмет ёки ходисаншм унн 
куршаб турган олам билан булган алокднинг турли жихнтш1|«1| 
тавсифловчи бошка аломатни хдм ифодалаши мумкин. Масалан: пиши 
тилидаги ахборот технологияларига боглик булган "DSS" кискартмт пин 
олайлик. Ушбу кискартмани ёйиб очгандау икки маънони билдирадИ) 

Decision Support System (DSS)
Digital Signature Standard 
(DSS)

Ушбу DSSHHHr иккинчисига эътибор берсак, ундаги биринчи 
компонент "Digital" кейинги икки суз " Signature Standard"ra алокадор. 
Худди шу суз билан келган бошка терминларнинг хам мавжудлиги 
аникланди:

Digital Subssriber Line (DSP)
Digital Signal Prosessor (DSP)
Digital Signature Algoritym (DSA)

Digital Vidio Interactive (DVI)
Ушбу терминлардаги Digital сузи узбек тилидаги "ракам" су яп и 

тулик мос келган:
Ракамли абонент линияси 
Ракамли сигнал просессори 
Ракамли имзо алгоритми 
Узаро фаол ракамли видео.

Узбек тилида келтирилган учала мисолнинг барчасида ............... .
компонентнинг роли айнан бир хилдир, яъни улар инглиз тилидагиnii|> 
билан мос тушган. Туртинчи от+сифат шаклидаги мисонии 
аникловчининг мавжудлиги курилаётган масалага путур етказмайди.

Инглизча "Computer Control" терминидаги биринчи компонуй 
бошкарув йулини ифодалайди ва нафакат "хисоблаш машипш н 
ёрдамидаги бошкарув"ни, шунингдек "хисоблаш машинпсини 
бошкариш" маъносини хам англатади.

Адабиётлар
1. Комиссаров В.Н. Теория перевода (лингвистические аспекты). М 

“Высшая школа”. 1990.
2. Швейцер А.Д. Перевод и лингвистика. М. 1988.
3. Русча - узбекча лугат. Икки томлик.Тошкент. 1983.
4. Brill Е. Transformation-based error-driven learning and natural langu!i)J.i 

processing: A case study in part-of-speech tagging. M. 1995.
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□.Ахмедов
УзДЖТУ

Солик; ва божхона терминларининг таржима жараёнидаги 
прагматик тахлили

Солик ва божхона термикларини инглиз тилидан узбек тилига 
таржима килиш, таржима жараёнида уларнинг лексик- семантик 
жихатларини урганиб, тахлил этиш бугунги кунда ечимини кутаётган 
масалалардан бирига айланганлигини хаётнинг узи тасдикламокда. 
Маълумки, терминларнинг узаро муносабатини курсатувчи лингвистик 
бирликлардан бири терминларда куп маънолиликнинг 
мужассамлашганидир. Хрлбуки катор сохавий терминологик тизимларда 
хам маънодош ва полисемантик терминлардан фойдаланиш жараёни уз 
аксини топган. Бинобарин, солик ва божхона терминлари тизими хам 
бундан мустасно эмас.

Мазкур маколада инглиз тили лексиконида солик ва божхона 
хизматига оид полисемантик терминлар кенг таркапганлига кузатилиб, бир 
тушунчани ифодалаш учун 5-6 ва ундан ортик терминларнинг кулланиши 
аникданди. Фикримизнинг далили сифатида куйидаги мисолларга 
мурожаат киламиз:

Купгина сохаларда, шу жумладан солик ва божхона тизимида хам 
куп мурожаат килинадиган хцсобот терминининг таржимасини инглиз 
тили лексиконида мавжуд булган куйидаги эквивалентликлар асосида 
ифодалаш мумкин.

Report, Statement, Minute, Summary, Account, Record, Book-keeping.
Report сузи от суз туркумига оид булиб, То report феъл суз 

туркумидан шаклланган (яъни -to- юкламаси тушиб колиши оркали 
ифодаланади) у;исобот тотиирмоц, рапорт бермок,, хабар бермоц (газета, 
радио ва телевиденияда), баёнот бермоц, шикоят цилмоц, етиб келганлиги 
%ацида хабар бермок, (масалан: -юк, хат, телеграмма ва хк.) каби 
маъноларни англатади.

Report терминининг мукобиллигини таъминлаш максадида 
кулланган Act термини хам солик ва божхона сохасщган ташкари мавжуд 
булган барча ижтимоий сохалар учун хам хизмат ки " ди. «Statement» эса 
молиявий уисобот, «Minute» уисоботнкнг ёзма такли, «Summary», 
термини киска муддатли х,исобот тури учун кулланилади, «Account» ва 
“Record” бухгалтерия сохасига оид хисобот, “Book-keeping” текширув 
аудиторлик хисоботидир. Юкорида кузатганимиздек, бундай холат 
нафакат таржима жараёни, балки информация алмашиш жараёнининг 
кийинлашувига хам олиб келмокда.
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Солик ва божхона терминшунослигида бундан ташкари V i 
узлашган терминлардан иборат синонимик каторлар тез-тез учраб > УПЩЙ 
Булар айникса инглизча ва русча интернационал лексемалар ва уз mimhMI 
дойр лугавий бирликлардир.

Терминларнинг узаро муносабатини тасдикловчи омиллардии 0н| V 
бу антонимиядир. Солик ва божхона терминшунослигида х;ам airmmiMHi 
терминлар мавжуд. Бирок кузатишларимиз мазкур соха амшшПи.» 
антонимик терминларнинг кам учрашини тасдикдади. Шу боне мнкшщнн
тайёрлаш асносида солик ва божхона сохасига оид инглизча терм!.....ipm
махсус адабиётлар, лугатлар, хужжатлар, газета ва журналлардан урп....
фаол кулланиладиган солик ва божхона терминларини тупладик. Улпрщ 
маълум бир тизимга солгандан кейин, изланиш натижасида шунга ипюи • 
хосил килдик-ки, солик ва божхона терминшунослигида аффиксация у \ | |  
билан ясаладиган терминлар нихоятда куп учрар экан.

Тилшуносликда ханузгача мунозарали масалалардан бири термин 
ёхуд атама таърифига турлича изох берилаётганидир. Рус терминтуио и
В.Г. Даниленко  тадкикотларида феъллар, хатто сифат, равиш кабилпр ММ 
катьий шаклда термин хисобланади (термины-глаголы1). Уи.м 
тилшуноеларидан Х.Орзикулов мазкур фикрга кушилиб, феълларнм 
терминлар жумласига киритади2 ва шундай ёзади: “Хар кандай eyi и* 
бирикма, хатто тиниш белгилари хам, реляторлар, шунингдек терминм ч 
вазифасини бажаради.” Юридик терминлар тадкикотчиси МДосимпни 
шу йуналишдан бориб, катъий равишда “феъллар хам термин жумл;н Н1Ц 
киради” деб уктиради ва уларни тадкикот объекта килиб олади. Муаллиф 
“Кейинги йилларда терминларни нафакат статиетикада, (tniihn 
функционаллиги доирасида хам урганиш билан боглик равишда шуии. и 
аник булиб колдики, феъллар хам терминлар жумласига киради”, mu 
таъкидлайди.

Шуни алохида эътироф этиш жоизки, тадкикотларда мш 
аффиксли лексемалар махсус у Р г а н ш ш ш ’а н . Бинобарин, 6yii;uiii 
лексемалар термин деб тан олинмаган.

Ушбу маколада “солик” ва “божхона” терминлари хам ~мт 
аффикси (инглиз тили грамматикасида -to- юкламаси) ёрдамиля 
ясалмаслиги, балки узбек тилидаги каби -ш- иш-лаш (-ing- суффит Н 
(давомий замонлар бундан мустаснц) аффиксли харакат номлари урин и 
кулланилишини алохида таъкидлаб утишни жоиз деб билдик. Масалан;

1 Даниленко. В.Г. Лексико-семантические и грамматические особбенности слов-термииов./Исследонтж- 
по русской терминологии. М. Наука .1971. С.67
2 Арзикулов.Х. Семантические проблемы в терминологических системах французского языки im 
материале онкологической терминологии. 1980. С.20.
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Узбек тилида мавжуд булган солицдан крчиш (буйин товлаш) 
тушунчасини инглиз тилида куйидаги терминлар билан ифодалаш мумкин. 
Dodge -tax, evade-tax, avoid-tax, evasion-tax, shrink- tax

-мок; - ва -iu, -ши, -лаш, аффиксли сузлар (феъллар) ва харакат 
номлари ( жумладан: грундий -  gerund х,ам) асосан инглиз тили 
лугатларида, бундан. ташкари стилистик максадларда ёзилган бадиий ва 
публицистик асарларда учрайди. Масалан "Humorist!” She cried, jumping 
into a cab ”. You ’re quite a humoris (After Somerest Maugham)

Адабиётлар
1. Даниленко В.Г. Лексико-семантические и грамматические 

особбенности слов-терминов. М. 1971
2. Арзикулов. X. Семантические проблемы в терминологических 

системах французского языка на материале онкологической 
терминологии. 1980.

3. Кудрявцева О.Е., Попова Н.С., Скворцова М.В., Шевелева С.А..
English for business men. Ташкент.2001.

Ф.Холметова
УзМУ

1 ’афур Fулом хикояларида эпитет (сифатлаш)

Маълумки, адабий тилнинг том маънодаги ижодкори халк 
хисобланганлиги учун умумхалк тилининг ранг-баранг турларини, айникса 
унинг умуммиллий узаги тарихини хисобга олмай туриб адабий тилнинг 
утмишини тушуниш, унинг замонавий холати хакида бирор бир мулохаза 
юритиш, хукм чикариш амри махол1.

Эпитет -  предметнинг сифатини тасвирли, образли ифодалаш учун 
ишлатиладиган суз, тропнинг бир тури хисобланади.

Г арчи эпитет бадиий асарлар матнида изохдовчи вазифасида 
куринса-да, бирок предметнинг сифатини меъёрдан ортик тасвирлаш учун 
хизмат килади.

Еафур Гулом хикояларида шундай эпитетлар ухшатишдан кейин куп 
кулланган бадиий тасвирнинг лексик воситаси хисобланади. Эпитет 
асарнинг бадиий салохиятини оширади, матннинг жозибадорлигини 
оширади. Куйида ана шундай эпитетларнинг биъ нечтасини тахлил 
килам из.

“Уй эгаси уртага бир кир дастурхон ёзди.”
(“Хасан Кайфий” 230-бет.)

' Дадабоев X- Гафур Гулом хикояларида бадиий тасвирнинг лексик воситалари// Г афур Гулом ва 
давр.Т.2003.
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Бу мисолда сифатлаш кир сузидир. Дастурхоннинг н и м и »  

куринишига нисбатан берилган бах,о.
Кир -  1. Бадан, кийим ва бошка шу кабиларга чаш iVihi 

утиришидан хосил булган ифлослик. 2. Ювиладиган ёки ювилган кипим 
сочик, дастурхон ва шу каби буюмлар. (УТИЛ, 1-т 387-6)

Изохли лугатда берилган икки таърифдан биринчиси мисолими ш....
кир сузининг маъносига якин. ХаР куни овкат ейилгач турли доглир!....
дастурхонга утириб колишидан кир хосил булади.

“Бувасидан колган бир эски арра билан олчин тукмок бул 1 умчи
эди.”

(“Х,асан Кайфий” 234 (и i |
Бу мисолда иккита эпитет мавжуд: эски арра, олчин тукмок.
Эски арра, куриниб турганидек, арранинг анчадан flylMI 

ишлатилаётганлигини, эскириб кетганлигини билдиради.
Олчин - 1. Узбек халкининг этник составига киргаи уругллр'ып 

бирининг номи, шу уругга мансуб кишилар. 2. Олчин тукмок -  даспин 
узун катта ёгоч тукмок. (УТИЛ, 1-т.436-6.) Келтирилган мисоллй 
таърифларнинг айнан иккинчиси назарда тутилган.

“Окшомлари бувим бошлик хаммамиз олди очик; айвонда унии 
туда курпа-ёстикларга уралиб, биттагина Уратепанинг кир шолчт и 
устида ухлаймиз.”

(“Менинг угригина болам”, 200 (км i
Ушбу мисолда олди очик айвон, увин-туда курпа-ёстик, кир пюич • 

бирикмалари эпитетли бирикмалар хисобланади.
Олди очик айвон -  уч томони берк булган ёзги утириш, дам олиш 

хонаси.
Увин-туда курпа-ёстик -  жуда эскириб кетган, йиртик-ямокди 

тукилиб кетган маъносини беради.
Кир шолча -  шолчанинг кирлигини англатиб турган кир суш in 

мисолда эпитет шаклини хосил килган.

“Эшон докани тортиб олиши билан, хайхот на кузи билмм 
курсинки, Рокия киз урнида иймаланган жик тери, саксонллрднм 
ошиб, огзида тиш боласи колмаган мукка кампир, бир вактлар  ̂ш 
дам солган Дадакузининг онаси чиллашир Сарвар амма. ”

(“Элатияда бир ов”, 69-(н i i
Бу мисолда иймаланган жик тери, мукка кампир, чиллашир Сарк.ц. 

амма каби сифатлашли бирикмалари келтирилган. Иймаланган жик терн 
кари одамларнинг териси куплаб ажинлар билан копланганлигига ишорн 
Бу мисолда муаллиф теринин'г ана шундай сифатга эгалигини курен пн 
бераяпти.
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Мукка кампир.- мисолида муаллиф мукка сифатини кампирнинг 
жуссасига нисбатан куллаган. Мук тушмок -  оёкларини йиккан холда юз 
тубан ётмок деган маънонй билдирса, мукка сузи эгилган маъносини 
билдиради.

Чиллашир -  инсон организмида никотин кислотаси етишмаслиги, 
тери ва ичак йулларининг зарарланишидан иборат касаллик. Чиллашир 
Сарвар амма - бу кахрамонга нисбатан касал(озгин), котма маъносида 
кулланган.

“Юзимга совук сув сепиб, Шафоат амма узимга келтирганда, 
Ганибойвачча йук, мен бир пуллик одам булган здим, - деди.”

(“Кунгилсизнинг килиги” 14-бет.)
Совук сув, бир пуллик одам эпитетлари бу мисолда тугри ва кучма 

маъноларда кулланилган.
Совук сифати сувнинг муздеклигини билдириб келган булса, бир 

пуллик сифати кучма маънода -  бир пулга киммат маъносида кулланилган.
“Ёкутхон билаи каторасига ётган кампир Энабувининг жин 

теккан юзини токнинг шапалок; барглар оркали, олачалпок соялар 
билан бекитмокчи.”

(“Соялар” 96-бет.)
Кампир Энабуви, жин теккан юз, шапалок барг, олачалпок соялар - 

ушбу гапда ишлатилган эпитетлар хисобланади.
Кампир — 1. Ёши улгайган, кекса кари хотин. 2. Ёши улгайган 

кишининг хотини ва унга мурожаат формаси. (УТИЛ. 1-т. 365-6.)
Лугатдаги таърифларнинг биринчиси мисолда кулланган. Бу уринда 

Энабувининг ёши катталиги назарда тутилмокда.
Жин теккан юз — юзнинг ажинлар билан копланганлигини 

билдирувчи сифат. Кариликнинг аломатлари -  юзга ажинлар тушиб 
кетиши холати билан белгиланади.

Шапалок барг -  баргнинг ташки куринишига нисбатан берилган 
сифат. Одамнинг кафти шапалокдек булади. Демак, бу мисолда дарахт 
баргларининг хажми одамнинг кафтидай булса, шундай сифат куллашимиз 
мумкин. Токнинг барги кафтдек шапалок барг булади.

Олачалпок соялар -  дарахт барглари оралаб тушган парча -  парча 
офтоб, ойдин ёки куланка, бир текис эмас маъносида кулланган.

Ушбу жумла жуда чиройли тасвирлар билан бо'< .тилган.
“Бир кун к;из билан шахарнинг обод б 1аридан бирида -  

мажнунтолнинг попук новдалари остига к> “’илган зангори 
скамейкада, элекгр фонарларининг шуълаларидан бекиииб бир- 
бировимизнинг пинжимизга чунонам сингиб кетган эдикки, шапкур 
бир йуловчи бизни, бирорта семиз киши деб уйлади.”

(“Буйдок, 148-бет.)
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Обод бог, попук новда, зангори скамейка, шапкур йуловчи, > • мн• 
киши бирикмалари ушбу мисолда эпитет булиб келган.

Обод бог, попук новда куринишига караб, зангори скамейка рпнпк 
караб, шапкур йуловчи хусусиятига кура, семиз киши хажмигп > ,,■ - 
кулланилган сифатлашли бирикмалар хисобланади.

“Бир нафасли нафс халовати, бир дамли хаёлдай субутсш Л|М 
холат учун энг каттол жиноятларга иртикоб килгувчилар, уша ори t hi
бутун турмушни тасаввур этувчилар хамияти, динияси ку н .......
гунохсиз маъсумаларга чексиз огирлик юкловчилар бизда камми? "

(“Соялар” 101 I» . I
Ушбу мисолда кулланилган эпитетлар субутсиз холат, kumw 

жиноят, бутун турмуш, гунохсиз маъсума бирикмалари.
Субутсиз холат -  бекарор, бир холатдан иккинчи бир хднни 

кучувчи маъносини билдириб келган. Ушбу мисолда Гафур Гулом иичмии 
нисбатан ишлатиладиган субутсизлик тушунчасини холатга нииошпи 
куллаган.

Катгол жиноят -  ашаддий, ёвуз, кескин, шиддатли маънолирнш. 
англатадиган тушунча булиб, ёвуз жиноят маъносида келтирилган.

Бутун турмуш -  хаёти давомида, бутун сузи бор-йук хдётшпи" 
хажми тарзида келтирилган.

Гунохсиз маъсума -  гунохи булмаган, айбсиз; маъсум-бегунох, нш 
тоза; маъсума-маъсум аёл,

Чексиз огирлик -  чегараланмаган, хаддан куп огирлик.
Эпитетлар бадиий услубни ривожлантирувчи бадиий тасвирпнш 

лексик воситалари хисобланади. Бошка услублардан фаркли у |,;Чи" 
бадиий услуб узидаги такрорланмас эпитетлари билан хам ажрпнш 
туради.

Гафур Гулом хикояларида эпитетларнинг ана шуидмН 
намуналаридаи 300га якин келтирилган.

Т.Курботп,
СямДУ

Пиримкул Кодировнинг “Бобур” романида харбий терминларншп
берилиши

Бадиий адабиёт халк тили ва адабий тил фактларини узида НК1 
эттириши билан бир каторда, тил тасвирий воситалари, турли лекам 
катламлари, ифодалаш усуллари, фразеологик иборалари, маколл:1|т  
грамматик воситаларнинг шаклланиш ва ривожланиш жараёнидаги сием м 
узига хосликни белгилашда \ам катта хизмат килади.
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Бадиий адабиётнинг «биринчи элемента булган тил» жамият 
гараккиётининг барча даврларида тарихий фактларни бадиий ифодалашда 
хизмат килиб келган. Мозийнинг 500 йиллик вокеаларини ифодалашда 
узбек адабий тилининг уша даврига дойр намуналарини узида акс эттирган 
тарихий манбалар асосий материал сифатида хизмат килади.

Тарихий мавзуни бадиий адабиётда ёритиш ёзувчидан машаккатли 
мехнатни талаб килиш билан бирга, унинг олдига катта масъулиятни хам 
куяди.

Тарихий мавзуда ёзилган бадиий адабиёт (роман, повеет, хикоя, 
драма ва х-к.) ёритилаётган давр вокеаларига аниклик (хужжатлилик), 
хдкконийлик билан ёндашишни талаб килса, тил фактларининг берилиши, 
ифода усуллари, тарихий лексик катламлар, грамматик бирликларнинг 
ифодаси хам ундан кам булмаслиги лозим.

«Бобур» романи хозирги замон китобхонига мулжаллаб ёзилгани 
туфайли, унинг тили, табиий, хозирги узбек адабий тилининг нормаларини 
узида тулик акс эттирган. Шунинг билан бирга, бу асар тарихий мавзуга 
багишланганлиги сабабли унда тасвирланаётган лавхаларда давр адабий 
тилининг характерли белгилари уз инъикосини топмаслиги мумкин эмас . 
Буни биз асар тилининг лексикасида, айникса, яккол курамиз. Асар 
лексикасининг энг характерли мавзуий гурухларидан бири харбий 
терминлардир.

Маълумки, романда Бобур фаолиятининг салмокди кисми -  унинг 
тухтовсиз харбий юришлари, гох ганимни енгиб, галаба нашидасини 
суриши, гох енгилиб, маглубият аламини тортиши билан боглик 
психологик вокеа-ходисалар акс эттирилган.

Аввало шуни айтиш керакки, романда кулланилган харбий 
терминлар харбий харакатлар билан боглик булган предмет ва 
тушунчаларни ифодаловчи лексик элементлардир. Бундай элементлар 
XIV-XVI аерлар эски узбек адабий тилида, жумладан, «Бобурнома» тилида 
хам мавжуд эди. Табиий, «Бобурнома»да ишлатилган харбий 
терминларнинг барчаси П. Крдировнинг «Бобур» романида тулалигича акс 
этмаган. Романда биз уларнинг айримларинигина учратамиз.

Роман тилида ишлатилган харбий терминлар харбий фаолиятнинг 
турли сохаларига дахлдор булиб, уларнинг бир кисми келиб чикиши 
жихатидан мугулча ёки турк ва мугул тиллари учун муштарак булган 
сузлар эканлиги билан характерланади. Крлаверса, Х,А> -XVI аерларда эски 
узбек тилида истеъмолда булган, Алишер Навоий ва .. бур асарларида акс 
этган харбий терминларнинг купчилиги Амир Темур фаолияти билан 
боглик- Амир Темур уз кушинида янгича конун-коидаларни, тартиб- 
интизомни жорий этиш билан бирга, кушинга Чингизхон армиясида 
мавжуд булган ва уша давр учун намуна хисобланган аскарий тизимни 
олиб кирди. Шунинг натижасида купгина харбий тушунчалар мугулча
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терминлар билан атала бошлади1. Бобур хдм уз асарида ана шундай m IH 
мугулча. харбий терминлардан, анъанага кура, фойдагганди. У бу сочи м 
янгилик хам килди. Аввало, Бобур лашкарга тартиб бериш, кисмлприм
жанггохда жойлаштириш, урушга тайёрлаш, хужум килиш усу..... рн
уларни нихоясига етказиш каби ишларни бажаришда харбий юришипрч 
доимо узи билан бирга булган Шайх Зайннинг «Фатх,нома» помин 
асаридан укиб урганган. У ёзади: «...чун бу «Фатхнома»дан игннм 
черикининг кайфияти ва куффор хайлининг камийяти, суфуф ва ясолншн 
турушлари ва ахди ислом ва ахли куфрнинг урушлари мушаххас ва мм.иум 
булув, ул жих,аттин безиёда нуксон ушул»'.

Иккинчидан, Бобур харбий кисмларнинг жойлашиш тар ми и. 
тузилиши билан боглик булган тушунчаларни аташда илгаридан, Лмнр 
Темур давридан давом этиб келган анъанага янгиликлар киритди. Буиним 
янгилик нималардан иборат эканлиги тугрисида Бобурнинг узи шутим 
маълумот берган: «Агарчи баронгор ва унг кул ва унг ён бир маъноси (юр 
вале алфоз тагйири била ташхис мухталиф маънийга мен итлок килдим 
Нечукким, маймана ва майсараким, баронгор ва жавонгор дерлар, ясолли 
калбнингким, гул делар, дохили эмас. Мунда бу навъ ясолни ут\ > 
сарофате била баронгор ва жавонгор дейилди. Яна гулким, бошка ясолдур 
шунинг ямин ва ясорини имтиёз учун унг кул, сул кул битилди. Ян < 
гулдаким, хосса тобиндур, шунинг ямин ва ясорини унг ён ва сул i‘h 
аталди. Яна хосса тобиндаким, буй тенгидур, турки лафзида мутаррпднм 
хам буй дерлар, шунда ул буй мурод эмасдур, як.ин муродтур, шутим 
ямин ва ясорни унг ва сул аталди»3.

Бобурнинг бу маълумотидан шу нарса аёнки, у кушин тузилмш и 
таркибига кирувчи кием (булак)ларни алох.ида-алох,ида терминлар бинпн 
атаган. Жумладан, кушин таркибига кирувчи кисмларни саф-саф килиП 
жойлаштириш, тузилиш тартиби ясол дейилса, шу ясолда уч хил гул (кинь 
марказ) булади. Биринчи гулнинг унг ва сул тарафида жойлашган кием пир 
барангор (буронгор) ва жавангор (жувонгор) .дейилади. Иккинчи бир 
гулнинг унг ва сул тарафида жойлашган кисмлар унг кул ва сул /sг i 
дейилади. Яна бир гул резервнинг унг ва сул томони унг ён ва сул ill 
дейилади. Яна бир гулникиунг ва сул деб аталади.

Харбий тушунчаларни ифодаловчи туркча-мугулча термип.ппр 
орасида - вул ва —л кушимчалари билан ясалган терминлар алохида (>ир 
гурухни ташкил килади. Турк ва мугул тиллари учун муштарак булгин 
вул кушимчали сузлар эски узбек тилида асосан XIII аерда пайДо бул.пи 
Немис олими Г. Дёрфер шу кушимча билан ясалган сузлар эски yaiu-i-

1 К ар а т  : Дадабоев X- Амир Темурнинг харбий махорати. Тошкент. 1996.
2 Захириддин М ухаммад Бобур. Бобурнома. Тошкент. Юлдузча. 1989.
3 Ю коридаги асар. 272-273-бетлар.
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тилида 100 тадан ортик эканлигини таъкидлайди4. Алишер Навоий 
«Мухокамат ул-лугатайн»да -вул кушимчали сузлардан бир нечтасини 
мисол килиб келтириб, улар асосан сарой мансабларини ва харбий 
тушунчаларни ифодаловчи сузлар эканлигини курсатган. Жумладан:

Хироаул И ировул -  илгор отряд, кушиннинг олдида борувчи кием, 
авангард.

Чагдовул II чангдовул // чиндовул -  кушиннинг охирида борувчи 
кием, арьергард. «Бобурнома»да яна «арьергард бошлиги» деган маънода 
хам ишлатилган.

Чаповул -  кушиннинг унг каноти (буронгор).
Шакрвул -  кушиннинг сул каноти (жувонгор).
Китповул II киптовул -  калъа бошлиги, комендант, кургон сокчиси.
Йонкрвул -  кушин канотини химоя килувчи отряд.
Дацовул — пистирма, пистирмада турувчи.
Штовул -  подшо саройидаги кабул маросимларини боищарувчи 

катта амалдор, кабулга элчиларни олиб кирувчи.
Ясовул -  саройга кирган-чикканларни назорат килувчи, бошкарувчи.
Шулар каторига «Бобурнома»да учрайдиган цоровул, жангдовул, 

туткрвул, баковул каби сузларни хам кушиш мумкин.
«Бобур» романида эса -вул кушимчали сузлардан факаг баковул, 

ясовул, жангдовул, штовул, коровул сузлари ишлатилган. Айрим 
уринларда ёзувчи шу сузларнинг маънодошларидан фойдаланган. 
Масалан, унг к,анот, чап цанот, марказ, илгор, юртчи, тилчи, у  иг, сул).

Турк ва мугул тиллари учун умумий булган харбий терминлар 
орасида -л  кушимчаси билан ясалган сузлар хам борки, уларнинг 
баъзилари «Бобурнома»да булганидек, романда уз синоними билан 
алмашиниб ишлатилган. Масалан, ясол ва саф: Иброхимнинг уарбий 
филлар химоясига таяниб уришадиган кушин ида пиёдалар куплиги ва 
сафлар тигиз булиши маълум эди (453). Деч ким буйруцеиз кузгапмасин, 
ясол бузшмасин!-деб х,аммани цаттщ тутиб турарди (454).

Аммо уша давр тилида фаол истеъмолда булган шу типдаги, яъни -л  
билан ясалган биркол (пистирма), тусцол (сокчи, коровул), суюргол 
(инъом, совга), тункрл (кушиннинг белгиланган жойга тупланиши 
хакидаги хабар), кунбул, кумбул (кушин канотларини душман хужумидан 
химоя килувчи харбий кием, отряд), будол (кушин дам оладиган жой) каби 
сузлар роман тилида учрамайди. Улар урнида шу туп /нчани ифодалай 
оладиган ва хаммага тушунарли узбекча сузлардан фог тнилган.

Романда ишлатилган навкар, улжа, дубулга, саос% жиба-жеба, 
мерган каби мугулча харбий терминларни хисобга олмаганимизда хам, 
муалв^ф уша давр адабий тилида истеъмолда булган мугулча-туркийча 
хар-яй терминлардан айримларинигина асар лугат таркибига киритиб,

4 Дадабоев X- -В У Л  кушимчаси хусусида // Ti) va adabiyot ta’limi. 2003. №  5. 48-49-бетлар.

193



уларни вокеа-ходисалар, айникса, уруш харакатлари баёниди и. 
персонажлар нуткида уринли бера олган.
XIV-XVI асрлар эски узбек тили лексикасига хос булган ни 11

Крдировнинг «Бобур» романи тилида хам акс этгирилган, хнр<....
тушунчапарни ифодаловчи суз ва иборалардан яна куйидаппи|...
курсатиш мумкин:

Курол-ярог номлари: (ёй уки, найза), ойболта, тиг, кпмпн 
к;алк,он, туп, туфанг, ханжар, чакра (хиндларнинг олтита кескир пни 
бор куроли), чук^нор (гурзи), тура (калконнинг бир тури) ва бошкалар.

Мухофаза кийим-кечак номлари: дубулга, жиба, зирхуш кий нм ми 
бошкалар.

Харбий фаолиятнинг яна бошка сохаларига тегишли тушунчп м i 
предметларни ифодаловчи сузлар сирасига хуфия (жосус, разведкачн), 
чопар, масоф (очик жойда юзма-юз олишиш), табл, набора, кирпич 
ганим, ёв, ёгий (душман), туг (байроц), тупыша (куршов), тугбирЩI, 
чавондоз, йигит, бек, навкар, аскар, туфангдоз, пиёда, девор, хаиОин, 
арава (кейинги уч суз мухофаза иншоотларининг номи), борут, хоч п 
тобин (резерв), кувгинчи, урон (парол), чопк,инчи, милтицчи, /шип 
(душман келса, уруш хотирхоз килувчи) каби лексемаларни кирЩим 
мумкин..

Адабиётлар
1. Дадабоев X- Амир Темурнинг харбий махорати. Тошкент. 1996.
2. Дадабоев X- -ВУЛ кушимчаси хусусида // Til va adabiyoi ta’limi.

2003. № 5. 48-49-бетлар.
3. Захириддин Мухаммад Бобур. Бобурнома. Тошкент. Юлдузча. 1989,
4. Дадабоев X- -ВУЛ кушимчаси хусусида. 272-273-бетлар. Яна 

каранг: Дадабаев X., Насыров И., Хусанов Н. Проблемы лексики 
староузбекского языка. Ташкент. Фан.1990. С. 75-76.
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Т. Нафасов 
Карши ДУ

Эроний топонимлар хусусида

Эроний топинмалар, асосан, Узбекистон ойконимиясига хос, кисман 
гидронимия ва оронимияда хам сакданган. Тарихий манбаларда кайд 
этилган, аммо хозирги давр топонимиясида учрамайдиган сугдий 
топонимлар микдори анчагина. Уларнинг айримлари кадимги хитой, араб, 
форс ва бошка тилларда битилган манбаларда турли лисоний -  шаклий 
киёфада ёзиб колдирилган. Х°зирги Узбекистон худудида топонимлик 
макомида кулланаётган эроний номлар ёлгиз холда эмас, балки катор 
(гурух.) холи да учрайди. Уларнинг купчилигида объект турини билдирган 
лексема такрорланган. Бу лексемалар хозирги даврда топоформант 
шаклига эга. Улар ном таркибида узига хос лисоний узгариш жараёнини 
бошдан кечирган. Бу тур эроний топонимларнинг мухимлари куйидагилар.

1. -кент/-канд/-кат/-кат/-гат/-ка/-кон/-гут/-ганч/-ган/-жанд компонентли 
топонимлар. Бу тур номлар асосан шахар, туман, шахарча, кишлок, 
махалла номларидир. Номлар таркибида бир хил такрорланган сугдий 
лексема дастлаб кургон , кейинчалик кишлок, шахар маъносини англатган: 
Кат, Навкат, Новкат, Тошкент, Самарканд, Паркент, Пискент, Бешкент, 
Ишкент, Заркент. Китоб (кат об), Вобкент, Кукон, Ургут, Урганч, Новка, 
Пангат, Чингизкент (Самарканд), Дукат, Вадиган, Хужанд.

2. -диз/-ди компонентли ойконимлар: Тезгузар (<диз гузар), Тезоб 
(<диз об), Каманди (<ком он диз), Лаганди (лак+он-диз), Паканди 
(<пак+он+диз), Апанди (<об+пар+диз), Испанди (<кух+кат+диз), Човди 
(<чов/шов+диз), Караманди (<гара+майн-диз), Испанди, Бувайда... Бу 
номларнинг барчаси кашкадарё ва Сурхондарё вилоятлари худудига хос. 
Сугча диз -  кургон. Жиззах номи XV-XVI асрда Дизак тарзида булган. 
Узбек тили таъсирида диз лексемаси ойконимлар таркибида 
жиз/жиза/жизза шаклига утган: Жизза Жиззалик, Хонжизза номлари 
генетик жихатдан диз/диза лексемасига дахлдордир.

3. -мон/-ман/-мин компонетли ойконимлар: Мангузар, Полмон 
(пар+майн), Шираман, К °вУзмон, Ёзмон, Мотмон, Хушман, Хуммон, 
Тишман, Лагмон, Эрман, Катмон, Хазормон, Сармог Мармин. Жанубий 
Узбекистон (ЖУ) худудидаги бу номлар тарл_ эидаги -ман/-мон 
топоформантининг этимони сугдча майн-мейн номиынг угирмаси -  
Кишлокча, Кургонча. Зомин, Сармон (Жиззах), Жизман, Жозман, Зорман 
(Самарканд) номлари хам шу гурухга мансуб. Номлар таркибидаги сунгги 
кием уларни бир топонимлик каторга бирлаштиради.

Ш Е В А Ш У Н О С Л И К  В А  Т О П О Н И М И К А
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4. -метан/-митан/-матон компонентой ойконимлар: Парметан, III и т  
(<шов+метан), Наматон (<нав+метан), Азизметан, Буриметин id '' 
Зармитан (Навоий, Самарканд), Наметан (Бухоро), Мирым.щ 
(Самарканд), Урметан, Семитон. Митан/Метан кишлоклари IIhhmhi' 
Самарканд вилоятларида бир нечтадан. Сугдча митан/метан/мшЯ 
истехком, калъа, кишлок, мустахкамланган жой.

5. -жон/-жан/-шон/-жом компонентой топонимлар: Сомжом, I'VMM 
Буржан, Зарафшон (Зарафшон водийси), Навжон, Шержон, XniliH
Дахнаижон, Майжон, Бадахшон (ЖУ), Андижон, Арашон (Toi.........
Буржшон, Ардакшон, Нижон (Жиззах), Ойжон (Самарканд). Киинши 
шакли жан -  канал, булок, сув манбаи. Бу тур номлар дастлаб тлящим 
сифатида келган. Сунгра бу номлар ойконимия сатхига утган.

6. -кух/-коф/-хуф/-губ компонентой топонимлар: Еубдин (Клашки и|и 
Жиззах), Кухак, Пешку, (Бухоро), Хубон, Хуфар (Сурхондарё).

Топонимларнинг бу тури тилда ороним макомида яралган. Сушри «н ■ 
оронимик, хам ойконимик функция касб этган. Кадимги эроний him  и  

коф/хуф/губ/кух -  тог, чукки; баландлик.
7. -фагн/-багн/-вагн/-бог/-бок/-вок компонентой топонимии!

Занжирбог (Самарканд), Корабог, Эскибог, Авгонбог (ЖУ), 1Ь ч....
Богдод, Богдон (Жиззах).

Бу тур номлар, асосан, шахар микроойконимиясига хос б^шии
Кадимги эроний тилда (Ьагн -  ибодатхона.
8. -дак/-дак/-док/-ток/-туг компонентой топонимлар: Чодак, Чорип 

(Наманган), Сангардак (ЖУ), Пойтуг (Андижон). Кадимги эроний пи > 
жумладан, сугд тилида дак/так/таги -  дарё, окар сув.

9. -дувон/-тувон компонентой топонимлар: Биждувон. K̂ajcniMi •• 
топонимлар: Анбардувон, Базандувон, Дибадувон, Забагдунии 
Кахуштувон, Кокиштувон, Муждувон. Барчаси Нахшаб атрофида бу.ш ни 
Кадимги эроний тилда дувон/тувон -  кишлок, овул.

10. -зай/-зой/-за/-зи компонентой топонимлар: Варзик, Вар:ш....
(Наманган), Заяк (Жиззах), Зогза, Варганза, Зомит, Испанза (СамаркандI 
Кадимги сугд тилида зай-зой -  ер, жой.

11. -ёп компонентой топонимлар: Хазорасп. Хоразмий тилида ёп - кш in 
арик.

12. -ком/-кон/-гон/-ган компонентой топонимлар: Наманган, Писком 
Угом (Тошкент), Конимех, Шофркон, Камри, Каманди (Кашкада|н i 
Ваткан (Самарканд). Кадимги эроний тилда ком-гом/кам/кем -  дарё, anx.n|i

13. -кана/-кан компонентой топонимлар: Зачкана, Ваткана (Самаркаии) 
Кадимги эроний тилда канна/гана/хона -  жой, ер; макон.

14. -об/:аб компонентой топонимлар: Торо'б (Бухоро), Даргом, Нахшио 
Сиёб, Гуржоб, Вандоб, Катоб, Шуроб (ЖУ), Пахмаб (Самарканд), Fypnii 
(Жиззах), Панжоб. Сугд тилида об — сув, дарё, окар ёки окмас сув.
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15. -зм/-зим компонентли топонимлар: Хорамз, Наразм (Кашкадарё). 
Туркманистон республикасининг Кашкадарёга чегарадош худудида 
Наразим кишлоги бор. Кадимги эроний тилда зим/зем -  жой, ер; улка.

16. -кор/-кар/-гар/-гор/-хар/-хара/-гара компонентли оронимлар: 
Шовкор, Ойкор, Чимкор, Таскара, Пишагар (Жиззах), Харкуш 
(Самарканд), Сукар, Хардузд, Туржоб, Арпакори, Карсагон, Масхара, 
Пал tap (ЖУ), F алча (ЖУ, Наманган), Дангара (Жиззах, Фаргона), Гуроб 
(Жиззах)- Сугд тилида кар/гар -  тог.

17. -мас/-мос/-маст/-мост компонентли топонимлар: Зармас, 
Сармос/Саримос, Кррамос, Мачай (ЖУ), Матчо (Сирдарё), Размас 
(Жиззах), Пирмаст (Бухоро), Розмос (Кашкадарё). Кадимги эроний тилда 
маст/мост -  чукда, коя; тог; баландлик.

18. -кеш/-каш/-кач/-кич/-куш компонентли топонимлар: Киштут, Кеш, 
Саркаш (ЖУ), Хоркаш (Бухоро).

Кадимги эроний тилда каш/киш/кеш/куш -  сув айиргич баландлик, 
сувни икки ё бир неча окимга булиб юборадиган коясимон дунглик.

19. -арна/-орна/-анна/-онна компонентли топонимлар: Арнасой 
(Жиззах), Арна, Онна, Орна. Кадимги хоразмий ва сугд тилларига мансуб 
арна лексемаси дарёдан сув олувчи канал маъносини англатган.

20. -руд компонентли топонимлар: Рудак, Шахруд.
Эроний тилларда утмишда руд -  дарё.

21. -варг/-варк/-варг компонентли топонимлар: Варганза (ЖУ), Варк 
(Навоий). Сугдча варг/варкУварг тугон, дамба, сув банди.

22. -кас/-хас/-кас/-каз/-каз/-газ/-газ/-гас/-гус компонентли топонимлар. 
Бу тур номларнинг барчаси дастлаб дарё номлари сифатида яралган: 
Тангкас, Тангкас (Кашкадарё), У газ (Тошкент), Навхоз (Самарканд), 
Заргус (Сурхондарё). Хоразмий ва сугд тилларида кас/каз/хас/хаз -  о кар 
сув, дарёча.

23. -магр/-мар компонентли топонимлар: Маргилон, Марзон, Мармин, 
Помук, Маргзор (ЖУ), Конимех, Поник (Самарканд), Паймар (Жиззах). 
Кадимги эроний тилда марг -  утлок, яйлов.

24. -ровут/-равот компонентли топонимлар: Шеробод, Музравот, 
Заравут (ЖУ). Сугд тилида ровут/ровит/роват -  даранинг боши; яйлов, 
утлок; кургон.

25. -тон/-дон компонентли топонимлар: Поштон (К"'.1кадарс), Риштон, 
Богдон, Каркидон, Хавдон (Сурхондарё). Бу тур ю а ар микдори кам. 
Кадимги эроний тилда тон/дон -  жой, макон.

26. -гард/-гирд/-кирд/-кард компонентли топонимлар: Сангардак (санг- 
гард-дак). Халк достонларида шахри Зангар/Зангор номи Санг-гард 
ойконимининг узгаРган шакли. Занжир, Занжирсарой номлари хам 
кадимги Санггард номи билан этимондош. Сугд тилида гард/гирд -  кургон.
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27. -вар/-вара/-вор компонентли топонимлар: вордон, Зева)), ПлчниШ) . 
Вори, Буриметан (ЖУ), Далварзин (ЖУ, 1’ошкент, Андижон). 'Кцмт 
(Жиззах), Варахша, Вардона (Бухоро), Урмитан, Варзик (Намат .ml Им, 
(Фаргона).

“Авесто”да бу лексема вара шаклида кулланган. Энг шчич 
тураржой макони вар деб аталган. Ибтидоий маъноси -  теварш и и и , 
билан куршалган Парметан, Урганч, Ургут ойконимларида! и ihip 
лексемалари хам генетик жихатдан вар лексемасига этимондош (>yumii. 
мумкин.

28. кох компонентли ойконимлар: Кампир (Кашкадарё, СурхопдйВЦ 
Когон, Капаржуй (Кашкадарё).

Узбекистон республикаси ва унга ёндош Киргизистон, Доломи - - 
Туркманистон, Тожикистон республикалари худудида кадимги 'I урмнМ 
топонимлар билан бир каторда кадимги эроний тиллар, жумладап. 
хоразмий тиллари лугавий ва грамматик бирликларидан хосил 1>уи ни 
топонимлар мавжудлиги маълум. Кадимги эроний, жумладан сугд 1ИМИ 
бирликларидан юзага келган топонимларнинг айримлари мной» 
тадкикотларда фикр юритилди. Аммо уларнинг барчаси аник,шшнп 
топонимик каторлар тури ва микдори белгиланиб, уларнинг лишни, щ. 
хусусиятлари батафсил тадкик килинган эмас. Сабаби -  узбек топоннмш 
жамгармасининг ягона базаси яратилмаган, шундай масъулятни (>н|н ... 
илмий муассаса уз зиммасига олган эмас. Регионал топонимия f)yilift > 
тупланган ва тадкик килинган номлар тадкикотчилар кулида. Ули|* 
имловий, ясалиш, морфем, терс, этимологик, изохди ёки бошка тур луин 
тарзида нашр килинмаган. Узбекистон худуди буйича барча цр 
топонимлар картотекаси тузилмаганлиги боис топонимик катлам ва уиит 
микдорий нисбатини аниклаш имконияти йук.

Шуни таъкидлаш жоизки, узбек топонимияси макротизимида ..........
топонимларни махсус тадкик килиш катта назарий ва амалий ахамичи . 
эга. Эроний топонимларни араб, форс, хйтой, хинд, арман, слшшн 
манбапари, огзаки ижод асарлари, амалда сакланган номлар номлир 
асосида тадкик этиш -  долзарб. Чунки сугдий топонимлар Узбекиетм 
топонимиясида узига хос микрокатламни ташкил килади. Улар узига хт 
таркалиш худудига эга. Хар бир худуд маълум бир топонимик кашр 
гурухининг яратилганлиги билан характерланади. Бу жихатдан Кагшсимр.
-  Самарканд -  Бухоро вилоятлари алохида худудни ташкил килади. 1.\ 
худудда метан/митан/матон компонентли ойконимлар купрок яралгаи 
Хоразм вохасига ёп, арна, ганч компонентли топонимлар хос. Фаргоии 
водийсида -дак/-дак/-док/-ток компонентли топонимлар катори мавжуд.

Эроний топонимларнинг купчилиги илк урта асрларда яратилши 
Айрим сугдча индикаторли ойконимлар сунгги даврларда хам юли п 
келган. Бу холатни аниклаш бирмунча осон. Бунда сугдча индикаторнн
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топонимларнинг биринчи компонентный этнолингвистик жихдтдан 
киёслаш лозим: Навкат, Ишкент, Бешкент каби номлар илк урта асрларда 
яралган. Хужакент, Шуркент, Файзкент, Алимкент, Миркент, узбеккент, 
Пиримкент каби номлар X аср сунгги даврда юзага келган. Ёп, арна 
компонентли номлар хам сунгги даврлар махсули: Уйгурёп, Нукусёп, 
Найманёп, Човдирёп, Мангитарна, Пахтарна, Киличвойарна. Закрланган 
топонимик каторлар таркибидаги индикаторлар (кент, ёп, арна, 
ровут/равот)нинг айримлари V-X асрларда сунг хам бир неча хил вазифа 
бажарган: апеллятив лексик бирлик, топоним ясовчи ономастик бирлик, 
номлар таркибида индикатор вазифасидаги лексема. Купчилиги эса, 
топоним таркибига кушилиб кетиб, номни яхлитлаштирган, соддалашиш 
жараёнини тезлаштирган ва кучайтирган, фонологик жихатдан узгаришга 
учраган: Навкат —> Новкот, Новка, Навмитан —> Наматон, Шовмитан —> 
Шаматон, Мастгара —> Масхара(тог), Мастчох —> Мачай/Мочай, 
Шопуркон —> Шофиркон, Дизак —> Жиззах, Варкат —> Ургут, Варкант —> 
Урганч, Дахортак —> Дардак, Санггарддак —»■ Сангардак. Лисоний 
сатхларнинг бир неча турларида юз берган узгаришлар сугд, тожик, эски 
узбек тили, узбек тилида юз берганлигини аникдаш махсус киёсий 
тадкикни талаб этади. К^иёсий тахдиллар шуни курсатадики, эроний 
топонимларнинг аксарияти дастлабки лисоний асос шаклидан фаркданиб 
фонологик-фонетик, морфемик, ясалиш узгаришларини бошидан кечирган.

Эроний топонимлар хак.ида яна бир лисоний, нуткий холатни кайд 
этиш зарурк. Чунончи, азалда шаклланган, ономастик бирлик сифатида 
нуткий амалиётда кулланишда булган топоним аналогия тамойили асосида 
тилдаги бошка бир лисоний бирлик билан ухшаш шаклга келиб колган. 
Хуржункул (Кашкадарё) ойконими халк этимологиясида хуржун (икки 
кузли копсимон идиш)га ухшаш кул деб тавсифланади. Дастлабки 
компонент хам узгарган: хурд —* хур. Бу тарздаги кайта шаклланиш бир 
канча сугдий топонимларга хос: Нахшаб+арик —> Лахчайарик, Комимарг 
—> Конимех, Маргзор -> Магзон, Фаргар —» Палгар, Мастгара —> Масхара, 
Дах,ордак —> Дардак, Варгинзой —> Варганза.

Т.Эназаров
УзМУ

Турли фан сохаларида шева сузларин. куллаш

Бугунгача узбек шеваларига оид сузлар нафакат ч шшунослик, балки 
математика, география каби аник фанлар нуктаи назаридан хам 
урганилган1. Айни пайтда уларга булган эътибор ута суст. Бундан салкам 
ун аср мукаддам Махмуд Кошгарий «Девону луготит турк» асарида туркий 
тилларга оид сузларни йигиб колмай, балки туркий тилларнинг шеваларига

1 Шу уринда Х Хасан0Б ва К°ри Нивзийларнинг тадкикотларига эътибор царатиш керак.
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хос элементларни арабларга шархлаб беришга муяссар булган эди1. ущ 
бугунги кунда нега шундай мукаммал лугатларимиз йук. Бизнингча, и|> н< 
соха лугатларини тузишда шева материалларига кайта-кайта муртнЩ 
килиш, улардан унумли фойдаланиш керак. Зеро, айни шева материм и и i|H 
адабий тил лугат таркибини кенгайтирувчи бош манба хисобланади.

Алишер Навоий туркий, хусусан, узбек тилининг имкониятппрним 
нафакат адабий тил, шунингдек узбек шеваларида мавжуд сузларни пи 11. 
газал ва достонларида уринли куллаш мисолида курсата олган2. Уинни
кейин ижод килган шоир ва ёзувчилар нуткида ва асарларида .. ...............
сузларнинг максадга мувофик тарзда кулланганлигини яхши биламич, I 
киррали шеваларимиз XX асрнинг 50-70-йилларида жиддий тадып.м 
объектлари булди. Натижада, куплаб монографиялар, диссертащпшии 
илмий маколалар ва диалектологик лугатлар нашр килинди3. Амми 
шеваларга оид жихатларни мукаммал, комплекс холда урганиш имкошинп 
булмади. Амалга оширилган изланишларнинг аковртт. 
тадкикотчиларнинг уз шевалари юзасидан берган маълум отлаян 
доирасида колиб кетган.

Узбек шеваларига оид сузларнинг бошка фанларда куллаш масаи.и и 
бугун кун тартибидан урин олмоги лозимлигини таъкидламокчимиз. II! 
уринда диалектолог А. Ишаевнинг куйидаги сузларини эсга олиш уринии 
«60-йилларда «майин шамол» маъносидаги елвизак сузини шева вакилларн 
нуткидан ёзиб олиб, матбуотда эълон килдим. Озрок муддат утгач, эълои 
килинган маколамни укишиб, одамлар менинг маколамга карши раддияин|| 
ёзишга тушишди, чунки купчилик шуро гоялари билан улгайгаи >ди 
да...Бирок вакт утган сари «елвизак» сузи одамлар дилига сингиб борди 
Хозир бу сузни хамма тушунади. Хатто, шу суз ном сифатида куллаш ап 
холда асарлар хам ёзилди»4. Тугри, академик Крри Ниёзий, географии 
фанлари доктори профессор X- Хасанов хамда унинг шогирдлари \ \  
сохаларга оид терминларни диалектал сузлар билан алмаштиртп 
тугрисида тадкикотлар олиб боришган5. Бирок бу ишлар билан

1 Каранг: М ахмуд Кошгарий. Девону луготигтурк. 1-Ш . Тошкент. Фан, 1960. 1963.
2 Алишер Навоий асарлари тилининг изохли лугати. 1-1У. Тошкент. Фан 1983-1985.
3̂ Узбек халк шевалари лугати. Тошкент. Ф ан,1971.-407 б.; Ражабов Н.Узбек диалектологияси. Тошкент, 
Укитувчи. 1996.; Решетов В.В., Ш оабдурахмонов Ш .Узбек диалектологияси.Тошкент. 1978;Узбек 
диалектологиясидан материаллар.1-кисм.Тошкент. 1957.;2-кисм.Тошкент. 1960; Узбек шевалари 
морфологияси. Тошкент. 1984.; Узбек шевалари лексикаси.Тошкент. 1966.; Узбек шевалари 
лексикаси.Тош кент.Ф ан.1991.; Ш оабдурахмонов LLI. Ш. Узбек адабий тили ва узбек халк шевалари. 
Тошкент. 1962.
4 Муаллиф бу олим билан бир неча йил бирга ишлаган.
5 Хасанов X,- Географик номлар имлоси. -Т.,Фан, 1962.-136 б.; Хасанов X  География терминлари лугати 
-Т., Ф ан,1964. -111 б.; Хасанов X  Беруний асарларида топонимика // Беруний ва ижтимоий фанлар - 
Т.,Фан, 1972. - R  125-128.; Хасанов X  Ер тили.-Т., Укитувчи, 1977. -102 б.; Хасанов X  Сайёх олимлар, 
Т., Узбекистон, 1981. -262 б.; Хасанов X  Г ео ^аф и к  номлар сири -Т., Узбекистон, 1985. - i2 0  б.; 
Гуломов П. Географиядан кискача русча-узбекча атамалар ва тушунчалар лугати. -Т., Укитувчи, 1993. • 
63 б.; Гуломов П. Ж угрофия атамалари ва чушунчалари изохли лугати. -Т., Укитувчи, 1994. -140 б.: 
Руломов П. Н. Топонимика ва географик атамашунослик. -Т., 2000. -34 б. ва бошкалар.
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кифояланиш мумкин эмас. Бошка фан ва сохаларга оид терминлар хам 
халкимиз каби азалдан ривожланиб, тараккий этиб келмокда. Бирок, 
улардаги терминлар тизимини шева материаллари асосида бойитиш 
масаласига берилаётган эътиборни етарли деб булмайди.. Сабаби, купгина 
соха ва фанларда, асосан, узлашган сузлар кулланди. Шу уринда бошка 
соха ва фанлар учун шеваларимиздан термин излаш, топиш масаласи анча 
бахслидир. Физика, кимё, астрономия, геометрия, математика, геогарафия, 
геология каби фанларда кулланувчи шевага оид сузлар лугатларини 
тузишни тасаввур килиш канчалик мураккаб ва бахсли эканлигини бир 
уйлаб куринг. Шундай булса-да бундай тилидаги тажрибага кул уришдан 
чучимаслик керак.

Шу уринда халк географик терминларини бир умр урганган Э.М. 
Мурзаевнинг тадкикотларини эътиборга олиш фойдадан холи эмас'.Тугри, 
шевага оид сузлар- нинг фан ва ишлаб чикариш сохасида термин сифатида 
кулланиши туб миллат вакилларига тушунарлиги билан эътиборни 
тортади. Аммо шева сузлари ичидан турли фанларга оид сузларни топиш 
муаммосини хал килиш лозим. Бунинг учун хар бир соха вакили зарур 
маъно-мазмунни ифодалаш курбига эга терминларни шева 
материалларидан кидириб топиши талаб этилади .

Термин танлаш тамойилларида бундай хол эътиборга олинган2. 
Бунинг учун махсус тадкикотлар олиб бориш зарурлиги уз-узидан 
англашилиб турибди. Бизнингча, махсус тадкикотлар олиб бориш 
жараёнида фан сохалари буйича тайёрланаётган дарслик ва 
кулланмалардаги терминларни зарур уринларда узбекчалаштиришга 
жиддий эътибор бериш лозим. Бу фикр купрок уРта ва олий таълим 
даргохдарида укитилаётган фанларнинг укитувчиларига тегишлидир. 
Шундагина турли фан ва сохалардаги терминларни тушуниш хамда 
тушунтириш анча осонлашади. Бу борада муайян тажрибаларга суяниш 
даркор. Жумладан, география фанлари номзоди Д.Айтбаев шеваларга оид 
сузларнинг сугориш терминлари таркибида ишлатилишини урганган ва 
керакли мулохазаларга келган3. Бундай ишларни кучайтириш ва 
оммалаштириш даври келди. Олдинги даврларда тузилган лугатлар, 
сузсиз, шева материалларини анча кенг микёсда камраб . Улардан бугунги 
кунда унумли фойдаланиш максадга молик.

Турли фанлар терминларининг тизимида шевага оид сузларни куллаш 
билан куйидаги холлар руй беради:

1. Узлашма сузлар урнида шевага Оид сузни те^.. чн тарзида куллаш 
уларнинг тушунарли булишини таъминлайди.

1 М урзаев Э. М. Словарь народных географических терминов. -М., Мысль, 1984. -654 с.
2 Хожиев А. Термин танлаш мезони. -Т.,Фан, 1996. -46 б.
( Айтбаев Д.П. М ахмуд Кошгарийнинг «Девону луготит турк" асаридаги сув и л ми атамалари ва 
гидрографик маълумотлар хаки да// Узбекистон Геофафия жамияти ахброти.20-жилд.Т.,1999.178-181- 
бетлар.
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2. Шевага оид сузларнинг ишлатилиши билан соха ва фпи 
вакилларининг миллий манфаат, миллий мафкура хамда милннп
анъаналарга муносабати кучаяди.Натижада, азалдан ривожлн.....
келаётган кимё, физика, биология, геометрия, геология, тарих, географии 
каби фанларнинг терминлари тизимида хам катта узгаришлар булади.

3. Диалектал сузларнинг фанлараро уринли ишлатилиши фанларпр<> 
муносабатнинг кучайтиришга хизмат килади. Бунинг учун шевани мачм р 
сохалар нуктаи назаридан жиддий кузатиш, айни шу сохаларнинг men.ii.i 
оид терминларини тогшш лозим булади. Шеваларга оид сузларнинг турни 
фан-техника сохаларида кулланишини таъминлаш ишлаб чикарнш 
жараёнида узбек тили ахамиятининг ортишини курсатади.

4. Шевага оид жой номларини аникдаш тадкикотлар олиб бории....
осон лаштиради. Баъзи кишилар шева билан топонимларнинг узаро им 
доимий алокадорлигини билишмагани боис топонимикага они 
тадкикотларга карши чикиш холлари юз бермокда. Шева материалларш i 
керакли эътибор берилган такдирдагина топонимикага оид 
тадкикотларнинг амалга оширилиш зарурлиги хис килинади. Афсуски, 
шева материлларига эътибор анча сустлигини тан олиш вакти келди1.

б.Янги ривожланаётган, янги пайдо булаётган фан ва техники 
сохаларида шева материалларидан, заруриятга кура, узга тилларниш 
сузлари урнида фойдаланишни эътибордан узокдаштирмаслик зарур 
Албатта, бугунги илм-фан, техника ривожини инсон яратмокда, юзат 
келтирмокда.

Демак, илм-фан сохасидаги терминларнинг оммавийлигипи 
таъминлаш учун аввапо узбек халк шеваларининг мукаммал лугатиии 
тузиш ва шу асосда бошка сохаларда хам термин сифатида кулланаётгаи 
шева сузларини урганиш, тадкик этиш зарурияти сезилмокда.

Айтиш мумкинки, биз шева материалларини адабий тилгп 
кориштириб юбориш ниятида эмасмиз, балки турли сохаларга оид 
терминлар танлашда, ясашда шева материалларидан имкон даражасиди 
фойдаланиш кераклигини ургуламокчимиз, холос.

Н.Шойимови 
УзР ФА ТАИ

Шевалар лугатларини яратиш - давр талаби

Узбек халкининг суз бойлиги унинг утмиши ва хозйрги куни, 
умуман, бутун борлигини узида мужассамлаштиради. Машхур тилшуное 
олим В. И. Абаев: “Лексика -  халк турмуши ва онгининг кузгусидир,”-'

' Бу хакнда муаллифнинг оадинги маколасига каранг: Эназаров Т. Ш евашунослигимиз хакида уйлар 
//Айюб Гуломов ва узбек тилшунослиги.Тошкент. 2008. 21-23 бетлар.
" Абаев В.И. О  развитии литературных языков иранских народов Советского Союза // Законамерности 
языков народов СССР в Советскую эпоху // Иранские и Кавказские языки. М. 1969. С. 72.
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деган эди. Маълумки, тилшуносликда лексика сатх,ни хам диахрон, хам 
синхрон аспектларда урганишга катга ахамият берилади.

Узбек халки тил жихатдан учта йирик - корлук, кинчок ва угуз 
лахжалари (бу лахжалар эса бир кднча шевалардан) дан ташкил топган. 
Габиийки, уларнинг хар бири умумузбек тили сузлари билан муштарак 
ёхуд номуштарак суз бойлигига эгадир. Шундай экан, умумузбек тилининг 
халкимиз бисотида сакланиб келаётган суз хазинасини туплаб хар хил 
лугатлар тузиш, айникса, узбек тилига Давлат тили макоми берилган 
бугунги кунда мухим ахамиятга моликдир. Чунки лугатларда уз 
ифодасини топадиган хар кандай суз халкнинг маънавий турмуши, 
тафаккури ва маданияти хакида кимматли маълумотлар бера олади.

Шевалар вакиллари нуткида кулланаётган турфа лисоний бойлик 
тупланиб, сараланиб, лугат тарзида шакллантирилмаса, улар вакт утиши 
билан эскириши, истеъмолдан тушиб колиши, натижада маънавий ва 
моддий маданиятнинг ажралмас бир кисми сифатида фан учун, келажак 
авлод учун изсиз йуколиб кетиши аник. Махмуд Кошгарийнинг “Девону 
луготит турк” асарида кайд этилган купдан-куп сузларнинг хозир хам 
■гилимизда ишлатилишда давом этаётганлигини фикримизни далилашга 
хизмат килади деб хисоблаймиз.

Шундай экан, узбек тили шевалари лугатини тузиш ва нашр этиш 
зарурат хисобланади. Тугри, бундан карийб уттиз йил мукаддам “Узбек 
халк шевалари л у гати”1 нашр этилган эди. Нисбатан кичикрок хажмли 
мазкур лугатда узбек тили шеваларига хос айрим сузлар уз ифодасини 
топган . Эндиликда эса хар бир регионга хос булган шевавий сузлар 
лугатларини яратиш вакти келди. Шу нуктаи назардан, Кашкадарс вохаси 
(вакилларининг асосий кисми кипчоклар) ахолисининг нуткида 
кулланаётган айрим фонетик магериалларга мурожаат киламиз. Мазкур 
воха шевалари вакиллари нутки асосида тупланган фактик материал 
жонли халк тили суз хазинасининг нихоятда бойлигидан, хилма- 
хиллигидан далолат беради. Фикримизнинг исботи учун айрим мисоллар 
келтирамиз: Зилтабон “ящов секин юрадиган от ” демакдир. Бошка узбек 
шеваларидаги каби Кашкадарё узбек шеваларида хам туя-тол -  цузилаш, 
цузилатиш мавсуми маъносида ишлатилади. Бу суз кипчок ва карлук 
лахжасида хам, кардош туркий тилларда хам ишлатилиб келинмокда. 
(Киёс килинг: киргиз, уйгур тилларида тол, цорачой -  балцар тилида 
тёлю; ДЛТ2. толеди -  цой толеди)3 куй кузилади).

1 Узбек халк шевалари лугати. Тошкент. Фаи. 1971. 407-бет .
2 ДЛТ -  Девону лугатиттурк, III, Тошкент. 1963. 286 -б.
3 Киргизско-русский словарь М. 1965. ('. 756.
Уйгурско-русский словарь, Алма-Ата. 1961, С. 195. Русско-карачаево -  балкарский словарь. М. 1965. С. 
484.
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Маълумки, шу кунга кадар унга диалектал суз сифатида карим.i п> 
(УТИЛ)1. Аслида мазкур лексема аллакачон узбек адабий тили мупн 
бойлигидан бемалол урин олиши зарур эди. Куйидаги мисолларга mim 
эътибор берайлик: темиртинкаг “ме^наткаш, тиришцоц”; уркалпшп 
тошбурон (цшди)"; кекан-керваз “дгшогдор, узини юцори тутаОи.-т 
бошцаларга беписандлик ципган киши" (К,иёс цилинг, цирг. кербез чвчныч 
чванливый) -  (Кирг PC, 367); сацманчи «ёрдамчи чупоп» (киёсланг: ки|н 
сацман ~ сакманчы -  (Кирг. PC, 663)); син.жав “кам овцат ейдиган 
ёки м о л”; жан цахш а// жан тала " жоп куйдирмоц, донини бермоц", члр 
ва лабгар -  “темирчи усталар фойдаланадиган асбоб; козоннинг к о л и н н т ,  

ясаш учун ишлатиладиган темир асбоб”. Чарх арабча суз булиб, «табаки» 
лабгар тожикча «лаб+гир» -  гирифтан (олмок) феълининг буйрук маП.ни 
Халпа “темирчи усталарга ёлланувчи шогирд”, тош чирак -  даст,и. 
тошдан ясалган, кейинчалик чуяндан куйилган чирак, «кора чирак», ДвА 
хам юритилади. Ойболтатож -  гултожихуроз гулининг гултожиси, ямт 
энг сараланган бир тури. Тепки -  1) тепиб ишлатиладиган n;i|>< i 
(вилосипед тепкиси); 2) касаллик (болангиз тепки бупти). Жоуга кетпш 
1) жар (боллар жорга корап кетти), 2) жорга//тарнав//торнов-тарп"и 
(жомгир кув жоваяпти, жоргага плакти куй, сувига кир жувамт 
торновди суви колин музлапти). Мош-моша “машмаша жанжал” (жошм 
келдинг, утыр!, жойингга, кув мош-моша кима!). Отасокол -  паск и 
лабнинг уртасига куйилган сокол. Хазармант//хазорисманд// испанд//исрщ
-  исирик. Х,азор -  тожикча «минг» маъносини («хазорисманд» - «миш i,>
дардга даво», демакдир) ифодалайди. Шиптир -  1) сезгир, хушёр, ........
тез тушунадиган киши; 2) шиптир -  киймлари кир-чир, лой, сув б$лш> 
юрган киши. Чамандагул -  очилиб турган бир канча гулларнинг тасвири 
(дуппи, кашта гулларидаги бир нусхаси). Понис -  фонус (ёриткич), 
корашурва -  пиёздог шурва, чач - 1) соч, 2) чач -  бирон нарсани сочит 
маъносида. Чокан -  чаккон; жокал курам из -  яккол курамиз; жонги - I) 
хозир (жонги келди, хозир келти), 2) жонга чопан // шахана // шохона туп 
янги чопон, шахона тун ва бошкалар. Куринадики, кипчок шевасп 
вакиллари нуткида адабий тилда учрамайдиган сузлар ишлатилмокд;| 
Бундай сузлар эса нихоятда куп эканлигини таъкидлаб утамиз.

Кискаси, барча узбек шевалари катори Кашкадарё вохаси узбек 
шеваларида мавжуд ранг-баранг суз бойлигини имкон борича тезрон 
туплаб, хилма-хил типдаги лугатлар яратиш, узбек адабий тили лугам 
таркибини, она тилимиз шевалар лексемалари хисобига бойитиш 
кечиктириб булмас масалалардан хисобланади.

1 УТИЛ -  Узбек тилининг изохли лугати, II. М. 1981. 245-бет.
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Ф О Н Е Т И К А  ВА Г Р А М М А Т И К А

Р.Сайфуллаева, Н.Йулдошсва 
УзМУ

Йигик; гапга узбек тили синтактик курилишининг зотий мохияти 
асосида ёндашув

Узбек халки эришган миллий мустакиллик фанимизни “Узбек тили 
ходисаларини рус тили колипларига солиб тушунтириш” туткунлигидан 
озод килди, унинг эркин ва мустакил ривожланиш йулига утиб, 
тилшунослик ва она тили таълимининг миллий онг, миллий тафаккур ва 
мафкуранинг мухим суянчикларидан, ёш авлодга ижодий тафаккур 
куникмаларини сингдиришнинг асосий воситаларидан бирига айланишга 
имкон берди1. Н.Махмудов таъкидлаганидек, истикдолга кадар “Узбек 
тили ходисаларини рус тили колипларига солиб тушунтириш” мажбурий 
эди2. Бу холат нафакат узбек тилига, балки барча туркий тилларга 
муносабатда хам кузга ташланар эди3. Узбек тили грамматикасига оид 
илмий изланишларда синтаксиснинг жуда куп масалалари тадкик килинди, 
аммо уларда бу категориялар система сифатида тал кии этилмади. Зеро, 
систем ёндашув тилларнинг асл субутий сифатларини очишнинг 
махсулдор усулларидан биридир. Фанларда эркин тафаккур тарзининг 
шаклланиши ва тараккиёти натижасида системавий синтаксис грамматик 
курилишининг айрим муаммолари талкинидан узбек тилининг мукаммал 
субс ганционал синтаксисини яратишга караб жадал тараккий этди.

Узбек тилининг яхлит синтактик таълимотини ишлаб чикишда 
гапнинг лисоний сатхдаги энг кичик курилиш кол или (КК,К), яъни [WPm] 
асос килиб олинди ва тадкик этилди4. Бундай субстанционал ёндашув 
узбек тили грамматик курилиши талкинини тубдан янгилашга олиб келди.

Гапнинг энг кичик курилиш колипи узида унинг умумий грамматик 
маъносини мужассамлаштириб, курилиш элементлари орасидаги 
муносабатни ифодалайди. Гапнинг лисоний колипи нуткда намоён 
булаётган гапларнинг шартли бир куринишидир. Шунинг учун гапнинг 
[WPm] ва тармокланишидан вужудга келган куйи лисоний курилиш 
колиплари нуткда вокеланаётган гаплардан умумиР ик ва хусусийлик 
муносабати даражасида фарк килади. Шу маъно; Суфи Оллоёрнинг

1 Умумий у рта таълим давлат стандартлари ва укув дастурлари. Она тили. Адабиёт. Узбек тили.// Таълим 
тараккиёти. 1999Й. 1 -махсус сон.
2 Махмудов Н. Узбек тилшунослиги тараккиёти.// Узбек тили ва адабиёти. 200]. №4. 5-бет.
3 Дмитриев Н.К. Грамматика башкирского языка. М.- Л. 1948. 0.244
4 Нигматов X. И др. Структура предложения и актуальные вопросы синтаксиса тюркских 
языко».//Тезисы формально-функционального исследования//Советская тюркология. 1984. № 5,.С. 5-10.
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“сифат зоти эмас, на гайри зоти” тезисини келтириш уринли. Нуткий ....
колипнинг куринишларидан, хосилаларидан бири, лекин айнан унинг V »м 
эмас.

Хар бир миллий тилнинг уз конуниятлари, миллий хусусиятлари 
мавжуд. Тилнинг онтологик табиати масалаларига миллийлик асосп/ш 
ёндашиш лозим. Яъни миллий тилнинг уз ички конуниятлари 
хусусиятларини хисобга олиб, тахлил этиш лозим. Зеро, дунёда турли 
туман халклар булгани каби уларнинг нутки, гапи хам турличадир 
Масалан, туркий тиллар гурухига кирувчи узбек, козок, киргп i 
тилларидаги гапнинг синтактик курилиши Хинд-Европа тиллари гурухиы 
кирувчи рус, инглиз ва немис тилларидаги ran курилишидан тубдан фарк 
килади. ^инд-Европа тиллари гурухига кирувчи инглиз, немис, рус 
тилларидаги гаплар “икки чуккили” булиб, улар да доим эгамши 
ифодаланиши шарт. Бу тилларнинг кесими яхлит холда, бир узи келгаимл 
ran хисобланмайди. Чунки бу тиллардаги гапларнинг кесимида замон 
шахс-сон, майлни ифодаловчи махсус морфологик курсаткичлар йук.

Туркий тилларда, хусусан, узбек тилида гапни суз, суз бирикмасидан 
фаркловчи махсус морфологик курсаткичлар мавжуд. Гапнинг бу махсус 
морфологик курсаткичи кесимлик кушимчалари, яъни кесимлик 
шаклларидир. Гап кесимлик кушимчалари билан шаклланганлиги туфайлп 
суз ва суз бирикмаларидан фарк килади. “Зеро, энг кичик ran морфологии 
шаклланган атов бирлигидир”. Масалан, Ёздим. Талабаман. гаплари аил 
шу [WPm] нинг ёркин ва типик куриниши булиб, ундаги ёз ва талабч 
кисмлари атов бирилиги яъни W булса, -дим, ва -май формантларн 
морфологик шакллар, яъни колипнинг Pm кисмидир. Йигик гапда узбек 
тили ran курилишининг субстанциал мохияти кузгаташланади.

Демак, узбек тилшунослигида бир таркибли гаплар масаласиниш 
тугри куйилиши, яъни содда гапнинг энг кичик курилиши асосига [WPni| 
нинг олиниши ва хал килиниши узбек субстанционал синтаксисиниш 
ютуги ва синтактик курилишни формал-функционал текширишниш 
асосидир.

Гап асосига олинган кесимнинг мавкеи хакида мулохаза юритганда, 
А.А.Дмитриевнинг куйидаги фикрларига таяниш лозим: “Сказуемое -  есть 
неограниченный властитель, царь предложения; если есть в предложении 
кроме него другие члены, они ему строго подчинены, от него получают 
свой смысл и значение; если их нет, даже подлежащего, сказуемое само 
собой достаточно выражает мысль и составляет целое предложение. Само 
предложение есть ни что иное, как сказуемое одно или с приданными ему 
другими членами”6.

6 Дмитриев А. А. Практические заметки в русском синтаксисе. Два ли главных члена в предложении? 
Филол.з. 1987. Вып. IV. С .23. Общее языкознание. М. 1972.
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т и л л а р д а г и  г аи  к у р и л и ш и д а и  ф а р к  к и л а д и  Х у с у е а п ,  Х и н д  I прнпа  i n ...... |>м
билан киёсласак, бу фарклар тезда к^зга гашлппади Масиппи, 
М.Курбонова таъкидлаганидек, “Х,инд-Европа тилларига бир гарки(').ни 
гаплар умуман хос эмас ва ran х,еч качон эгаеиз була олмайди”7. Гурли 
структурали тил оилаларига мансуб узбек ва инглиз тилларидаги матнлар 
киёеий урганилганда узбек тилидаги матнларда бир таркибли (эгали ва 
эгасиз) гаплар куп кулланганлиги, кириш компонентли ran бошланмалари 
ранг-баранг ва куп эканлиги (аник;, албатта, модомики, сир эмаски, аслини 
олганда, керак булса...) маълум булди. Инглиз тилида матнларда Родерик
А.Якобс таъкидлаганидек, “...мажхуллик нисбатидаги гапларга ургу 
бериш, тингловчининг диккатини тортиш, ran таъсирини кучайтириш учун 
мух,им омил булиб хизмат килган”8. Узбекча гапларнинг ички уринларида 
хам бир фикрдан иккинчисига утиш учун алохида суз, ибора ва, хатто, 
гаплар кулланган (нега десангиз, аввало, х,еч шубхасиз, куриб 
турганингиздек, таассуфки, барчамизга аён булиши керакки ва бошкалар). 
Инглиз тилидаги вариантларида эса узбекча бир таркибли гаплар урнида it 
формал эгали гаплар ишлатилиши кузатилади. Демак, кесимлик 
категорияси ривожланган узбек тилидагидан фаркли равишда инглиз 
тилига хос гаплар доимо эга билан ифодаланиши шарт: I read. I  write. Не 
went.

Узбек тилида эса кесим шахе — сон жихатдан мукаммал 
шаклланганлиги учун у эгасиз хам ran хосил килаверади. Масалан: 
Ёзаяпман. ва Меи ёзаяпман гаплари орасида эга хакида денотатив ахборот 
узатишда хеч кандай фарк йук-

Худди шунингдек, “узбек тилида от, сифат, сон ёки бошка суз 
туркуми билан ифодаланган кесим предикативликнинг шахе -  сон 
курсаткичини кабул кила олади ёки предикатив сузлар оркали ифодалайди, 
шунинг учун улар эгасиз гапда хам кесим вазифасини бажара олади. Аммо

7 Курбонова М. Хозирги замон узбек тили. Тошкент. 2002. 67-бет.
8 Roderick A.Jacobs. English Syntax. A Grammar for English Language Professionals/Oxford University Press.
1993. P.55.
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рус тилида эса отлар предикативлик курсаткичига эга була олмайди, 
шунинг учун предикатив отлар эга билан келгандагина кесим вазифасини 
бажара олади”9. Бу холатни куйидаги мисолларда куришимиз мумкин:

Сог-сапоматмисиз? -  Здоровы ли вы?
Уцитувчимаи. -  Я  учительница.
Узбек ва рус тилларида кесим узига хос грамматик хуСусиятларш л 

хам эга.
Узбек тилида кесим содда ва таркибли булиб, турли кесимлик 

курсаткичлари билан шаклланади. Юкорида таъкидланганидек, кесим 
вазифасида келган сузларда шахс-сон, модаллик ва замон курсаткичлари 
булиши лозим.

Узбек тилида от-кесимдан иборат гаплар хам мавжуд. Бу от- 
кесимларда бирлик ва куплик, шахе кушимчалари шахе маъноларинн 
ифодалаши билан бирга, хозирги замон маъносини хам ифодалайди. 
Масалан, Тадбиркорман. Уйдаман.

Узбек тили синтактик курилишида от-кесимлар феъл-кесимлардаги 
каби эгали ёки эгасиз кулланиши мумкин. Рус тилида эса, айтиб 
утилгандек, отларга кушиладиган предикатив шахс-сон кушимчалари 
йукдиги туфайли бу тилда “отнинг узи мустакил холда маълум бир 
морфологик курсаткич ёрдами билан кесимга айлана олмайди. У факат эга 
билан келиб, кесим вазифасини бажариши мумкин”10. Масалан,

Тадбиркорман. -  Я  бизнесмен.
Демак, узбек тилидаги гапларнинг лисоний сатхдаги энг кичик 

курилиш колипи [WPm] шаклида булса, Хинд -  Европа тилларида гапнинг 
минимал колипи [S -  Р] тарзидадир. Бу эса бу тиллар орасидаги асосий 
типологик ва миллий фаркдардан хисобланади.

М.Рах,матов
ТДПУ

Алишер Навоийнинг «Насойимул -мухаббат» асаридаги форсий чун 
богловчиси ва унинг синонимлари хакида

Чун богловчиси узбек ёзма ёдгорликларида XIII аердан то XIX 
аернинг охири ва XX аерларгача фаол кулланган. « Чун богловчиси тожик- 
форс тилидан олинган булиб, эргаш гапли кушма гап тузишга хизмат 
килган. ... у сунгги давр ёзма адабиётида жуда кам учрайди («Шажараи 
турк»да учрамайди), хозирги замон узбек тилида бутунлай кулланмайди».

9 Азизов О. Узбек ва рус тилларининг киёсий грамматикаси. Тошкент. 1994. 200-бет.
10 Сайфуллаева Р. Хозирги узбек тилида кушма гапларнинг формал-функционал талкини. Тошкент .Фан,
1994. S-бет.
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У ёзма ёдгорликларда сабаб, спбиб-ил i ri/кл nulii. \ им............  .......и
семантик муносабатларни ифодалаган1.

Хозирги замон форс тилига оид нюх,ли nyi i nii|nni ч у п  -  i . i
богловчисига турлича изох берилади. Жумлнл.ш .....  I. .........
Муъиннинг изохлашича, богловчиси кадимги ил- ..............................
чидун сузи)дан олинган булиб, ухшатиш ( <^*3, . 1 ■! тппп i,, .

зеро ( l_ y j  ) , бад ин сабаб Ся^  - (ушбу са(кпк)чп • уи 1 >н и  н ш  ими 

форс тилида сурок олмошлари (Ъ_>-Ц- цандай'!, V, ,1..,,
урнида кулланишини кайд килади". Шунингдск, доктор Члыш 
Анварийнинг изохли лугатида бу богловчи ^  (то), Lj (пиншин), /■' 
(агар) богловчиси, '>=■ (пас чэро? кейин нега энди?); (дар уудудн

уудудида); h-4j* (царийб), t-SrPjj (паздик - яцин) ; ^  (чэ - нима?), 4-?- 
(чэ щ дар ~ нимагача?, цанчалик)\ О* j* (аз он жокэ-уша жойданки), 
(монанди - ухшашлик); <_&« (мысли - ухшатиш) сузлари урнида кулланиши 
хакида маълумот беради ва унинг форс шеъриятида чу шакли кенг 
кулланишини таъкидлайди ва у*- чу {=и>?-} чун билан бир хил маънода 
кулланишини курсатган холда унинг «шоирона» суз эканлигии айтади3. 
Куриниб турибдики, чун сузи жумла таркибида лексик бирлик сифатида 
бирдан ортик семаларни ифодалаши мумкин ва, уз навбатида, у лексик 
бирликлар билан синонимик муносабатга киришади. Биз анъанага кура чун 
сузининг кушма ran кисмларини боглай олиш имкониятларидан келиб 
чикиб богловчи номи билан аташни маъкул топдик ва ушбу маколада 
богловчининг ушбу табиатини Алишер Навоийнинг «Насойимул 
мухаббат» асаридан олинган мисоллар билан изохламокчимиз.

Богловчининг эски узбек тилида кулланиши билан боглик куйидаги 
холатлар кузатилади:

- чун богловчиси пайт мазмун муносабатини ифодалаганда вацте(ки) 
сузи билан синоним сифатида кулланган. Масалан: Чун Маккага 
етиштим, машойих хизматида ул уолимни айттим (НМ 120). Ушбу 
гапдаги чун сузи пайт маъносини ифодалаган. Уни куйидагича 
трансформациялаш — синоними билан алмаштириш мумкин: Маккага 
етган вацтимда...каби. Куйидаги мисолда бу холат якколрок намоён 
булади. ...ул вактеки ладуний кузи била боцсац, андоцдур ва чун гайри 
ладуний кузи била боцсоц, мундоц (НМ 177). С.Солихужаева пайт эргаш 
гаплар эски узбек тилида вацтеки сузини изохлаш билан хам хосил 
килинганлишни таъкидлайди4.

! Абдурахмонов Г ., Ш укуров III. Узбек тилинингтарихий грамматикаси. Тошкент. Укитувчи. 1973.
2. Абдурахмонов F. Тарихий синтаксис. Тошкент. Фан. 1974.80-бет.

-  ̂  VY * i \ - л1=>. (  ̂r v <5 I j j l  i-ЯЛА^З -I*»-»
* Л П  . lY - aLv t  ̂Y* ̂  Y hjl_>£J lS jJx \S J &  j j  'i_ $ J J jl jxira.
4 Солихужаева С. П айт эргаш гапли кушма гаплар тараккиёти // Узбек тили ва адабийги. Тошкент: 1988. 
№2. 14-бет.
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- чун богловчиси цачон (форсий ^  - кей) сузига синоним сифа'гмm.i 
кулланган: Чун сафарда булса эрди, номалар манга юборур эрди (НМ 2 f(.) 
Ушбу жумла таркибидаги чун сузини К,ачон сафарда булса... тарзим.1 
трансформациялаш мумкин. Ушбу холатни куйидаги жумлада хим 
кузатиш мумкин. Масалан: Яширин \ош уца хар качон важд етишса эрОи 
ранги оцарур эрди, чун ул важд таскин топса, яна х,амул рангига цаитчр 
эрди (НМ 102). Куринадики, чун богловчиси эски узбек тилида форс m.i 
тожик тилларидаги каби вацтида, цачон каби лексик бирликлар урни.мл 
куллана олган ва синтактик-семантик муносабатни таъминлаган.

- чун богловчиси шарт мазмунли эргаш гапларни бош rani .1 
боглаганда, агар богловчисига синоним булиши мумкин: ...чун ант 
хожатинг булса, мендин онт бер\ (НМ 37). Ушбу гапда кулланган чун сущ 
агар сузига синоним сифатида кулланган. Уни агар сузи билап 
алмаштирсак, маънода хеч кандай фарк сезилмайди. ...агар анга хожатии,■ 
булса, мендин онт бер. каби. ... чун (агар) х;ацни ёд цилса, фарциоин 
цадамтача хабардор булгай (НМ 2079)

Чун ва агар сузларининг синонимик холати куйидаги мисолда хам 
куринади: Ва агар осий булса. эътироз цилгай, в а чун эътироз килгай. 
цабул тушгай (НМ 404). Куйидаги мисолда хам ушбу холатни куришимич 
мумкин: Чун у л  элтса, ермоц оладур ва агар ул йигит элтса, си я л и  

урадургон, кургунгдур (НМ 336). Айтиш мумкинки, бу типдаги гаплардл 
чун, агар богловчилари шарт мазмунини юзага келтиришда катнашади.

Мисоллардан куриниб турганидек, чун богловчиси классик 
матнларимизда форс тилидаги каби имкониятларини намоён кила олган ва 
бу холат, албатта, буюк Алишер Навоийнинг махорати -  икки тил 
элементларидан унумли фойдаланганлиги билан бевосита богликдир.

Н.Рустамий
ТАИ

Узбек ва турк тилларидаги унлиларнинг киёсий тавсифи

Узбек адабий тили ва лахжалари фонетикаси Ш.Шоабдурахмонов ва
В.В.Решетов томонидан мукаммал ёритилган1. Узбек тилининг тарихий 
фонетикаси хакида хам кимматли асарлар ёзилган2. Турк тилининг

1 Ш оабдурахмонов. Ш. Узбек адабий тили ва узбек халк шевалари. Тошкент. 1962.. Ш аабдурахманов III., 
Карлукское наречие узбекского языка. Ташкент. 1933. С. 191. Решетов В В., Шоабдурах.монов Ш. 
Фонетика. Узбек тили фонетикасига дойр баъзи масалалар. Тошкент. 1953.'
2 А бдурахмонов F. Узбек фонетикаси тарихидан // У з̂бек. тили ва адабиёти. 1963. 2-сон. 16-24-бетлар; 
Неъматов. X Узбек тили тарихий фонетикаси. Тошкент. 1992; Махмудов К., XIII-XIV аср ёзма обидалар 
тилининг фонетикаси. Тошкент. 1990. 10-бет; Умаров Э.А. Материалы по фонетике староузбекского 
языка. Ташкент. 1999; шу муаллиф. Вокализм староузбекского языка XV в. Ташкент. 1991.
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фонетикаси турк3, рус4, ва гарб5 олимлари нашр килган асарларда тавсиф 
килинган. Аммо мазкур икки тилнинг фонетикаси бир-бирига киёс килиб 
урганилмаган.

Турк тили фонетикасини узбек тили нуктаи назаридан урганишнинг 
узбек тили учун хам илмий, хам амалий ахамияти бор. Унинг илмий 
ахамияти туркий тилларни киёсий ва тарихий жихатдан урганиш учун 
зарурлигида. Амалий ахамияти эса турк тилини узбекларга ва узбек 
тилини туркларга ургатиш учун мухимлигидир.

Мана хну холатни хисобга олиб, ушбу тизимни узбек ва турк 
тилларидаги унлиларнинг киёсий тахлилига багишладик.

Хозирги замон узбек адабий тилида расман кабул килинган фикрга 
кура олтита унли бор6: и, э, а, о, у, у. Бу унлиларнинг таснифий принципи 
хакида Э.Умаров томонидан янги фикр уртага ташланди7. Олим мавжуд 
назариялардаги иккита камчиликни курсатади. Буларнинг бири унлилар 
талаффузидаги тил харакатига оид. Э.Умаров “тилнинг каттик танглайга 
томон кутарилиши”, “тилнинг олдинга томон харакат килиши ва оркага 
томон харакат килиши” деган жараённинг унлилар талаффузида 
йуклигини айтиб, огизнинг очилиш даражаси борлигини таъкидлайди8. 
Шунга биноан олим “юкори кутарилиш”, “урта кутарилиш” ва “куйи 
кутарилиш” каби тушунчалардан воз кечиб, хозирги замон узбек тилидаги 
унлиларни огизнинг очилиши даражасига кура кенг (а, э, у, о) ва тор 
унлиларга (а, у) булади9. Олим эътироз билдирган иккинчи масала хозирги 
замон узбек адабий тилидаги унлиларнинг каторда фаркланиш -  
фаркланмаслигига оиддир. Олим хозирги узбек адабий тилидаги 
унлиларни каторда фаркданмаслигини айтиб, уларни каторда тасниф 
килмайди10. Бу таснифга кура хозирги узбек адабий тилидаги унлиларнинг 
тавсифи куйидагича:

и -  лабланмаган тор унли 
э -  лабланган кенг унли 
а -  лабланмаган кенг унли
о -  лабланмаган кенг унли 
у  -  лабланган кенг унли 
у  -  лабланган тор унли

1 M uharram Ergin, Tark dilbilgisi. Istanbul 1986. S. 29-94. Haydar Ediskun. Turk dilbilgisi. Istanbul 1993. S. 
67-98. Tahsin Banguog'lu. Turk grameri-sesbilgisi, Ankara 1959.
4 Кононов A.H. Грамматика современного турецкого литературного языка. M.-J1. 1960.
5 Jean Dean. Principes de grammaire torque. Paris. 1955.
6 Туйчибоев Б. Узбек тилининг тараккиёт боск.ичлари. Укитувчи. Тошкент. 1996. 23-25-бетлар.
7 Умаров Э.А. М атериал по фонетике староузбекского языка. Фан. Ташкент. С. 17-19.
8 Турсунов У., М ухторов Ж., Рах,матуллаев Ш. Хозирги узбек адабий тили. Укитувчи. Тошкент. 1975. 80- 
бет.
9 Умаров А.Э. М азкур асар. 19-бет.
10 Умаров А.Э. Мазкур асар. 18-19-бет.
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Бошка олимларнинг таснифига кура э ва у  унлилари урта кенг, 
Унлиларни каторда фарк килувчиларнинг бир гурухи фикрига кура и, э, и 
унлилари олд каторга, у, у, о унлилари орка каторга мансуб11, иккинчи 
гурух фикрига кура э олд каторга, о орт каторга мансуб12, и, а, у, у  
унлилари- индифферент. “Индифферент” фарксиз деган маънода булиб, 
унлининг каторда фарк килмаслигини билдиради.

Турк тилида куйидаги унлилар мавжуд: 
а -  калин, кенг, лабланмаган 
е -  ингичка, кенг, лабланмаган 
I -  калин, тор, лабланмаган
i -  ингичка, тор, лабланмаган 
о -  калин, лабланган 
о - ингичка, кенг, лабланган 
и -  калин, тор, лабланган 
й -  ингичка, тор, лабланган
Туркча е унлиси узбекча а унлисига нисбатан торрок, э га нисбатан 

кенгровдир. Туркча i узбекча “кир” сузидаги и каби талаффуз килинади. 
Туркча i узбекча “кир” сузидаги и каби талаффуз килинади. Туркча о 
узбекча “бул” сузидаги у  каби, туркча о “кул” сузидаги у  каби талаффуз 
килинади.

Бу унлилар уч жихатдан таснифланади:
1. Тилнинг горизонтал холатига кура. Бу жихатдан унли тил олди, 

тил урта ва тил орка булиши мумкин. Унлини талаффуз килганда тилнинг 
олд кисми юкорилашса, бундай унли “тил олди унли” дейилади. Талаффуз 
вактида тилнинг орка кисми юкорилашса, бу холатда хосил булган унли 
“тил орка унли”, ё “орт катор унли”, ё “калин унли”, ё “каттик унли” деб 
аталади. Агар тилнинг урта кисми кутарилса, бу холатда талафуз килинган 
унли “тил урта унли” ёки “урта катор унли” дейилади. Турк тилида тил 
урта унли йук- Турк унлилари каторда икки гурухга, тил олди ва тил орка 
унлиларига булинади:

Тил орка унлилари: а, i, о, и 
Тил олди унлилари: е, i, б, й

2. Огизнинг очилиш даражасига кура. Бу жихатдан унли икки, уч ёки 
турт гурухга булиниши мумкин. Икки гурухга булинганда бири “очик” 
иккинчиси “ёпик” дейилади. Турт гурухга булинганда “ярим очик” ва 
“ярим ёпик” деган икки тур кушилади. Уч гурухга булинганда унлининг 
“ярим очик” тури ёки “ярим ёпик” тури булмайди. Тилшуносликда “очик” 
истилохи урнида “кенг”, “ёпик” урнида “тор” сузлари хам ишлатилади.

"  Турсунов У., М ухторов Ж ., Рачматуллаев Ш. Хозирги узбек адабий тили. Укитувчи. Тошкент. 1975. 
80-бет.
12 Решетов В.В. Узбекский язык. Част 1. Введение, Фонетика, Государственное учебно-педагогическое 
издательство УзССР. Ташкент. 1959. С. 113.
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Огизнинг очилиши пастки жагнинг куйи тушиши ва кутарилишига боглик 
булгани учун очик унлини “куйи кутарилиш унлиси” , ёпик унлини “орка 
кутарилиш унлиси” деб хам атайдилар. Турк тили унлилари бу жихатдан 
хам икки гурухга булинади:

Кенг унлилар: а, е, о, о 
Тор унлилар: i, i, и, й

3. Лаб иштирокига кура. Бу жихатдан унлилар икки гурухга, 
лабланмаган ва лабланган унлиларга булинади. Унлини талаффуз килганда 
лаб чуччаяди, “лабланган” дейилади, лаб чуччаймаса, “лабланмаган” 
дейилади. Турк тилида:

Лабланган унлилар: о, б, и, й 
Лабланмаган унлилар: а, е, i, i 

Хозирги замон узбек адабий тилидаги унлилар тизими хозирги замон 
турк адабий тилидаги унлилар тизими билан киёсланганда куйидаги 
фарклар кузатилади:

1. Узбекча унлилар каторда фаркданмайди, туркчада фаркданади. 
Узбекча а, у, у, и унлилари индифферент, яъни каторда фарксиз. Туркчада 
эса буларнинг хар бири олд ва орка катордан урин олиб алохида-алохида 
икки фонемани ташкил килади: а -  е, и -  й, о -  б, i -  i. Киесланг: at (от) — et 
(гушт), ba$ (бош) -  Ье$ (беш); durmak (турмок) -  durmek (урамок), utmek 
(куйдирмок); on (ун) -  on (олд), or (жар) -  5г (тусик); dis (ташкари) -- di$ 
(тиш).

2. Узбекчадаги о ва э унлилари туркчада йук. Туркчада узбекча о 
урнида тилорка а куншлади. Масалан, узбекча бош туркчада “беш” булади. 
Узбекчадаги э урнида туркчада купинча тил олди и (г')си кулланади. 
Масалан, узбекча “кетмок” туркчадаги “гитмак” (gitmek) булади. узбек ва 
турк тилларининг унлилари орсидаги фарк ана шулардан иборат.
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